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Jezik in slovstvo 
Letnik XX. številka 2-3 
Ljubljana november-december 1974/75 
časopis izhaja mesečno od oktobra do maja (8 številic) 
Izdaja ga Slavistično društvo Slovenije v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Matjaž Kmecl, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor; Berta Golob (metodika), Breda Pogorelec (jezikoslovje), Matjaž Kmecl 
in Jože Koruza (slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik Ivo Graul 
Tiska Aero, kemična, grafična in papirna industrija Celje 
Opremila inž. arh. Dora Vodopivec 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 50100-678-45015 
Letna naročnina 48.— din, polletna 24.— din, posamezna številka 6.— din 
Za dijake in študente, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, 24.— din 
Za tujino celoletna naročnina 100.— din 
Rokopise pošiljajte na naslov: Uredništvo JiS, Ljubljana, Aškerčeva 12 

Po mnenju Republiškega sekretariata za kulturo in prosveto, Ljubljana, št. 421-1/72 z dne 
10. 1. 1973, je revija Jezik in slovstvo oproščena prometnega davka 

Revijo gmotno podpira Kulturna skupnost SRS, razliko med polno in znižano ceno za 
dijake in študente pa krije Republiška izobraževalna skupnost SRS 

Vsebina druge in irelje številke 
Razprave in članki 
33 .Jože Toporišič Besednovrstna vprašanja slovenskega knjižnega jezika 
39 Evald Koren Pugljeva proza ob ponovnem branju 
58 Helga Glušič Kozakova pripovedna tehnika 
60 Meta Grosman Branje pesmi v tujem jeziku 

Zapiski, ocene in poročila 
6r Jože Koruza Še enkrat o problemih ob starogorskem rokopisu 
71 Breda Pogorelec Odgovor na vprašanje profesorja Paternuja 
74 Tine Logar Pojasnilo profesorju Merkuju 
75 Martina Orožen Antonu Kremplju v spomin (ob 130. obletnici smrti) 
78 Jasna Uonzak O jugoslovanskem seminarju za tuje slaviste 
78 Slavistično zborovanje v Ljubljani 
79 Jakob Rigler Poročilo o delu Slavističnega društva Slovenije 
"2-3/4 Sodelavcem Jezika in slovstva 



J o ž e Topor i š i č j 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L j u b l j a n i \ 

B E S E D N O V R S T N A V P R A Š A N J A i 
S L O V E N S K E G A K N J I Ž N E G A J E Z I K A * 

i 
P o t r a d i c i o n a l n e m p o j m o v a n j u j e s l o v e n s k i h b e s e d n i h v r s t 9: s a m o s t a l n i k , p r i - \ 
d e v n i k , z a i m e k , š t e v n i k , g l ago l , p r i s l o v , p r e d l o g , v e z n i k in m e d m e t (prim. np r . ; 
S l o v e n s k o s l o v n i c o š t i r i h a v t o r j e v — d a l j e Ss — al i SSKJ) . T e o r e t i č n o r a z m e j e - i 
v a n j e p o s a m e z n i h i z m e d t e h b e s e d n i h v r s t s e v e d a t a k o j p o k a ž e v e l i k o š i b k i h j 
t o č k t e b e s e d n o v r s t n e k l a s i f i k a c i j e . ' 

Z l a s t i n e j a s e n j e s t a t u s z a i m k a , š t e v n i k a i n p r i s l o v a . — Pr i p r v e m i m a n p r . p r i - j 
z n a n s t a t u s z a i m k a s l o v a r s k a e n o t a ta ta to, n e p a t u d i p r i s l o v i iz i s t e g a k o r e - ' 
na , np r . tam, tu, tja. Poleg s a m o s t a l n i š k i h i n p r i d e v n i š k i h z a i m k o v b i b i l o t r e b a ' 
loč i t i š e p r i s l o v n e . P o t r d i t e v za t o v i d i m o n p r . v s k l a d e n j s k i i s t o f u n k c i o n a l n o s t i , ! 
r e c i m o v o z i r a l n e m p o d r e d j u : Kogar se bojiš, tega ne ljubiš. Kakršna setev, takšna i 
žetev, Kjer osel leži, tam dlako pusti (v v s e h t r e h p r i m e r i h i m a m o s o o d n o s n e 
p a r e ; kogar — lega, kakršna — takšna, kjer — tam). O m a h o v a n j a v p o j m o v a n j u 
š t e v n i k a so p r i n a s v p o v o j n i d o b i s i c e r o d p r a v l j e n a , saj s e k o t š t e v n i k ' 
o b r a v n a v a j o s a m o t. i. p r i d e v n i š k e b e s e d e , t j . g l a v n i , v r s t i l n i , l oč i ln i in m n o - , 
ž i ln i š t e v n i k i (npr. pet, peti, peter, peteren), n e p a t u d i p r i s l o v n i (npr. petkrat, 
petič — p r i B r e z n i k u 1934 p o n a v l j a l n i ) a l i i z raz i t i p a enkraten in t. i. n e d o l o č n i , 
(po B r e z n i k u ) š t e v n i k i k o t mnogo, malo ipd . T o d a a l i j e s t e m v p r a š a n j e t u d i s 
r e s r e š e n o ? I n p r i p r i s l o v i h s m o p o v o j n i dob i l i r e l a t i v n o o b š i r n o in p o - i 
d r o b n o o b r a v n a v o že v S l o v e n s k i s l o v n i c i 1947, t o d a o č i t n o j e , d a so b e s e d e , k i i 
j i h o b r a v n a v a m o k o t p r i s l o v e , v s a j d v e h b e s e d n i h v r s t : e n o so r e s p r i s l o v i , n p r . , 
doma, počasi, tako, veliko, zato (n j ihovi v p r a š a l n i u s t r e z n i k i so kje, kako, ko- j 
liko, zakaj), d r u g o p a so iz raz i k o t že, tudi, le, morda ipd. , i z raz i b r e z v p r a š a l n i h 
u s t r e z n i k o v in t o r e j d r u g a b e s e d n a v r s t a (jaz j i h i m e n u j e m č l e n k e ) . (Tu n i s e m 
n i t i o m e n j a l » p r i s l o v o v « s t a r e s l o v n i c e , k i so o č i t n o m e d m e t i . ) 

V r e s n i c i s o p r o b l e m i t u d i p r i g l a g o l u : p r i t e m j e j a s n o , k a j j e n j e g o v o j e d r o 
(npr. o b l i k e k o t delam, delaj, delal), n i p a g l a g o l j a s n o r a z m e j e n n e n a s p r o t i pr i 
d e v n i k u n e n a s p r o t i s a m o s t a l n i k u (pr im. uspel, hrepeneč ipd . n a e n i s t r a n i i n . 
delanje n a d r u g i ) . 

S p r i č o t e h in p o d o b n i h d r u g i h v p r a š a n j , k i s e m si n a n j e m o r a l k o t p r e d a v a t e l j , 
s l o v e n s k e g a j e z i k a n e p r e s t a n o o d g o v a r j a t i , s e m p r i š e l d o n a s l e d n j e g a p o j m o - j 
v a n j a b e s e d n i h v r s t : V s l o v e n s k e m j e z i k u o b s t a j a j o 4 v e l i k e b e s e d n e (makro- ) i 
v r s t e : s a m o s t a l n i š k a i n p r i d e v n i š k a b e s e d a (obe sk lon l j i v i ) , g l a g o l ( spreg l j iv ) i n j 
p r i s l o v ( n e s p r e g l j i v , n e s k l o n l j i v , p a č p a d e l o m a p r e g i b e n ) ; p o l e g t e g a j e š e 5 i 
b e s e d n i h v r s t : č l e n e k , p r e d l o g , v e z n i k , m e d m e t i n p r e d i k a t i v ( zadn je j e n e p r e - • 
g i b n a b e s e d n a v r s t a , e v e n t u a l n o z o b l i k o z a s r e d n j i spo l e d n i n e , n p r . tiho v i 
z v e z a h k o t tiho bitij sem). \ 

V k a t e r i p r e d e l e k t e b e s e d n o v r s t n e k l a s i f i k a c i j e n a m j e s t a v i t i t r a d i c i o n a l n i ! 
v r s t i z a i m k o v in š t e v n i k o v ? Z a i m k e n a h a j a m o k o t t. i. r e l a t i v n o k o n č n o m n o ž i c o i 

• Referat s s lavist ičnega zborovanja sept 1974 v Ljubljani. 



v o k v i r u s a m o s t a l n i š k e oz. p r i d e v n i š k e b e s e d e in p r i s l o v a ( e v e n t u a l n o t u d i g l a 
go la , č e p o m i s l i m o n a gl. onegaviti). P r i k a z a n o n a č r t e ž u : 

S a m o s t a l n i š k a P r i d e v n i š k a 
G l a g o l b e s e d a b e s e d a P r i s l o v G l a g o l 

n e z a - miza lep lepo delati 
i m e n s k a lepota prvi prvič prvačiti 

železo pekoč pekoče švigniti 
gorovje pet petkrat ahati 

z a - kdo —• kaj tak kako onegaviti 
i m e n s k a jaz, ti, on kateri katerikrat 

čigav 

I z raz n e z a i m e n s k i p o m e n i p r i s a m o s t a l n i š k i b e s e d i v e č s t v a r i : p r v o t n i sa 
m o s t a l n i k (miza, ž e i e z o — n e m o t i v i r a n ; lepota — i z p e l j a n a , t v o r j e n a ) , d r u g o t n i 
s a m o s t a l n i k (dežurni, tvoj, eden — k o n v e r z n o t v o r j e n i ) . ( K o n v e r z n o i z p e l j a n i 
a l i t v o r j e n i so t i s t i , k i ima jo , č e p r a v p r e i d e j o v d r u g o b e s e d n o v r s t o , i s t e k o n č 
n i c e k o t p r v o t n o , np r . dežurni; a l i j i h p r v o t n o n i m a j o , p a j i h dob i jo , np r . a a-ja; 
al i p a j i m p r v o t n e k o n č n i c e v n o v i v l o g i n e h a j o u č i n k o v a t i , np r . bomba v p r i 
m e r u bomba iilm.) N e z a i m e n s k a p r i d e v n i š k a b e s e d a j e š e bo l j r a z n o l i k a : j e a l i 
p r v o t n i p r i d e v n i k (lep — n e m o t i v i r a n , človeški — t v o r j e n ) , p r v o t n i d e l e ž n i k 
(usahel, vstopivši, prepečenjubit, pekoč — v s i so m o t i v i r a n i ) , p r v o t n i š t e v n i k 
(pet — n e m o t i v i r a n ; peli, peter, peteren — m o t i v i r a n i ) al i p a d r u g o t n i p r i d e v n i k 
( p r i d e v n i š k a b e s e d a ) (poceni, bomba, več, rdeč — v s i k o n v e r z n i ) . — Kaj p o m e n i 
z a i m e n s k i , n i p o t r e b n o r a z l a g a t i . 

P r i s a m o s t a l n i š k i b e s e d i j e t r e b a o b r a v n a v a t i v s e n j e n e s l o v n i č n e ( formalne) 
z n a č i l n o s t i t a k o v s l o v n i c i k o t v s l o v a r j u . P r i n a s ( k o n k r e t n o v SSKJ) n i z a z n a 
m o v a n a ž ivos t , p r i z a i m e n s k i h s a m o s t a l n i k i h p a b o t r e b a z a z n a m o v a t i t u d i k a t e 
g o r i j o č l o v e š k o s t i . P r a v k o r i s t n o bi b i l o j a s n o z a z n a m o v a t i t u d i v r s t o s a m o s t a l 
n i š k i h b e s e d , p r i n e z a i m e n s k i h š t e v n o s t (in s i c e r t a k o , d a bi o z n a č e v a l i n e š t e v n e 
s a m o s t a l n i k e — p o j m o v n e , s n o v n e , s k u p n e ) , p r i z a i m e n s k i h p a n p r . o s e b n e , 
v p r a š a l n e , o z i r a l n e i td. P r v o s e s eda j le d e l o m a o z n a č u j e z r a z l a g o , n p r . p r i 
dobrota: » l a s tnos t d o b r e g a , d o b r o s r č n e g a č l o v e k a « ; p o n a š e b i b i l o t o r e j p r a v 
t a k o : dobrota... p o j m . ' to , d a s i / se j e d o b e r ' . . .; š t e v . nikoli ji ne bom povrnil 
vseh dobrot. P o d o b n o t u d i p r i s n o v n i h i n s k u p n i h i m e n i h . P r i p o n a z o r i t v i b i p o 
m o ž n o s t i n a v a j a l i t u d i p r i m e r e s š t e v n i k i , k e r so p r i n e š t e v n i h s a m o s t a l n i k i h 
d o k a j p o v e d n i . 

(Se d r o b n a p r i p o m b a k b e s e d i brat: V S S K J se v p o d g e s l u n a v a j a b r e z o z n a k e 
brate; o z n a č u j e s e s a m o s t i l no z ekspr . , n e p a b e s e d n o v r s t n o . T a o b l i k a s e v e d a 
n i n i č d r u g e g a k o t z v a l n i k , i n z a t o n e z a s l u ž i p o d g e s l a , p a č p a v e r j e t n o z a z n a m 
b o v z a g l a v j u g e s e l s k e g a č l anka . ) 



Pr i p r i d e v n i š k i b e s e d i se j e t r e b a p o m u d i t i da l j č a s a , k e r p r i n j e j n i 
e n o t n o s t i g l e d e m n o g e g a (mis l imo np r . n a Ss, S S K J in mo j Skj) . 

En p r o b l e m , se zdi , so k o n v e r z n e p r i d e v n i š k e b e s e d e . V S S K J s m o z a s t o n j i ska l i 
p r i d e v n i k bomba ( zveze bilo je bomba, bomba iilm), d a p a s l o v a r t a t i p k o n v e r 
z i je s a m o s t a l n i k a le p o z n a , n a s j e p r e p r i č a l a b e s e d a gala z o z n a k o pr id . (p rav i l 
n o o b r a v n a v a n a v p o s e b n e m ges lu ) . P r a v n a p a č n a p a j e r e š i t e v p o i m e n o v a n j 
s e s t a v i n t i p a vikend hiše (iz S S K J se š i r i d e l o m a t u d i v d r u g e sp i se ) . D a i m a 
s l o v a r t u v mi s l i h n e k a k o k o n v e r z i j o p r v e g a s a m o s t a l n i k a v p r i d e v n i k , se v i d i 
iz p o i z k u s n e g a s n o p i č a s l o v a r j a (in n a n j e g o v i t e o r i j i t e m e l j e č e g a č l a n k a T. K o 
r o š c a ) , le d a j e b i l a v s l o v a r j u p r v o t n a b e s e d n o v r s t n a k v a l i f i k a c i j a z a m e n j a n a 
s s k l a d e n j s k o , k i p a j e p r a v t a k o n e u s t r e z n a ( p r v o t n o » n e s k l o n l j i v i p r i d e v n i k « , 
n a t o » n e s k l o n l j i v i p r i l a s t e k « ) . V e n d a r b e s e d e k o t vikend v vikend hiša n i s o 
p r i l a s t k i , sa j n e p r i d e v n i š k i p r i l a s t e k s to j i v s l o v e n s k e m j e z i k u p o def in ic i j i 
d e s n o o d o d n o s n i c e ; vikend v t e h b e s e d a h n i n i č d r u g e g a k o t n e s a m o s t o j n a b e 
s e d o t v o r n a s e s t a v i n a z l o ž e n k e ( k a k o r j e — z n e k i m o m a h o v a n j e m — u g o t o v i l a 
ž e k r i t i k a p o s k u s n e g a s n o p i č a — B. P o g o r e l e c , J i S 1964), in se t o r e j v s t a v č n i 
ana l i z i n e r a z č l e n j u j e n a s e s t a v i n e , k a k o r se t u d i živinozdravnik a l i avtocesta/ 
avto cesta ne. ( A l g o r i t e m za n a s t a n e k t e h z l o ž e n k j e : hiša za vikend •— hiša 
vikend- — vikendhiša.) 

V t a k o v e l i k e m s l o v a r j u , k o t j e SSKJ , b i b i l e l a h k o o z n a č e n e t u d i p o s a m e z n e 
v r s t e p r i d e v n i š k i h b e s e d ; p r i n e z a i m e n s k i h ( k a k o r t u d i p r i z a i m e n s k i h ) bi b i l o 
t r e b a t r a d i c i o n a l n i m t r e m v r s t a m ( k a k o v o s t n i , v r s t n i , s vo j i l n i pr id . ) d o d a t i še 
č e t r t o (ko l i č insk i p r i d e v n i k i ) , n p r . lep, slovenski, bratov, mnogjveliko. Seda j j e 
v s l o v a r j u ( p o s r e d n o z a r a d i p o m e n s k e d o l o č i t v e ) z a z n a m o v a n le svo j i l n i p r i d e v 
n ik . D a so t o r e a l n e in v a ž n e k a t e g o r i j e , s e v i d i že p o n j i h o v i h z a i m e n s k i h 
u s t r e z n i k i h : a) kakšen, kolikšen, b) kateri, katere vrste, c) čigav, č) koliko 
[kolik). 

P r a v p o s e b n o p o n e s r e č e n a j e v S S K J o b r a v n a v a k o l i č i n s k i h p r i d e v n i k o v , z l a s t i 
k o n v e r z n o n a s t a l i h iz e n a k o se g l a s e č i h p r i s l o v o v . Z a p r i m e r v z e m i m o b e s e d o 
dosti, k i i m a v S S K J k v a l i f i k a t o r p r i s l o v . P o n a z o r o v a l n i p r i m e r i za t a »pr i s lov« 
k o t dosti dreves, v dosti primerih, dosti sadja in zelenjave so n a p a č n i , saj t u 
dosti n i p r i s l ov , a m p a k p r i d e v n i š k a b e s e d a (že T r u b a r j o j e , k a k o r š t e v n i š k e , 
t u d i sk l an j a l , np r . z dostimi besedami). B e s e d a dosti j e p r i s l o v v p r i m e r i h k o t J a 
n e z dosti dela, dosti poškodovan, dosti bolje, t o r e j t e d a j , k o d o l o č a g l ago l , a l i p r i 
d e v n i k , al i p r i s l o v . Za k a j g r e v p r i m e r i h k o t Z d a ; mi je dosti, b i b i l o s e v e d a 
t r e b a š e l e u g o t o v i t i , k e r s e v t a k e m p o l o ž a j u p r i d e v n i š k a i n p r i s l o v n a o b l i k a 
n e v t r a l i z i r a t a (po m o j e m g r e z a p r i d e v n i k v n e v t r a l i z i r a n i , t j . ob l ik i za s r e d n j i 
spo l , k o t j o i m a m o t u d i s i c e r p r i b r e z o s e b n o s t i , np r . z d e l o s e mi je, temno je 
bilo). T a k e p r i m e r e bi b i lo n a j b o l j e o b r a v n a v a t i v d v e h s a m o s t o j n i h g e s l i h (ka
k o r j e o b r a v n a v a n n p r . dežurni -ega m d r u g j e k o t p r i d e v n i k dežurni -a -o) , n a j 
m a n j p a bi m o r a l a b i t i p r i s l o v n a r a b a o b r a v n a v a n a v p o d g e s l u (ali n a r o b e , č e 
se d a d o k a z a t i , d a g r e d e r i v a c i j a od p r i s l o v a k p r i d e v n i k u ) . 

S e d a j s e u s t a v i m o še o b p r i d e v n i š k i h b e s e d a h t i p a deset, t j . ob g l a v n i h š t e v n i -
k i h (v u v o d u SSKJ m e s t o m a n a p a č n o i m e n o v a n i h s a m o s t a l n i š k i , t a k o n a j p r e j 
v g e s l u t u d i o b r a v n a v a n i h ) . K a k o r k a ž e s t r u k t u r n a ana l i za , so t a k e b e s e d e v 



s l o v e n š č i n i p r i d e v n i š k e (v SSKJ n a e n e m m e s t u t a k o t u d i i m e n o v a n e ) . V s lo 
v a r j u b i t o r e j m o r a l a b i t i n a j p r e j o b r a v n a v a n a n j i h o v a p r i d e v n i š k a v l o g a (kot 
p r i v s e h p r e o s t a l i h p r i d e v n i š k i h b e s e d a h ) , š e l e n a t o p a s a m o s t a l n i š k a , v SSKJ 
p a j e r a v n o n a r o b e , np r . p r i deset so n a j p r e j p r i m e r i k o t pet. in pet je deset a l i 
kaj more eden proti desetim, š e l e n a t o p a deset prstov a l i knjiga v deset(ili) 
zvezkih. (V r e s n i c i i m a m o t u d i t u š e v e č j o z m e d o : p r v a r a b a se p r a v i l n o i m e 
n u j e s a m o s t a l n i š k a ( b e s e d n o v r s t n i iz raz) , d r u g a p a p r i l a s t k o v a ( s k l a d e n j s k i iz
r az ) ; p r i l a s t k o v a v e r j e t n o l e za to , k e r i m a s l o v a r g l a v n e š t e v n i k e za s a m o s t a l 
n i k e , k i b i s t a l i k o t p r i l a s t k i l e v o od o d n o s n i c e , k a r j e za k o l i č k a j r e s n e g a p o 
z n a v a l c a s l o v e n s k e s k l a d n j e n e s m i s e l . 

N e u s t r e z n o s t i p a j e p r i g l a v n i h š t e v n i k i h še v e č : a l i j e deset v zvez i pet in pet 
je deset i s to k o t v kaj more eden proti desetim in s p e t r a z l i č n o k o t v z nekaj 
deset možmi? In z nekaj deset možmi i s to k o t v deset prstov? S e v e d a j e t u v e 
l i ko n a p a č n e g a ; deset v p r v e m p r i m e r u j e n e s k l o n l j i v s a m o s t a l n i k ( t ako b i b i l o 
t u d i v p r i m e r u z nekaj deset mož, n a s t a l s k o n v e r z i j o iz z v e z k o t vrednost 
deset oz. skupina desetih ljudi; v d r u g e m p r i m e r u g r e za p o s a m o s t a l j e n i s k l o n 
l j iv i š t e v n i k ; v deset prstov p a j e š t e v n i k p r a v i l e v i p r i d e v n i š k i p r i l a s t e k (pr im. 
r a z l i k o ; število/številka . . . deset/ena p r o t i deset ljudi/en človek). P r i g l a v n i h 
š t e v n i k i h m o r a m o t o r e j r a č u n a t i s t r e m i s t v a r m i ; p r i d e v n i š k i š t e v n i k [deset ljudi), 
s p o s a m o s t a l j e n i m pr id . š t e v n i k o m [proti desetim) i n s t. i. š t e v n i m š t e v n i k o m , 
k i j e n e s k l o n l j i v s am. sr. s p o l a ( s r e d n j e g a v s a j v p r i m e r i h , k o t j i h o b r a v n a v a m o 
tu) [pet in pet je bilo in je deset). 

K a k o r p r i p r i d e v n i š k i h b e s e d a h s p l o h n a h a j a m o v S S K J t u d i p r i š t e v n i k i h l e 
s p l o š n o k v a l i f i k a c i j o š tev . , k i j e n e z a d o s t n a ; š t e v n i k i b i m o r a l i b i t i z a z n a m o 
v a n i k o t g l a v n i , v r s t i l n i , m n o ž i l n i , loč i ln i , n e d o l o č n i . T a t e r m i n o l o š k a p o m a n j 
k l j i v o s t v s a j p r i n e k a t e r i h v r s t a h š t e v n i k a i z h a j a iz p o j m o v n e n e i z č i š č e n o s t i 
g l e d e u s t r e z n e p r o b l e m a t i k e in i m a n e g a t i v n e p o s l e d i c e n e le za s l o v a r , a m p a k 
t u d i za p e d a g o š k o p r a k s o . N a m i s l i h i m a m l o č i l n e š t e v n i k e t i p a dvoj/četver. 
SSKJ j i h p r a v i l n o r a z v r š č a v p o d v e ges l i , t a k o d a i m a m o n a e n e m m e s t u o b r a v 
n a v a n o npr . dvoje, n a d r u g e m p a dvoj -a -e, s l o v n i č n a o z n a k a p a j e v o b e h 
p r i m e r i h le š t ev . , le d a v p r v e m p r i m e r u z d o d a t k o m n e s k l . ( ka r p a v r e s n i c i 
n e drž i , sa j s e p r i m e r i k o t dvoje vrat l a h k o s k l a n j a j o : dvojih vrat i td.) . M o r d a 
b i b i l o p r v o o b l i k o ( s amo o b l i k a , i d e n t i č n a z o b l i k o za s r e d n j i spol) d o b r o i m e 
n o v a t i s k u p i n s k i š t e v n i k , d r u g o ( t r o o b l i k o v n o g l e d e n a spol) p a v r s t n i 
š t e v n i k . 

R a b a o b e h v r s t l oč i l n ih š t e v n i k o v (če o s t a n e m o p r i s k u p n e m p o i m e n o v a n j u za 
obo je ) š e z m e r a j n i j a s n o d o l o č e n a . T a k o se n a m n e zdi , d a n e b i b i l o za t i p 
dvoje s SSKJ p r a v i l n o p o n a v l j a t i , d a z a z n a m u j e s k u p i n o d v e h e n o t t u d i p r i 
m n o ž i n s k i h s a m o s t a l n i k i h ; p r i m e r i k o t dvoje ust/vilic/vrat p o m e n i j o v e n d a r t u d i 
e n o s t a v n o to , d a j e i m e n o v a n o p o d v a k r a t d a n o , sa j j e r a b a d r u g e g a t i p a [dvoja 
usta, dvoje vilice) v e n d a r d v o u m n a , k e r n e v e m o , a l i g r e s a m o za t o l i k o k r a t n o 
d a n o s t ( n a v a d n o g r e r e s za to) p o i m e n o v a n e g a p o s a m e z n e g a , a l i p a za t o l i k o 
k r a t n o d a n o s t s k u p i n p o i m e n o v a n e g a ; t u d i dvoje čevljev n i n u j n o ' d v a p a r a 
č e v l j e v ' , p r e j l e 'dva čevlja' oz. ' s k u p i n a d v e h č e v l j e v ' . T u d i v p r i m e r u k o t ime
la sta dvoje otrok n i m i š l j e n a r a z l i č n o s t š t e t e g a , t e m v e č le s k u p i n a (kdo b i p a 
ime l d v a č i s to e n a k a o t roka? ) 



Loči ln i š t e v n i k i s o p o v s e j v e r j e t n o s t i n a s t a l i z a to , d a so s e l a h k o š te l i n e š t e v n i ; 
s a m o s t a l n i k i in s k u p i n e š t e v n i h (po leg m n o ž i n s k i h ) , s a m o t ip dvoje p a l a h k o ^ 
i z r a ž a t u d i s k u p n o s t / s k u p i n o : p r i š t e v n i h s a m o s t a l n i k i h n a s p r o t i g l a v n i m , pr i ; 
n e š t e v n i h i td. p a n a s p r o t i v r s t n i m . — V b e s e d n i h z v e z a h , k o t so na dvoje pre- ; 
klati, vsega imam po dvoje, p a n e g r e za p r i s l o v e , t e m v e č j e t u š t e v n i k r a b l j e n i 
p o s a m o s t a l j e n : p r im . na dvoje = na dva dela, po dvoje ljudi = p o par ljudi. ' 
P r i s l o v n a j e t u e v e n t u a l n o le c e l a t a k a z v e z a , t o p a j e že f r a z e o l o g e m , n e p o - ; 
s a m e z n a b e s e d a , k o n k r e t n o š t e v n i k dvoje. 

D e l e ž n i š k i p r i d e v n i k i . K o m u b o p a č že z n a n o , d a d e l i m o to , k a r s e v s l o v e n s k i 
s l o v n i c i d a j e p o d i m e n o m d e l e ž n i k , v d v o j e : n a e n i s t r a n i so d e l e ž j a ( n e p r e g i b - i 
n e o b l i k e ) , n a d r u g i p a d e l e ž n i k i ( p r e g i b n e ob l ike ) , p r i m . sedeč/sede a l i kupu- \ 
joč/kupovaje p r o t i sedeč -ega i td. D e l e ž n i k e j e p r i m e r n o n a d a l j e de l i t i v d v e 
s k u p i n i : v p r v i so t a k i , k i se s a m o p r e g i b a j o v s p o l u i n š t e v i l u ( t aka s t a o p i s n i 
t v o r n i in t r p n i d e l e ž n i k , p r v i n a -1, d r u g i n a -n/-t), v d r u g i s k u p i n i p a so d e l e ž 
n ik i , k i s e l a h k o še s k l a n j a j o (in e v e n t u a l n o t u d i s t o p n j u j e j o ) , np r . uspel -ega, 
seseden -ega, speč -ega, vstopivši -ega. O p i s n a d e l e ž n i k a s t a (kot t u d i de lež ja ) 
ob l ik i , k i s o d i t a v s t r o g i o k v i r g l a g o l s k i h ob l ik , d r u g i d e l e ž n i k i p a so p r i d e v n i k i ; 
in b i j i h b i l o t r e b a v s l o v a r j u n a v a j a t i v p o s e b n i h g e s l i h (sedaj so s k l o n l j i v i d e 
l e ž n i k i o b r a v n a v a n i k o t p o d g e s l a , d e l e ž n i k i n a -č (in m e s t o m a t u d i d r u g i , p r i m . 
g l a g o l gledati) p o m e š a n o z d e l e ž j e m , np r . : p o d g e s l o braneč -eča -e.- padel je, 
braneč domovino. (Tu n e g r e za r a b o p r i d e v n i š k e g a d e l e ž n i k a , a m p a k za d e l e ž j e , 
k i m u n e m o r e m o p r i p i s a t i m . s p o l a e d n i n e , k a r j e v s l o v a r j u d e f a k t o o b j e k - ' 
t i v n o s to r jeno . ) 

P r e d e n s e p o s l o v i m o o d p r i d e v n i š k e b e s e d e , si o g l e j m o še z a i m e n s k e v r s t e (v i 
SSKJ s o k v a l i f i c i r a n e s a m o z zaim. , k a r n i k a k o r n e z a d o š č a , sa j j i h š e SP 1962 \ 
v e č i n o m a n a t a n č n o d o l o č a , p r i m . čigar, svoj, tvoj, kateri, neki, nekak ipd . p r o t i i 
moj, nekateri ipd.). P o n a š e m b i b i l o t r e b a t e k v a l i f i k a c i j e v s l o v a r j u (in n a š i ; 
z aves t i ) n a p r a v i t i š e n a t a n č n e j š e , n e p a d a so p r a k t i č n o o d p r a v l j e n e . Mis l im , da \ 
se j e t o z g o d i l o z o p e t t u d i z a r a d i n e z a d o s t n e t e o r e t i č n e o z a v e š č e n o s t i (ali iz n e - I 
s t r o k o v n e g a oz i ra ) . 

T u d i p r i d e v n i š k i z a i m k i so — k a k o r p r i d e v n i š k e b e s e d e — č e t v e r i , t j . k a k o - i 
v o s t n i (prim. kakšen? — kakršen — nekakšen — kakšen — nikakršen — takšen, ; 
t a k o še kolikšen), v r s t n i (pr im. kateri? — kateri — neki — kateri — noben — ; 
ta/tisti/oni), s vo j i l n i (pr im. čigav? — čigar — o d nekoga — čigav — nikogaršnji • 
— moj) i n k o l i č i n s k i (pr im. koliko? — kolikor — nekoliko — koliko — nič — i 
toliko). T o j e v o d o r a v n a r a z d e l i t e v ; n a v p i č n a p a j e š e bo l j p o m a n j k l j i v a , sa j • 
i m a m o m e d n e d o l o č n i m i z a i m k i v t r a d i c i o n a l n e m p o j m o v a n j u t a k o r a z l i č n e eno- I 
t e , k o t s o v v o d o r a v n i k a k o v o s t n i v r s t i nekakšen — kakšen — nikakršen — - i 
marsikakšen ( isto j e t u d i p r i t. i. n e d o l o č n i h s a m o s t a l n i š k i h z a i m k i h ) . Mis l im , ; 
d a bi t u d i m i v S l o v e n i j i t u l a h k o s p r e j e l i p o l e g s p e c i f i c i r a n i h r a z l i k o v a n j še 
p o s e b n a i m e n a z a n j e ; nekakšen b i b i l n e d o l o č n i (ali z a i m e k z ne-), kakšen (po-
I j u b n o s t n i , n e d o l o č n i b r e z ne-), nikakršen n i k a l n i (ali z a i m e k z n i - a l i nob-), mar- • 
sikakršen m o r d a m n o g o s t n i (s icer z a i m k i z marši-). T a k a p o i m e n o v a n j a bi i m e l a j 
b l a g o d e j e n u č i n e k t u d i n a p e d a g o š k o p r a k s o , n e le n a j e z i k o s l o v n o t e o r i j o . (Ce ; 
b i s e np r . bol j z a v e d a l i p o l j u b n o s t n e k a t e g o r i j e z a i m k o v , g o t o v o n e bi p r o d a j a l i ; 
v i s t e m k o š u v p r a š a l n i h in n e d o l o č n i h z a i m k o v , k o t s e d a j v SSKJ p r i čigav: či-



gava roka je to/ ne vem, aH je to tvoje ali čigavo ( m a n j k a j o p r i m e r i k o t bo že 
čigav). 

G l a g o l . K a k o r s e v i d i že iz d o s e d a n j e o b r a v n a v e , bi m e d g l a g o l s k e o b l i k e 
š t e l i n e k a j m a n j e n o t , k a k o r s e t r a d i c i o n a l n o d e l a : m e d n j e n e b i š t e l i d e l e ž n i 
k o v i s t o d o b n o s t i , p r e d d o b n o s t i , s t a n j a in t r p n i h z e n e s t r a n i , z d r u g e p a n e g la -
g o l n i k a ( t ega i m a v p o s e b n e m g e s l u v e d n o t u d i SSKJ) , t a k o d a b i g l a g o l s k e 
o b l i k e b i l e s a m o n a s l e d n j e ; s e d a n j i k (oba n a k l o n a in n a č i n a ) , v e l e l n i k (oba 
n a č i n a ) , d e l e ž j e za i s t o d o b n o s t (oba n a č i n a ) in p r e d d o b n o s t , t v o r n i i n t r p n i op i s 
n i d e l e ž n i k , n e d o l o č n i k (oba n a č i n a ) , n a m e n i l n i k , p r e t e k l i k (dva n a k l o n a i n d e 
l o m a n a č i n a ) , p r i h o d n j i k in p r e d p r e t e k l i k (oba n a č i n a ) . Z a r a d i p o v e d a n e g a d e -
lež i j , k o l i k o r so r e d n o t v o r j e n a (in n i so p o s t a l a n p r . p r i s l o v i k a k o r r e c i m o mol
če), n e bi n a v a j a l v p o s e b n i h (pod)ges l ih , s e v e d a p a t u d i n e p o m e š a n o z d e l e ž 
n ik i , a m p a k le v p o n a z o r o v a l n e m g r a d i v u v s a k e g a g l a g o l a , če s o d o v o l j p o g o s t i . 
V p o n a z o r o v a l n e m g r a d i v u (in e n a k o v u č n e m p r o c e s u ) bi se m o r a l o bol j p a z i t i 
n a s o r a z m e r n o p o g o s t n o s t r a b e p o s a m e z n i h g l a g o l s k i h l o r m e m o v . Seda j i m a v 
S S K J č l o v e k v t i s , d a j e p r e m a l o r a b e t r p n i k a , d e l o m a p a j e o b r a v n a v a n n a n a 
p a č n e m m e s t u , t o j e v p o d g e s l u d e l e ž n i k a n a -n/-t ( k o l i k o r n e g r e za t r p n i k n a 
se); p r e m a l o j e t u d i p r i m e r o v p o g o j n i k a . P r e g l e d g l a g o l o v brati, braniti in gle
dati k a ž e p r i b l i ž n o n a s l e d n j o s l i k o (p red u l o m č n o č r t o so t v o r n e , za n jo t r p n e 
o b l i k e ) : n e d o l o č n i k 55/0, p o v e d n i s e d a n j i k 50/3/1 ( zadn ja š t e v i l k a j e b r e z o s e b n o -
t r p n a ) , p r e t e k l i k 29/0, v e l e l n i k 8/0, o p i s n i de l . n a -n 5, p r i h o d n j i k 3/0, d e l e ž n i k 
n a -č 3/0, d e l e ž j e n a -č 2/0, d e l e ž j e n a -e 2/0, n a m e n i l n i k 2. Z a n i m i v o b i b i l o 
v i d e t i , k o l i k o t a k o e k s e m p l i f i c i r a n j e n a s p l o h o d r a ž a r e a l n o p o g o s t n o s t d i s t r i 
b u c i j e p o s a m e z n i h o b l i k (dosle j t o v s l o v e n š č i n i n i t i p o s k u s n o še n i o b d e l a n o ) . 

Iz t e g a , k a r j e b i lo p o v e d a n o o p r a v i h g l a g o l s k i h o b l i k a h , s led i , d a j e v d o s e 
d a n j i o b r a v n a v i g l a g o l s k i h g e s e l š e p r e c e j n e d o s l e d n o s t i , t a k o t u d i v S S K J ; p r i 
m e r i za t r p n i k s e n e m o r e j o i z loča t i i z m e d o s t a l i h p r i m e r o v v p o s e b n o p o d g e s l o 
(pri g l . gledati np r . to vprašanje je gledano z očmi otroka); s e m s p a d a j o t u d i 
p r i m e r i za t. i. b r e z o s e b n o t r p n o r a b o (v s l o v a r j u b r e z o s e b n o - p r i s l o v n a r a b a , 
n p r . hiša je na levi strani, gledano od postaje — p r i m . t v o r n o / t r p n a v a r i a n t a 
č e s e gleda od postaje). V p o d g e s l u bi o s t a l i t o r e j le o b s a m o s t a l n i š k i a l i p o s a -
m o s t a l j e n i d e l e ž n i k i ( z a n i č e v a n i narod oz . obtoženi); p r i m e r za gledati b i b i l 
veliko gledana predstava. 

Pr i g l a g o l u so p o s e b e n p r o b l e m še d v o j n i c e t i p a braniti — braniti se; v SSKJ j e 
braniti se o b r a v n a v a n o k o t p o d g e s l o , m o r a l o p a b i b i t i v p o s e b n e m ges lu . P r im . 
š e j a s n e j š i p r i m e r ubiti koga ali kaj p r o t i ubiti se ( t ako r e k o č s a m o d s e b e ; t a k 
s e b i se l a h k o v m n o g i h p r i m e r i h i m e n o v a l p r o c e s u a l n i ) . P r im . š e : razbiti stek
lenico (z m o ž n o s t j o p r e t v o r b e v t r p n i k — steklenica je (bila) razbita p r o t i stek
lenica se je razbila ( i z r aženos t s t a n j a v t r p n i k u h o m o f o n i o b l i k i : steklenica je 
bila razbita). 

N a k o n c u si o g l e j m o še p r o b l e m a t i k o č l e n k a , k i s m o j o u v o d o m a ž e n a k a 
zal i . T r a d i c i o n a l n i s l o v n i c i j e č l e n e k n e k a j , k a r b i m o d e r n o i m e n o v a l i m o r f e m , 
t j . d e l b e s e d e , v e č i n o m a n i t i n e p r o s t i (prim. Ss 1964, 280; p r o s t i č l e n k i si, ga, 
jo — p r o s t a a l i n e p r o s t a lij-le in kolij-koli, n e p r o s t i le-l-le, -rlar, -j, -da, -kaj, -ti). 
T u g r e za p r e c e j š n j o z m e š n j a v o , sa j j e v e č i n a t e h en o t , k o t r e č e n o , n a r a v n i 
m o r f e m o v , in s i ce r b e s e d o t v o r n i h . Č l e n e k j e g o t o v o s a m o s t o j n i v p r a š a l n i li, v e r -



j e t n o š e se, si, ga k o t v p r i m e r i h gorje si ga mu, gorje se ga babnici, bog ga 
bodi zahvaljen (prim. n a s p r o t j a gorje mujbabnici, bog bodi zahvaljen). 

V s o d o b n e m j e z i k o s l o v n e m p o j m o v a n j u j e č l e n e k b e s e d n a v r s t a , k i s e o d p r i 
s l o v a loč i — p r e p r o s t o p o v e d a n o — p o t e m , d a n i m a v p r a š a l n i c e , t j . n e d a j e 
o b v e s t i l a o k r a j u , č a s u , n a č i n u itd. , a m p a k l e o o d n o s u d o v s e b i n e p o v e d i a l i 
n j e n e g a d e l a , in t o r e j t u d i n i s t a v č n i č l en . T a k e b e s e d e so v n a š i t r a d i c i o n a l n i 
s l o v n i c i i m e n o v a n i p o u d a r n i i n m i s e l n i p r i s l o v i ( k o l i k o r s e t a m n a k o n c u n e 
m e š a j o z m e d m e t i , t. i. zva ln i ce ) i n l e d e l o m a še č l e n k i , k o t s m o v i d e l i r a v n o 
k a r . S S K J r a z o d e v a s s l o v n i č n i m k v a l i f i k a t o r j e m p r i s l . n p r . p r i b e s e d a h , k o t j e 
p r i t r d i l n i c a da, n e p o t r e b n o n i z k o t e o r e t i č n o r a v e n ; v s a j v t a k i h , p o v s e m j a s n i h 
p r i m e r i h , b i b i l l a h k o z a p i s a l k v a l i f i k a t o r č l e n e k . — S ice r p a i m a m o t u d i č l en 
k e , k i i m a j o e n a k o g l a s o v n o p o d o b o k o t v e z n i k i ; n p r . č l e n e k da (Da bi že bilo 
vsega konec ' na j b i b i l / bod i ' ) , k a r i m a S S K J za v e z n i k (prim. Da nisi Jerajev, 
Da te ni sram). — Č l e n k e s e m g l e d e n a p o m e n n a k r a t k o p r i k a z a l v č l a n k u K r a t 
k o o b l i k o s l o v j e s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a (Sjlk Iz, 1974, 48). 

Iz v s e g a , o č e m e r s m o g o v o r i l i , se v id i , k j e s m o v t eo r i j i b e s e d n i h v r s t . P o s l e 
d i c e t e h s p o z n a n j s e b o d o p r e j a l i s le j m o r a l e v i d e t i z e n e s t r a n i v n a š i h v o d i l 
n i h (in d rug ih ) j e z i k o s l o v n i h d e l i h i n p r i r o č n i k i h , z d r u g e s t r a n i p a s e v e d a t u d i 
v n a š i p e d a g o š k i p r a k s i . 
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Evald Koren 1 
i 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i j 

P U G L J E V A P R O Z A 
O B P O N O V N E M B R A N J U 

(1) 
P r i p o v e d n i s v e t P u g l j e v e p r o z e p o m e n l j i v o o p r e d e l j u j e j o n a s l o v i t r e h n j e g o v i h 
k n j i g , k i s o izš le s k o r a j z a p o r e d m e d le t i 1911 in 1914: Mali ljudje. Brez zarje i 
i n M i m o ciljev. O č i t n a p o m e n s k a v e z l j i v o s t , k i o b s t a j a m e d t e m i d o s l e d n o d v o - i 
č l e n s k i m i n a s l o v i , n e s a m o d o p u š č a , m a r v e č n a r a v n o s t i zz iva k t e m u , d a b i j i m ; 
k a r s e d a p r e m i š l j e n o do loč i l i n j i h o v o s k u p n o p o d l a g o . G o t o v o b i t o t u d i p o 
s k u š a l i s to r i t i , k o b i n e b i l že J u š K o z a k v n e k r o l o g u p i s a t e l j u p r e p r o s t o zapi -



sa l : » N j e g o v s v e t so bi l i 'ma l i l j ud j e ' , k i h o d i j o ' m i m o ci l ja ' , ž i v e ' b r e z z a r j e ' . « ' 
P o s a m e z n i n a s l o v t e d a j n e o z n a č u j e le t i s t e n o v e l i s t i č n e z b i r k e , sa j t u d i n o b e n e 
m e d n j imi ni p o i m e n o v a l p o k a t e r i i z m e d o b j a v l j e n i h z g o d b , t e m v e č h k r a t i d o 
p o l n i d r u g a d v a in t a k o v s i s k u p a j d o l o č u j e j o p o g l a v i t n o t e m o P u g l j e v e p r o z e . 

V o s p r e d j u p i s a t e l j e v e g a z a n i m a n j a so p o t e m t a k e m mali ljudje, k i p a n i s o p r e d 
s t a v n i k i n e k e j a s n o o p r e d e l j e n e d r u ž b e n e s k u p i n e , z a t o j i h n e b i m o g l i po i s t i t i 
z m a j h n i m i k m e t i al i m o r d a z m a l o m e š č a n i , n e g l e d e n a d e j s t v o , d a i m a s l e d n j a 
o z n a k a š e k o m a j d a n a t a n č e n s o c i o l o š k i p o m e n . Č e p r a v g r e p r a v i l o m a z a d u š e v 
n o p r e p r o s t e l jud i , k i so z m e r n o n a d a r j e n i i n i z o b r a ž e n i , k i i m a j o s k r o m n e 
ž i v l j e n j s k e u s p e h e , p i č l o i m e t j e in m e d e l d r u ž a b e n u g l e d , sod i m e d n j e v e n d a r l e 
t u d i i z o b r a ž e n e c , le d a o b l i k u j e j o n j e g o v o m a j h n o s t k a r a k t e r n e l a s t n o s t i , o z k o -
s r č n o s t , m a l e n k o s t n o s t , s a m o l j u b j e . K o t s m o ž e r a z b r a l i iz n a v e d e n i h n a s l o v o v 
kn j ig , t e m m a l i m l j u d e m b r e z p r o d o r n i h u s p e h o v in p o m e m b n e p r i h o d n o s t i n i 
s o j e n a s r e č a a l i v e s e l j e , a m p a k ž a l o s t i n go r j e , s e p r a v i , d a n a m p i s a t e l j n e p r i 
p o v e d u j e o v e s e l i h al i p r i j e t n i h d o g o d i v š č i n a h , m a r v e č p r e t e ž n o o dož iv l j a j i h , 
k i i m a j o z a n j e n e p r i j e t n e i n h u d e , č e n e ž e k a r u s o d n e p o s l e d i c e , sa j p o v z r o 
ča jo r a z o č a r a n j e , s r a m o t o al i c e ló smr t . 

S e d e m i z m e d s v o j i h n o v e l j e P u g e l j o b j a v i l k a r p o t r i k r a t , p r v i č v r e v i a l n e m 
t i sku , d r u g i č v kn j i žn i ob l ik i , n a t o p a š e e n k r a t v k n j i g i Naša leta (1920), i z b o r u 
s v o j e k r a t k e p r o z e iz n e k a t e r i h p r e j š n j i h zbirk.^ P o s e b n o u s o d o m e d t e m i s ed 
m i m i p r i p o v e d n i m i spis i j e i m e l a p o o b j a v i v k n j i g i Mali ljudje (1911) n o v e l a , 
k i j o j e p i s a t e l j i m e n o v a l Osat. 

O n je j so k n j i ž n i o c e n j e v a l c i v č a s n i k i h i n č a s o p i s i h p o r o č a l i n a t r i r a z l i č n e 
n a č i n e : m e d t e m k o so k r i t i k i v O m l a d i n i , S l o v e n s k e m n a r o d u i n S l o v a n u o z n a 
čil i Osat s k u p a j s p r i p o v e d j o Zimska pot za n a j b o l j š i b e s e d i l i t e z b i r k e , j o j e 
P a v e l P e r k o v Č a s u s p r e j e l s p r i d r ž k i p s i h o l o š k e in i d e o l o š k e n a r a v e , J o ž a C l o 
n a r pa , k i j e b i l v V e d i g o r a k k a r ce l i kn j ig i , j e t u d i Osat z a v r n i l z n e p r i j a z n i m i 
v r s t i c a m i . N a j j e b i l s p r e j e m pr i r e c e n z e n t i h u g o d e n al i o d k l o n i l e n , n i h č e m e d 
n j imi n i še l m i m o Osata, č e p r a v j e r e s , d a s e n i s o r a z p i s a l i v s i e n a k o t e h t n o , 
o b š i r n o in n a k l o n j e n o . ^ 

Z o b j a v o v Malih ljudeh p a z u n a n j a p o t t e n o v e l e n i k o n č a n a . Še p r e d n o j e 
n a m r e č z n o v a izš la v z b i r k i Naša leta, j o j e F r a n I l e š i č o b j a v i l v s v o j i a n t o l o 
gij i s o d o b n e g a s l o v e n s k e g a p r i p o v e d n i š t v a Novi j i slovenski pisci.* K e r so t a m 
r a z e n T a v č a r j a in T r d i n a v s i a v t o r j i z a s t o p a n i s a m o z e n i m k r a j š i m s e s t a v k o m 
al i p a z o d l o m k o m iz d a l j š e g a de la , n e m o r e b i t i d v o m a , d a j e I l e š ič i zb ra l Osat 
k o t n a j z n a č i l n e j š e , č e že n e k a r n a j b o l j š e p i s a t e l j e v o p r o z n o d e l o , in p r a v v e r 
j e t n o j e , d a j e o n j e m e n a k o sod i l t u d i a v t o r s a m . Z a t o n a s t o l i k o bo l j p r e s e n e č a 
p o d a t e k , d a F r a n c e K o b l a r t e p r i p o v e d i n i u v r s t i l v P u g l j e v e Izbrane novele 
(1948)^, d o d a n e s n a j o b s e ž n e j š i i zbor n j e g o v e p r o z e , k i z a o b j e m l j e k a r š e s t i n -

' Juš Kozak, Pisatelju Milanu Puglju, LZ 1929, str. 193. 
* Bibliografski podatki so posneti po pregledu Bibliogralija Milana Puglja, 1955, NUK, Bibliografski oddelek, 
ki ga je sestavi la Ana Koblar. 
2 Joso Jurkovič, Omladina 8/1911, str. 220-li /? / , SN 1911 (17. 10.) št. 239i Jos . / ip / Prcmk, Sn 1912, str. 29i 
Pavel Perko, Čas 6/1912, str. 236-8; Fr./an/ Kobal, LZ 1911, str. 605-6; Jož .A. Glonar, Veda 2/1912, str. 201-2. 
' Noviji slovenski pisci. Zivotopisi i izbor tekstova. Priredio Dr. Fran Ilešič . Zagreb 1919. Izvanredno izdanje 
»Matice Hrvatske«. /Osat: str. 184—204./ 
= Milan Pugelj , Izbrane novele, Ljubljana 1948. Uredil in spremno besedo napisal France Koblar. 



d v a j s e t z g o d b . V n o v i č j e n o v e l a i zš la š e l e čez č e t r t s t o l e t j a , i n s i c e r v k n j i ž n i 
z b i r k i Naša beseda, š i r o k o z a s n o v a n i a n t o l o g i j i s l o v e n s k e l i t e r a t u r e . K e r j e t u 
k a j Osat o b j a v l j e n v d r u ž b i l e p e t i h P u g l j e v i h n o v e l , s e p r a v i , d a j e b i l s p r e j e t 
v z e lo o z e k in s t r o g izbor , k i g a j e p o t r d i l t u d i k n j i ž n i o c e n j e v a l e c t e p u b l i k a 
c i je , č e š d a p r i n a š a k n j i g a » n e k a j z a r e s z g o v o r n i h p r i m e r o v P u g l j e v e g a p r i p o 
v e d n i š t v a « * , j e s t e m n o v e l a p o n o v n o u v r š č e n a m e d n a j p o m e m b n e j š e p i s a t e l j e 
v e p r o z n e s t v a r i t v e . Z o p e t j e t o r e j Osat d o b i l t i s t o m e s t o , k i s t a m u g a n e k o č 
p o p o l n o m a o p o r e k a l a G l o n a r s s v o j o o d k l o n i l n o k r i t i k o i n p a s e v e d a K o b l a r , 
k i z g o d b e n i s p r e j e l n a 350 s t r a n i P u g l j e v i h Izbranih novel. 

(2) 

N o v e l a , k i j i p o s v e č a m o n a š e r a z p r a v l j a n j e , i m a v n a s l o v u i m e r a s t l i n e , k i j o 
o p r e d e l j u j e j o n e k a t e r e z n a č i l n e l a s t n o s t i , m e d k a t e r i m i s t a p r a v g o t o v o b o d l j i -
k a v o s t i n p l e v e l n o s t , p a t u d i o k r a s n o s t in z d r a v i l n o s t . K e r n i m a m o o p r a v i t i s 
s t r o k o v n i m s e s t a v k o m s p o d r o č j a b o t a n i k e , t e m v e č s t a k o i m e n o v a n o l e p o s l o v 
n o p r o z o , n a s l o v s e v e d a n e o z n a č u j e le d o l o č e n e r a s t l i n e iz d r u ž i n e k o š a r i c 
( C o m p o s i t a e ) , a m p a k h k r a t i i z r a ž a š e k a j d r u g e g a . Z a t o s e s e v e d a s p r a š u j e m o , 
k a t e r a i z m e d l a s t n o s t i j e p r i t e g n i l a p i s a t e l j a , d a j e n o v e l i d a l p r a v t a k n a s l o v . 
A l i g a j e z a m i k a l o s a t z a v o l j o t r n o v i h b o d i c , se p r a v i , d a m u j e p o s t a l p o d o b a 
z a i s k r i v o , d u h o v i t o m i s e l , k i z b o d e p o g o v o r n e g a n a s p r o t n i k a , k a k o r j o l a h k o 
n a j d e m o že p r i V l a d i m i r u L e v s t i k u , a l i p a m e t a f o r a z a p e s n i k o v o t r p l j e n j e i n 
bo l e s t , k a k r š n o j e z a p i s a l S r e č k o K o s o v e l ? ' M o r d a p a j e p i s a t e l j p r i s p o d o b i l 
l i t e r a r n e g a j u n a k a z o s a t o m k o t p l e v e l n o r a s t l i n o i n t a k o ož iv i l t i s to n j e n o p o 
s e b n o s t , t o j e n e k o r i s t n o s t in c e l ó š k o d l j i v o s t , s k a t e r o se v z t r a j n o s p o p r i j e m a 
k m e t o v a l e c , sa j m u d u š i p o s e v k e in m u p r e p r e č u j e v e č j i p o l j s k i p r i d e l e k ? 

Ka j o d t e g a p o t e m t a k e m o z n a č u j e n a s l o v P u g l j e v e n o v e l e in k a k š n a j e n j e n a 
z g o d b a ? C e z a p i š e m o , d a T o n e t a M i r t i č a , m l a d e g a ž e l e z n i š k e g a p r i p r a v n i k a v 
n e k e m m a n j š e m k r a j u , n e p r i č a k o v a n o in b r e z o d p o v e d n e g a r o k a o d p u s t e iz 
s l u ž b e i n d a m o r a ž e n a s l e d n j i d a n n a g l o m a i z p r a z n i t i t u d i s o b o , k a j t i ž e j e n a 
p o t i n o v i u r a d n i k , s m o n a v e d l i l e p r v i d o g o d e k , p r v o u s o d n o n e s r e č o , k i s e m u 
j e p r i p e t i l a , z a k a j p r a v k m a l u j i s l ed i d r u g a — n j e g o v a p r o s t o v o l j n a s m r t p o d 
v l a k o v i m i k o l e s i . M e d o b e m a d o g o d k o m a , e n i m n a z a č e t k u i n d r u g i m n a k o n c u 
z g o d b e , j e M i r t i č s i c e r p r e b i l d e s e t d n i n a t r g a t v i m e d d o m a č i m i , t o r e j s r e d i 
l jud i , k i s o m u bi l i n a k l o n j e n i in g a l jub i l i , v e n d a r s e k l j u b t e m u n i k a k o r ni 
m o g e l d o g r e b s t i d o r e š i t v e , k i b i z n jo i z r a v n a l h u d i ž i v l j e n j s k i u d a r e c , z a d a n 
z n e p r i č a k o v a n o o d l o č i t v i j o n j e g o v i h d e l o d a j a l c e v . 

Z g o d b a t o r e j p r i p o v e d u j e o č l o v e k u , k i g a o d p u s t z d e l a p a h n e v n a j g l o b l j i 
o b u p i n c e l ó v smr t , k a r p o m e n i , d a p r e o b r n e n j e g o v o u s o d o r a z m e r o m a n e z n a 
t e n , s p r i č o t a k o p o g u b n e p o s l e d i c e že k a r n i č e v e n v z r o k . O b iz idu n o v e l e v 
Malih ljudeh so s e z a t o n e k a t e r i k r i t i k i z v s o p r a v i c o s p r a š e v a l i , z a k a j n e k i 
M i r t i č a p o k o n č a t a s i c e r r e s d a n e p r i j e t n a i n m o r d a t u d i k r i v i č n a o d p o v e d , k o 
p a p o m e r i l i h v s a k d a n j e s k u š n j e t o l e n i d o v o l j t e h t e n in p r e p r i č l j i v r a z l o g , d a 

' Milan Pugelj — Anton N o v a č a n — Cvetko Golar, Izbrano delo, Ljubljana 1971. Izbral in uredil dr. Franc 
Zadravec. — Prim.: B./ožidar/ B./orko/: Pugelj, Novačan, Golar. Pet novih knjig Naše besede. Delo 1972 
(27. 5.) št. 142. 
' Vladimir Levstik, Človek in pol, Ljubljana 1903, str. 56; In memoriam Srečku Kosovelu. Iz njegove za
puščine, LZ 1936, str. 239-40. 



b i si m l a d č l o v e k m o r a l v z e t i ž i v l j en j e . P r a v to , n a p r v i p o g l e d n e s k l a d n o v z r o č 
n o s t j e m o r a l i m e t i v m i s l i h J o ž a G l o n a r , k o j e zap i sa l , d a n o v e l a b o l e h a »na 
p o m a n j k a n j u n o t r a n j e m o t i v a c i j e . / . . . / M i r t i č j e t a k o n e s r e č e n , t a k o ž a l o s t e n 
j u n a k , d a se č l o v e k u v s r ce smi l i . Ce p a se b r a v e e p r a š a : K a k o , z a k a j , o d k o d , 
p a n e d o b i od a v t o r j a o d g o v o r a , z a t o n i m o g o č e u s m i l j e n j e s t a k i m č l o v e k o m 
in z a t o t u d i z a ž a l o s t n i k o n e c n i p r i m e r n e g a raz loga .«^ Dos t i l j u b e z n i v e j š i P a v e l 
P e r k o s i c e r t u d i m e n i , d a j e k o n e c n o v e l e » d o c e l a i z g r e š e n « , k e r s e m u zd i č u d 
n o , »da t a k o m l a d e m u f a n t u s p o š t e n o p r e t e k l o s t j o in d o b r i m i s p r i č e v a l i n e p r i 
d e n a m i s e l , d a se b o p a č d o b i l a k a k a d r u g a s l u ž b a v n a d o m e s t i l o z a i z g u b l j e 
n o « , v e n d a r s k u š a M i r t i č e v k o r a k r a z u m e t i i n r az lož i t i , saj g a u t e m e l j u j e t a 
k o l e : »No , a s p i r a n t M i r t i č j e p a č m e d t i s t im i ,ma l imi ' l j udmi , k i j i m m a n j k a p o 
g u m a in e n e r ž i j e . « ' P o g l a v i t n i r a z l o g M i r t i č e v e g a z l o m a o d k r i v a t o r e j v t e m , 
d a n i m a p o g u m a in moč i , k a r o č i t n o p o m e n i , d a v s p e k t r u n j e g o v i h l a s t n o s t i 
n i z n a j d l j i v o s t i , v z t r a j n o s t i i n o d l o č n o s t i , s k r a t k a , k e r m u m a n j k a n e č e s a , k a r 
l a h k o i m e n u j e m o ž i v l j e n j s k a ž i l avos t . D r u g a č e j e d o u m e l v z r o k M i r t i č e v e s m r t i 
J o s o J u r k o v i č , k i j e p r e p r i č a n , d a j e v s e m u k r i v a n j e g o v a » d u š e v n a e n o s t r a -
n o s t « , sa j p r a v z a v o l j o n j e n i n i t i p r e n e s e l n e n a d n e g a n e u s p e h a n i t i n i k l j u b o v a l 
n a s t a l i m z a p l e t l j a j e m , i n r a v n o z a t o bi n a j b i l a n o v e l a »s l ika p o n e s r e č e n e e k z i -
stence«**. M i r t i č e v e » d u š e v n e e n o s t r a n o s t i « p a J u r k o v i č n i d o l o č n e j e o p r e d e l i l , 
t a k o d a o s t a j a o z n a k a o h l a p n a i n n e n a t a n č n a i n z a r a d i t e s v o j e p o m e n s k e n e 
j a s n o s t i l a h k o s e v e d a z a z n a m u j e v e č k o t s a m ó k r h k o s t in z l o m l j i v o s t o z i r o m a 
s l a b o t e n in o m a h l j i v z n a č a j , z a t o k a ž e u p o š t e v a t i m o ž n o s t , d a bi u t e g n i l a b i t i 
b l až j i i z raz za p o s e b n o , b o l e z e n s k o d u š e v n o s t a n j e . 

N e d a b i n a m b i lo t r e b a u g i b a t i o o c e n j e v a l č e v e m r e s n i č n e m n a m e n u , s e s p r a 
š u j e m o , č e M i r t i č e v o o b n a š a n j e m o r e b i t i v e n d a r l e d o v o l j u j e t u d i d r u g a č n o r az 
l a g o od t i s t e , k i u p o š t e v a s a m o d o l o č e n e k a r a k t e r n e l a s t n o s t i . P r i m l a d e m u r a d 
n i k u n a m r e č o p a ž a m o s p l e t z n a č i l n i h s i m p t o m o v — m o č n o p o t r t o s t , m r a č n o r az 
p o l o ž e n j e , p a t u d i o b č u t j e n e s m i s e l n o s t i , l a s t n e n e v r e d n o s t i in k r i v d e — k i 
n a j b r ž d o p u š č a j o d o m n e v o , d a g r e za m o t n j e v č u s t v e n e m v e d e n j u , k i j i h p s i 
h o l o g i i m e n u j e j o m e l a n h o l i j a a l i e n d o g e n a d e p r e s i j a . G l e d e n a to , d a si j e M i r t i č 
s a m v z e l ž iv l j en j e , p a j e za n a s g o t o v o p o u č n a i z j a v a p s i h i a t r a - s u l c i d o l o g a i * , d a 
v e č i n o t e h d e p r e s i v n i h b o l n i k o v p o g o s t o s p r e m l j a že l j a p o smr t i , z a t o j e m e d 
n j i m i m n o g o t a k i h , k i s t o r e s a m o m o r ali g a v s a j p o s k u š a j o s to r i t i . K e r p a s e p o 
z a t r j e v a n j u p s i h o l o g o v s a m o m o r i n e d o g a j a j o b r e z p o s e b n i h m o t i v o v , se t u d i 
t i d u š e v n i b o l n i k i , k l j u b t e m u , d a se u k v a r j a j o z m i s l i j o n a smr t , z a n j o z a r e s 
o d l o č i j o š e l e v t i s t e m t r e n u t k u , k o j i h n e n a d o m a n e k a j h u d o p r i z a d e n e . I n t a k 
m o č a n p r e t r e s d o ž i v i k a j p a d a t u d i M i r t i č t e d a j , k o g a p o v s e m n e p r i č a k o v a n o 
in p o p o l n o m a n e p r i p r a v l j e n e g a o d p u s t e iz s l u ž b e . A l i s m e m o p o t e m t a k e m s k l e 
p a t i , d a j e M i r t i č ž e v e s č a s d u š e v n o b o l a n in j e o d p o v e d l e u s t r e z n i m o t i v za 
n j e g o v s a m o m o j ? A l i p a p o m e n i o d p o v e d m o r d a t i s t i u s o d n i s u n e k , z a v o l j o k a 
t e r e g a s e b o l e z e n s p l o h še l e p o j a v i ? Ka j t i p s i h i a t r i j a , k i s i c e r p r i z n a v a , d a so 
v z r o k i t e b o l e z n i v v e č i n i p r i m e r o v n e z n a n i , d o p u š č a n a m r e č m o ž n o s t , d a u t e g n e 
e n d o g e n o d e p r e s i j o sp rož i t i t u d i k a k p r e s u n l j i v z u n a n j i dogodek .*2 jsfgj s p r e j 
m e m o p r v o al i d r u g o i z m e d d v e h raz l i č ic , v o b e h p r i m e r i h r a z g l a š a m o M i r t i č a 

' Jož .A. Glonar, Slovensko slovstvo, Veda 2/1912, str. 201. 
» Pavel Perko, Mali ljudje, Cas 6/1912, str. 237-8. 
'» Joso Jurkovič, Milan Pugelj. Mali ljudje, Omladina 8/1911, str. 221. 

Erwin Stengel, Selbstmord und Selbstmordversuch, Frankfurt 1969, str. 47. 
" Prav tam. 



za p s i h o t i k a . V n j e g o v i d u š e v n o s t i o d k r i v a m o t o r e j t is t i č len , ki s a m o m o r n e 
s a m o o m o g o č a , m a r v e č t u d i u t e m e l j u j e , s e p r a v i , d a p r e k o p r e v o d n o s t i n j e g o 
v e g a p s i h i č n e g a o z i r o m a p s i h o t i č n e g a u s t r o j a p o v e z u j e m o o b a p o l a n j e g o v e 
z g o d b e — o d p u s t z d e l a i n smr t . 

K o s m o p o s k u š a l i na j t i p o j a s n i l o z a M i r t i č e v o s a m o m o r i l s k o d e j a n j e v d u š e v 
n e m o b m o č j u , s m o se z a d r ž a l i p r a v n a t i s t i r a v n i n i n o v e l e in n j e n e g a g l a v n e g a 
l i k a — i m e n u j m o j o p s i h o l o š k o — k i j o j e s s v o j o r a z l a g a l n o r a z n o l i č n o s t j o 
d o l o č i l a že t e d a n j a r e v i a l n a k r i t i k a , sa j n i s a m o p o k a z a l a p o s e b n e g a z a n i m a n j a 
z a m o t i v i r a n o s t M i r t i č e v e smr t i , t e m v e č j o j e z a p o s l o v a l o š i r š e v p r a š a n j e o t em , 
k a k o s t a z n a č a j i n z g o d b a u k r o j e n a p o z a k o n i h n u j n o s t i in v e r j e t n o s t i . Č e p r a v 
j e n a š a r a z l a g a v p s i h o l o š k e m o b m o č j u n o v e l e m o ž n a in n a j b r ž t u d i u p r a v i č e n a , 
p a n e v k l j u č u j e h k r a t i t r d i t v e , d a j e p s i h o l o g i j a P u g l j e v e g a l i t e r a r n e g a l i k a t u d i 
z a r e s k o h e r e n t n a in d a j e d e j a n j e z g o d b e d o c e l a u s t r e z n o in p r e p r i č l j i v o u t e m e 
l j e n o . Ka j t i o z a d o s t n i » n o t r a n j i m o t i v a c i j i « — p o j m u , k i g a j e u p o r a b i l J o ž a 
G l o n a r v svo j i o c e n i — t o l i k o č a s a n e m o r e m o g o v o r i t i , d o k l e r p r e s o j a m o b e s e 
d i l o z v i d i k a t r a d i c i o n a l n e p s i h o l o š k e p r o z e . T e j z v r s t i se n a m r e č n e i z m i k a j o 
s a m o n e k a t e r e s e s t a v i n e o z i r o m a p o s a m e z n i d e l i n o v e l e , a m p a k k a r n j e n a c e 
l o t n a n o t r a n j a z g r a d b a in n o t r a n j a v s e b i n a . V s e t o p a p o m e n i , d a n a s n e m o r e j o 
z a d o v o l j i t i n i t i t i s t i k r i t i č n i spis i , k a t e r i h n a m e n j e i z s led i t i p s i h o l o š k o s k l a d 
n o s t n o v e l e , n i t i t i s t a r a z l a g a , k i j i n a s p l o h o d r e k a v s a k r š n o » n o t r a n j o m o t i v a 
ci jo« i n j o n a p o d l a g i t e u g o t o v i t v e z a v r n e k o t n e u s p e l o , n e u č i n k o v i t o in n e 
u m e t n i š k o . 

Iz t e g a , k a r s m o zap i sa l i , p a i zha j a p o t r e b a p o d r u g a č n i , n a t a n č n e j š i i n z r e l e j š i 
o p r e d e l i t v i p o m e m b n e j š i h p r i p o v e d n i h p r v i n z g o d b e , t e d a j n u j n o s t , d a si d e j a n j e 
r a z l o ž i m o n a n o v o in z v s o s k r b n o s t j o , t a k o d a p r o d r e m o p r e k o z o ž e n i h m e j a 
p s i h o l o š k i h r a z l a g d o d r u g i h , p r i s t n e j š i h in p o m e m b n e j š i h r a z s e ž n o s t i n o v e l e . 

(3) 

F a b u l a t i v n o i z h o d i š č e n o v e l e , t o r e j d o g o d e k , iz k a t e r e g a p o t e k a t a k o r e k o č n e 
o g i b n o v s e d e j a n j e , j e s p o r o č i l o ž e l e z n i š k e d i r e k c i j e o M i r t i č e v e m o d p u s t u z 
d e l a , k i j e h k r a t i k o r e n i t a i n u s o d n a p r e l o m n i c a v n j e g o v e m ž iv l j en ju . 2 e t a k o j 
p r v i d a n p o v z r o č i n e k a j z g o v o r n i h n e v š e č n o s t i . P o s t a j n i č u v a j m u ob s r e č a n j u 
n e s a l u t i r a , t o v a r i š iz p i s a r n e , k i se z n j im c e l ó t i ka , n a m e r n o p r e z r e n j e g o v 
p r i j a t e l j s k i p o z d r a v i n p o s t a j n i n a č e l n i k s e o b r n e v s t r a n p r a v t a k r a t , k o s e m u 
h o č e M i r t i č s p o š t l j i v o p r i k l o n i t i . V e d e n j e t r e h ž e l e z n i č a r j e v , k i so v t e m p r i 
z o r u r a z v r š č e n i n a t a n k o p o u r a d n i l e s t v i c i o z i r o m a r a s t o č i s l u ž b e n i p o m e m b 
nos t i , n i n a k l j u č n o , m a r v e č j e n e d v o m n o z n a m e n j e , d a so d o v č e r a j š n j i M i r t i č e v i 
s o d e l a v c i n a m a h , g r o b o in o č i t n o s p r e m e n i l i s v o j o d n o s d o n j e g a . N i č b o l j e 
s e m u n e g o d i z v e č e r v g o s t i š č u , k a m o r r e d n o z a h a j a n a h r a n o , sa j se g o s t j e 
zan j n a l a š č n e z m e n i j o , k r č m a r g a n e p o z d r a v i i n n a t a k a r i c a , s i c e r p r i j a z n o i n 
u s t r e ž l j i v o d e k l e , m u p o v s e m p r o t i n a v a d i o s o r n o p o n u d i e n o s a m o j ed . N a s p r o t i 
M i r t i č u s e t o r e j n i z a r o t i l o s a m ó s l u ž b e n o o k o l j e , k i j e p o n a z o r j e n o s h i e r a r 
h i č n o p r e d s t a v i t v i j o , t e m v e č s e j e p r e z i r l j i v i o d n o s za l eze l t u d i v d r u ž a b n o p o d 
r o č j e . C e j e o d v r a č a n j e ž e l e z n i č a r j e v od č l o v e k a , k i g a j e d i r e k c i j a s p o d i l a »iz 
p i s a r n e n a u l i c o , o d k r u h a m e d k a m e n j e « (67) ' ' , š e n e k a k o raz lož i t i z n e k e v r s t e 

" Števi lke v okroglem oklepaju za navedki označujejo strani v knjigi; Milan Pugelj , Mali ljudje, Ljubljana 
1911, kjer je na straneh 65—101 objavljena nove la Osai . 



v z a j e m n o s t j o s p r i č o n j i h o v e g a m o r e b i t n e g a o b č u t k a o g r o ž e n o s t i , p a j e p o p o l 
n o m a n e r a z u m l j i v o , z a k a j z n j im tako ž a l j i v o r a v n a j o v k r č m i , k j e r j e v e n d a r 
s t a ln i gos t , k i j i m p r i n a š a z a s l u ž e k i n s k a t e r i m n i k o l i n i s o ime l i n o b e n i h t e ž a v , : 
p a č p a v s e l e j l e d o b i č e k ? Z v s o u p r a v i č e n o s t j o t o r e j p r i č a k u j e m o r a z k r i t j e r e s - j 
n i č n o t e h t n e g a v z r o k a , k i j e p r i p e l j a l d o M i r t i č e v e g a o d p u s t a iz s l u ž b e , sa j | 
i m a m o v t e m e l j n o s p r e m e n j e n e m o d n o s u o k o l i c e d o n j e g a m o č n o o p o r o z a i 
d o m n e v o , d a j e b r ž č a s m o r a l z a k r i v i t i n e k o z a r e s h u d o , n e p r e m i š l j e n o a l i c e l ó ! 
s r a m o t n o d e j a n j e . i 

In k a k š e n j e t a r az log , z a v o l j o k a t e r e g a s o M i r t i č a o d p u s t i l i z d e l a ? Z a p i s a l i 
s m o že , d a j e o d p o v e d p r i š l a n e n a d o m a in n e p r i č a k o v a n o , » k a k o r b l i s k iz o b 
l a k a « (67), v e n d a r j e m n o g o p o m e n l j i v e j š e d e j s t v o , d a si M i r t i č s a m t e o d p o v e d i 
n a n o b e n n a č i n n e z n a r az lož i t i . Č e p r a v j e n a t a n č n o p r e g l e d a l s v o j e ž i v l j e n j e 
i n n a d r o b n o p r e t e h t a l s v o j e d e l o , n i n i k j e r n a š e l n i t i n a j r a h l e j š e g a v z r o k a z a 
s v o j o d p u s t . S t o v a r i š i v s lužb i , s S l o v e n c i k a k o r t u d i z N e m c i , j e b i l v d o b r i h , 
t a k o r e k o č p r i j a t e l j s k i h o d n o s i h , p a t u d i s s v o j i m še fom n i i m e l n o b e n i h s p o r o v , 
k i b i l a h k o z a t e m n i l i n j u n o r a z m e r j e . I n n e n a z a d n j e , z a s v o j e d e l o j e b i l s t r o 
k o v n o u s t r e z n o u s p o s o b l j e n , sa j j e s t e m , d a j e b i l o p r a v i l v s e i zp i t e , i zpo ln i l 
p r e d p i s a n e p o g o j e in si t a k o t u d i p r i d o b i l p r a v i c o d o s k o r a j š n j e s t a l n e n a s t a 
v i t v e . N i č č u d n e g a t o r e j , č e j e p o t e m , k o s a m n i k a k o r n i m o g e l n a j t i r a z l o g a , ; 
k i b i u p r a v i č i l r a v n a n j e d i r e k c i j e , p r o s i l s o d e l a v c a s » p r e s t r a š e n i m in k a k o r ! 
b o l n i m g l a s o m « : »Raz jasn i m i s k r i v n o s t , z a k a j s o m i o d p o v e d a l i s lužbo?« (74). I 
I n s k a k š n i m o d g o v o r o m m u p o s t r e ž e n j e g o v t o v a r i š ? »Ker n i s i m o ž ! N e z n a š 
p o s t o p a t i z d e l a v s t v o m , n e z n a š g o v o r i t i s s t r a n k a m i — n o , s p l o h n i m a š n e 
s l u ž b e n e g a o b r a z a , n e s l u ž b e n i h ges t , n e b e s e d . Ž e n s k a si, ž e n s k a v h l a č a h / . . . / , i 
m o t o v i l o č l o v e š k o ! « (75). S i c e r m u j e r e s n e k a j p o d o b n e g a n e k o č o č i t a l a ž e j 
p r e d s t o j n i k o v a h č e r k a , č e š d a j e » k a k o r k a k a d e v i c a . N i m a t e n e b r k , n e m o š k i h | 
p o t e z , n e m o š k i h oč i — s p l o h : p o k v a r j e n a r a s a « (68), i n t u d i o n a j e b i l a m n e n j a , j 
d a M i r t i č n e sod i v ž e l e z n i š k o p i s a r n o , v e n d a r j e t e d a j » v s e t o p r e t r p e l in p r e - | 
n e s e l « (69), saj j e b i l o p o v e d a n o bo l j m i m o g r e d e , i m e l o p a t u d i n i n o b e n i h n e - ¡ 
p r i j e t n i h p o s l e d i c ; k o n č n o p a t u d i n e k a ž e i zk l juč i t i m o ž n o s t i , d a se m u j e h o t e l a \ 
» K r i s t i n a s p o n a r e j e n i m i z o b m i « s a m o m a š č e v a t i , k e r s e z a n j o n i d o v o l j z a n i - ; 
m a l , k e r j e n i n e z a p e l j e v a l i n n e z a s n u b i l . P o v s e m b r e z z v e z n a i n n a k l j u č n a \ 
p a n j e n a i z j a v a l e n i m o g l a bi t i , k a j t i z a k a j b i s i c e r n j e n o d u r n i , »zan ič l j iv i i n 
s k o r o s i rov i« s m e h s p r e m l j a l k o t z v o č n a k u l i s a p r a v t i s t i p r i z o r n a p o s t a j i , k o 
s e n j e n o č e i z m i k a M i r t i č e v e m u p o z d r a v u . 

M e d t e m k o g a j e t a k r a t K r i s t i n i n a z l o b n a i z j a v a p r i z a d e l a m o r d a l e v n j e g o v i i 
m o š k i čas t i , g a s e d a n j e k o l e g o v e b e s e d e v s e d r u g a č e p r e t r e s e j o , sa j so s p r i č o ¡ 

n j e g o v e s t i s k e d o b i l e n e p r i m e r n o v e č j o t e ž o . I n k e r o d l o č b a d i r e k c i j e n e v s e - i 
b u j e u s t r e z n e o b r a z l o ž i t v e o z i r o m a u t e m e l j i t v e o d p o v e d i , j e s o d b a M i r t i č e v e g a 
t o v a r i š a p r a v z a p r a v e d i n a r a z l a g a n j e g o v e g a o d p u s t a . T o , r e s d a n e u r a d n o t o l - i 
m a č e n j e , k i p a o č i t n o p o v z e m a o b č e m n e n j e , s e v e d a n e m o r e m o i m e n o v a t i d r u - j 
g a č e k o t z m e d e n o , p r i s t r a n s k o i n n e s m i s e l n o , sa j s e n a r a v n o s t r o g a o b i č a j n e m u 
p o j m o v a n j u m o r a l n i h in j u r i d i č n i h n o r m . O s a m i h o č i t k i h p a j e t r e b a n u j n o z a 
p i s a t i t o l e : n i t i M i r t i č e v a n e ž n a , (še) n e m o ž a t a z u n a n j o s t n i t i n j e g o v o v e d e n j e j 
v p i s a r n i , k i j e b i l o n a j b r ž v l j u d n o in z a d r ž a n o i n i z d a j a m l a d e n i č a s s e n z i b i l n o 
i n t e l i g e n c o , n e m o r e t a b i t i p r e k r š k a , k a j š e l e o d l o č i l n a r a z l o g a z a n e n a d n i od
p u s t . N i č č u d n e g a , č e se n a m z a t o r e j u p r a v i č e n o v s i l j u j e t a l e s k l e p : M i r t i č n a | 



v p r a š a n j e , z a k a j j e o d p u š č e n z d e l a , n e d o b i o d g o v o r a , a i i n a t a n č n e j e p o v e d a n o , 
n a t o v p r a š a n j e n e d o b i z a d o v o l j i v e g a , z a n e s l j i v e g a i n r a z u m n e g a o d g o v o r a . 
O d p o v e d k a k o r d a n i v n i č e m e r u t e m e l j e n a . 

N e n a v a d n a i n s k r i v n o s t n a o d p o v e d d o b i v a v M i r t i č e v e m r a v n a n j u n e p r i č a k o - [ 
v a n o , a p o m e n l j i v o d o p o l n i l o . M i r t i č s e n a m r e č n e r a z u m n i o d p o v e d i n e u p r e , i 
n e s k l i c u j e s e n a p r a v i c e , k i m u j i h n e d v o m n o z a g o t a v l j a j o p o g o d b e n e o b v e z - i 
n o s t i d e l o d a j a l c a o z i r o m a d o l o č b e d e l o v n e g a p r a v a , t e m v e č s e z o d p u s t o m k r a t - j 
k o i n m a l o sp r i j a zn i . Se v e č , p o k r a t k e m o b o t a v l j a n j u j e c e l ó p r e p r i č a n , d a j e j 
r e s n i č n o n e s p o s o b e n , n e d e l a v e n i n z a t o n e v r e d n e ž , a l i k a k o r s a m o s e b i p r a v i : l 
» O n n i b i l p o r a b e n v s lužb i , o n n e z n a d e l a t i , o n n i č l o v e k « (78). I n t i s t i h i p , ; 
k o m u še d o m a č i i n p r i j a t e l j i v e n g l a s p o v e d o , d a t a k č l o v e k »ni z a ž iv l j en j e« , I 
k e r j e » n e v r e d e n « , t o s v o j o u n i č u j o č o s o d b o p a k o t k m e t o v a l c i p o d k r e p i j o s 
p r i s p o d o b o o o s a t u , k i g a j e t r e b a n e i z p r o s n o i z t r eb i t i , j e n j e g o v a u s o d a t a k o 
r e k o č ž e z a p e č a t e n a . K r o g M i r t i č e v e i z l očenos t i , o d t u j e n o s t i i n o s a m l j e n o s t i s e 
j e d o k o n č n o in n e p r e k l i c n o s k l e n i l . 

P o t e m t a k e m j e o č i t n o , d a s t a o b e o d l o č i t v i , l a ž n a a l i n a v i d e z n a u t e m e l j i t e v od
p u s t a i n M i r t i č e v a n e s p a m e t n a s a m o o b t o ž b a , k i s e t a k o i z r az i to r a z h a j a t a z 
b r a l č e v i m p r i č a k o v a n j e m , v s v o j i h v z r o č n i h t e m e l j i h p r e m a k n j e n i i n i z k r i v l j e n i , 
sa j n i d v o m a , d a s t a z a s n o v a n i z o p e r l o g i k o i n z o p e r r a z u m . P u g e l j s e j e t o r e j 
n a t e h m e s t i h z g o d b e , k i s e s i c e r d rž i t r d n i h t a l i z k u s t v e n e g a s v e t a , o d p o v e d a l 
k a v z a l n o s t n e m u p r i n c i p u i n t a k o b r a l c u d o g a j a n j e po tu j i l , č e s t e m g l a g o l o m i 
o z n a č i m o u č i n e k p o s t o p k a , k i s o z n j i m o b i č a j n i p o j a v i i n n j i h o v i o d n o s i ob l i - \ 
k o v a n i t a k o , d a p o s t a n e j o n e n a v a d n i i n č u d n i , č e n e ž e k a r n e l o g i č n i i n n e r a - j 
z u m n i . T o p a s e j e s e v e d a m o g l o z g o d i t i p r e d v s e m z a t e g a d e l j , k e r n e g r e za 
d v e p o l j u b n i , n e p o m e m b n i f a b u l a t i v n i p r v i n i , m a r v e č z a d o g o d k a , k i s t a za p r i 
p o v e d t e m e l j n e g a i n b i s t v e n e g a p o m e n a , k a j t i b r e z n j i ju z g o d b e , k a k r š n a j e , ^ 
p r e p r o s t o n e b i b i l o . 

D o g o d k a , p o t u j e n a v s k r i v n o s t n o i n že k a r m o r a s t o r e s n i č n o s t , k i j e v t a k o oč i t - i 
n e m n a s p r o t j u s p r i p o v e d n i m v z o r c e m b e s e d i l a , p a b r a l c a n a r a v n o s t s i l i t a , d a '\ 
p r e m i s l i n o t r a n j i u s t r o j n o v e l e , sa j n a j d e v n j u n i z n a č i l n i p o s e b n o s t i o p o r o z a ; 
m i s e l , d a p o l j e p o d p o v r š i n o p r i p o v e d i s i m b o l n i t ok , d u h o v n o d o g a j a n j e , k i s e ; 
v n j e m i z r a ž a t o , k a r l a h k o i m e n u j e m o s m i s e l z g o d b e . C i m se p a o d l o č i m o , d a | 
r a z k r i j e m o t a k o i m e n o v a n o z g o d b i n o r e s n i c o k o t p o s e b n o n o t r a n j e s p o z n a n j e , : 
z g u b i j o k a j p a d a s l e h e r n o m i k a v n o s t i n n a j b r ž t u d i u p r a v i č e n o s t t a k o p o s k u s i , | 
r a z lož i t i M i r t i č e v o u s o d o z n j e g o v o p s i h i č n o k o n s t i t u c i j o , k a k o r m o r e b i t n a u g i - \ 
b a n j a o t e m , al i j e b i l m l a d e n i č v p l e t e n v s o c i a l n a n a s p r o t j a č a s a in a l i j e k o t ; 
ž r t e v k r i v i č n e d r u ž b e p o d l e g e l m o č n i , o k r u t n i i n b r e z o b z i r n i ž e l e z n i c i . T o p a i 
s e v e d a p o m e n i , d a n i z a n e m a r l j i v a l e p s i h o l o š k a , t e m v e č t u d i s o c i a l n a i n p o v r h u \ 
š e z g o d o v i n s k a , n a d o l o č e n k r a j i n č a s v e z a n a r a z s e ž n o s t n o v e l e . i 

i 

(4) 

M e d t e m k o s m o se d o s l e j u s m e r j a l i v e m p i r i č n o s t i n p r e v e r j a l i k a v z a l n o s t n o -
v e l i n e p r i p o v e d n e p l a s t i , p o s v e č a m o p o s l e j n a š o p o z o r n o s t d r u g i m , g lob l j im 
e l e m e n t o m M i r t i č e v e z g o d b e . V t a n a m e n s e v e d a t e m e l j i t o s p r e m i n j a m o b r a l n o ; 
o p t i k o , sa j z a b r i š e m o p o d o b o i z k u s t v e n e r e s n i č n o s t i , k i s e j e že t a k o p o k a z a l a i 



k o t n e z a d o s t n a in m e g l e n a , i n i z o s t r i m o t i s t o n o t r a n j o r a z s e ž n o s t z g o d b e , k i j i 
v e l j a n a š e o s r e d n j e z a n i m a n j e . 

P o t e m t a k e m se m o r a m o p o n o v n o v r n i t i k M i r t i č e v e m u o d p u s t u , k i j e s s v o j i m 
p r e v l a d u j o č i m p o m e n o m z a z g o d b o še v e d n o v o s p r e d j u n a š e g a r a z p r a v l j a n j a . 
Iz t e g a d o g o d k a i z v i r a n a m r e č M i r t i č e v p o p o l n o m a n o v i ž i v l j en j sk i p o l o ž a j , k i 
j e z a n j z n a č i l n o , d a se o d n j e g a o d v r a č a j o p r a v v s i , k i v e d o z a n j e g o v o n e s r e č o . 
O č i t n o j e t o r e j , d a s e j e p o d r l o d o s e d a n j e r a z m e r j e m e d n j i m n a e n i i n s v e t o m 
o k r o g n j e g a n a d r u g i s t r a n i , p r i č e m e r j e t r e b a p o s e b e j p o u d a r i t i , d a t a s p r e 
m e m b a n i n e b e ž n a n e d e l n a , m a r v e č b i s t v e n a , k o r e n i t a i n c e l o s t n a . T a k o t e h t n a 
j e i n g l o b o k a , d a l a h k o g o v o r i m o o z a r e s t e m e l j n e m p r e o b r a t u v o d n o s u m e d 
M i r t i č e m in s v e t o m , s č i m e r s e v e d a p r e d p o s t a v l j a m o , d a s t a si M i r t i č i n s v e t 
t u d i d o s l e j s t a l a n a s p r o t i , le d a m e d n j i m a n i b i l o n e n a p e t o s t i n e s o v r a ž n o s t i . 
T a d o m n e v a p a m o r e b i t i l e d e l n o t o č n a , k e r j e p o v s e m r a z v i d n o , d a j e b i l a 
M i r t i č e v a z v e z a s s v e t o m t e s n a i n z a u p n a , se p r a v i , d a j e b i l s t e m s v e t o m z d r u 
žen , b i l j e d e l t e g a s v e t a , sa j j e b i l o r a z m e r j e m e d n j i m a t a k o p r i s t n o i n u b r a n o , 
d a s e j e v n j e m p o č u t i l v a r e n i n z a d o v o l j e n . C e s e j e t o s t a n j e s eda j s p r e m e n i l o , 
g r e k a j p a d a za n a s l e d e k d e j s t v a , d a j e b i l M i r t i č iz s v e t a , k i m u j e š e p r a v k a r 
p r i p a d a l , i z ločen . N j e g o v o d p u s t k o t n a s i l n a i z k l j u č i t e v j u j e t o r e j r a z d v o j i l i n 
o d m a k n i l , s t e m p a j e m e d n j i m a u s t v a r i l t i s t o p o t r e b n o r a z d a l j o , k i m l a d e n i č u 
s p l o h š e l e o m o g o č a , d a s v e t p r e s o d i in o b e n e m d o l o č i s v o j e (novo) r a z m e r j e d o 
n j e g a . Z a k a j sve t , k i g a j e b i l M i r t i č v a j e n i n k i s e m u j e o č i t n o zde l o b i č a j e n 
i n p r i k l a d e n , j e p o p o l n o m a i zgub i l s v o j o v s a k d a n j o s a m o u m e v n o s t : p o m a k n j e n 
j e v b i s t v e n o d r u g a č n o , ž a r n e j š o luč . 

S v e t , k o t s e M i r t i č u k a ž e , j e p o t e m t a k e m b r e z d v o m a g r o b , k r u t in k r i v i č e n , 
s o v r a ž e n i n n a s i l e n , p r e d v s e m p a b r e z m e j n o t u j . O t e m z g o v o r n o p r i č a t a s t r 
n j e n i n a s t o p ž e l e z n i š k i h d e l a v c e v s k u p a j s h č e r k o n j i h o v e g a še fa in v e d e n j e 
k r č e m s k e g a o s e b j a z g o s t i v r e d . T a t u j o s t p a s e n e o d r a ž a l e v t a k o s u r o v i o b 
l ik i , k o t j o d o ž i v l j a M i r t i č n a d e l o v n e m m e s t u i n v g o s t i l n i š k i h p r o s t o r i h , m a r 
v e č t u d i v d r u g a č n i h , i z t a n j š a n i h o d t e n k i h n e p r i m e r n o i n t i m n e j š i h o d n o s o v . 

G r e k a j p a d a za M i r t i č e v o l j u b e z e n s k o z v e z o z d e k l e t o m iz d o m a č e v a s i . T j a k a j 
s e n a m r e č M i r t i č z a t e č e n e p o s r e d n o p o o d p u s t u , sa j so g a n a v s o s r e č o s t a r š i 
p r a v t e d a j p o v a b i l i n a t r g a t e v . S p o š t o p a j e t i s t e g a d n e p r e j e l š e d r u g o p i s m o , 
k i m u g a j e n a p i s a l a n j e g o v a z a r o č e n k a T i n a . V r s t i c e , k i r e s d a p r e k i p e v a j o o d 
l j u b e z e n s k e s r e č e in v e s e l j a z a v o l j o f a n t o v e g a b l i ž n j e g a o b i s k a , p a v s e b u j e j o 
e n o s a m o , p o s e b n o in č i s to d o l o č n o že l jo o z i r o m a n a r o č i l o : »P ros im T e p r a v 
l e p o , d a s e p r i p e l j e š t o p o t v u n i f o r m i . O č e j e r e k e l , d a i m a š t u d i s ab l jo , i n s i c e r 
z g o r a j i n s p o d a j z l a t o . N a n a š i ž e l e z n i š k i p o s t a j i s e m / s i / že o g l e d a l a v s e u r a d 
n i k e , p a n i m a n o b e d e n z l a t e s a b l j e . K a k o , d a j o i m a š Ti? P r ipe l j i j o n a v s a k 
n a č i n s seboj?« (78). K e r p a p r i d e d o m o v že n a s l e d n j i d a n , so v s i n a m o č p r e s e 
n e č e n i . N e č u d i s e s a m o m a t i : »P r ide š k a k o r d u h z o n e g a sve t a !« (84), t u d i o č e 
z a č u d e n o v p r a š a : »Kaj so t e o b l a k i iz t res l i?« (85), z a t o ni p r a v z a p r a v n i č p r e 
s e n e t l j i v e g a , č e t u d i T i n a n a j p r v o r e č e : »Ti! K a k o p a , d a si se t a k o n e n a d o m a 
p r ipe l j a l ?« (87). N a to s v o j e v p r a š a n j e p a s p l o h n e p r i č a k u j e o d g o v o r a , sa j t a k o j 
n a d a l j u j e z z a s l i š e v a n j e m , k i g a s e s t a v l j a n iz r e z k i h v p r a š a l n i h s t a v k o v : »Ti! 
Z a k a j p a n is i p r i š e l v u n i f o r m i ? I n s a b l j a ? Kje i m a š sabl jo?« (88). 

M l a d e m u in p r e p r o s t e m u d e k l e t u p a č n e m o r e m o z a m e r i t i , d a s e h o č e p o s t a v i t i 
s s v o j i m l i č n o o p r a v l j e n i m in p o v r h u še z z l a to s a b l j o o p a s a n i m i z b r a n c e m , sa j 



n a m o p o d o b n i h že l j ah d a n e s p o r o č a j o t u d i v d n e v n e m č a s o p i s j u " , v e n d a r z v e n 6 
iz n j e n i h b e s e d t a k o r a z l o č n o p o u d a r j e n i oč i t k i , d a j i h k a r n i m o č p r e s l i š a t i . N a s 
r e s d a n e z a n i m a t o l i k o m o r e b i t n a d e k l e t o v a g o s p o d o v a l n a n a r a v a , k i b i s i ce r 
u t e g n i l a n a p o v e d a t i M i r t i č e v o s k o r a j š n j o p o p o l n o p o d r e d i t e v , sa j so m u že t a k o 
s t r o g o o d m e r i l i n j e g o v e p r i h o d n j e d o l ž n o s t i — z » d o b r o s l u ž b o / s k r b e t i / z an jo 
i n z a o t r o k e « (86), p a č p a n a s p o s e b n o z a p o s l u j e s m i s e l T i n i n e g a v z t r a j n e g a in 
n e n e h n e g a s p r a š e v a n j a p o u n i f o r m i . 

Z e n o t n o b a r v o in e n o t n i m k r o j e m o z n a č u j e u n i f o r m a l a s t n i k o v p o k l i c i n n j e 
g o v o s t a n o v s k o p r i p a d n o s t , i m e t n i k t a k e o p r a v e s o d i t e d a j v sve t , k i v n j e m 
v l a d a j o n a t a n k o d o l o č e n i h i e r a r h i č n i o d n o s i , o b v e z u j o č e n o r m e in u s t a l j e n e 
v r e d n o t e . N o s i t i u n i f o r m o p o m e n i s e v e d a p o d r e j a t i s e t e m u s v e t u in n j e g o v i m 
pravi lom. . N a j b r ž p a n e m o r e b i t i d v o m a , d a t a k a p o s l u š n o s t n a v s e z a d n j e č lo 
v e k a o s i r o m a š i , o k r n e m u n j e g o v o i n d i v i d u a l n o s t , sa j m u v c e p l j a n e p o s r e d n o 
č r e d n o m i s e l n o s t i n g a t a k o o d t u j u j e s a m e m u seb i . S s v o j o d e k o r a t i v n o v e l j a v o , 
k i j o p r i M i r t i č u š e p o s e b e j p o u d a r j a i n p o m e n l j i v o d o p o l n j u j e »zgora j in s p o 
daj« z l a t a sab l j a , p a j e u n i f o r m a h k r a t i p r a v t i s t i r e k v i z i t , k i t o r e s n i c o o č lo 
v e k o v i s a m o o d t u j i t v i p r i k r i v a . M i r t i č e v a u n i f o r m a s s v o j i m o č i t n o n e p r i s t n i m 
b l i š č e m p r i s p o d a b l j a t o r e j n j e g o v o s a m o o d t u j e n o s t i n u s o d n o p r i p a d n o s t s v e t u . 
O d l o ž i t i u n i f o r m o p o m e n i p o t e m t a k e m o d r e č i s e t e m u s v e t u , iz loč i t i se iz n j e g a , 
p a č e t u d i n e p o l a s t n i žel j i . 

C e se t o r e j T i n a s s v o j o u p o r n o z a h t e v o o g l a š a t e d a j , k o j e m l a d e n i č u n i f o r m o 
d o k o n č n o s l eke l , k e r j e p a č z o d p u s t o m i zgub i l p r a v i c o d o n j e , d o b i v a n j e n o 
p o č e t j e s p r i č o t e z n a č i l n e o k o l n o s t i p o s e b e n p o m e n in p o u d a r e k . D e k l e t o v n a 
s t o p n e p u š č a n o b e n e g a d v o m a , d a n e g r e zgol j z a n e č i m r n o že l j o p o b a h a v e m 
r a z k a z o v a n j u , m a r v e č z a g l o b o k n e s p o r a z u m in t e h t n o n e s k l a d j e m e d M i r t i č e m 
in T i n o , sa j h l a s t a d e k l e p o r e č e h , k i j i h M i r t i č n i m a v e č , i n v r e d n o t a h , k i so 
o č i t n o n e p r i s t n e . 

Smi se l t e g a p r i z o r a j e t e d a j p o p o l n o m a j a s e n : t u d i d e k l e t o v o r a v n a n j e p r i p o v e 
d u j e o t u jo s t i s v e t a , k i j e t e m b o l j b o l e č a i n u s o d n a , k e r se n e u s t a v i n i t i p r e d 
p r a g o m n a j i n t i m n e j š e g a ž i v l j e n j s k e g a p o d r o č j a — l j u b e z n i j o . Č l o v e k j e z a t o r e j 
r e s o s a m l j e n i n s to j i s a m n a s p r o t i s v e t u , k i g a š e l e s e d a j l a h k o n a t a n č n e j e o p r e 
d e l i m o : n e g r e (samo) z a t a k o i m e n o v a n o d r u ž b e n o o k o l j e , d r u ž b e n e o d n o s e in 
i n s t i t u c i j e , m a r v e č z a v s e , k a r n i č l o v e k s a m , s e p r a v i , d a s e s v e t p r i č n e ž e p r i 
d r u g e m , č e p r a v n a j b l i ž j e m č l o v e k u , p r i » teb i« . 

Sve t , k a k r š n e g a d o ž i v l j a M i r t i č , n e p u š č a p o t e m t a k e m n o b e n e g a d v o m a , d a se 
n i i z o b l i k o v a l n e n a d o m a , t e m v e č d a j e t u j o s t n j e g o v a p o g l a v i t n a i m a n e n t n a 
r a z s e ž n o s t . C e s e t o r e j n i p r e o b r a z i l s v e t , š e c e l o p a s e t o n i m o g l o z g o d i t i čez 
n o č , t o p a č p o m e n i , d a s e j e v t e m e l j i h s p r e m e n i l a le M i r t i č e v a v e d n o s t o n j em. 
K e r p a j e r a v n o n j e g o v o d p u s t iz s l u ž b e b i s t v e n o p r e o b l i k o v a l n j e g o v o t o l m a 
č e n j e s v e t a , o d k r i v a m o v t e m d o g o d k u k a j p a d a p o s e b e n s i m b o l n i p o m e n . Z a k a j 
M i r t i č e v n o v i ž i v l j e n j s k i p o l o ž a j j e n e d v o m n o p o p o l n a n e g a c i j a v s e g a , k a r j e 
d o t i s t e g a t r e n u t k a i z p o l n j e v a l o n j e g o v o ž i v l j e n j e i n m u d a j a l o s m i s e l — u s p e š 
n o p o k l i c n o d e l o , p r i l j u b l j e n o s t m e d z n a n c i i n t o v a r i š i , o b č u t e k v a r n o s t i , l j u b e 
z e n , n a č r t i z a p r i h o d n o s t i pd . V s e t o j e s e d a j n a m a h s p l a h n e l o i n s e p r e p r o s t o 

" Gojenec vojaške šole je izjavil novinarju: »Tini, mojemu dekletu, je bolj v š e č , če pridem na zmenek 
v uniformi.« Gl. Sola kopenske vojske. Jugoslavija v malem. Delo 1974 (27. 2.) št. 48. 



i z k a z a l o k o t g o l a i luz i ja . M i r t i č a j e t o r e j o d p o v e d p r e d r a m i l a iz n o r m i r a n e v s a k 
d a n j o s t i , k i se j i č l o v e k n e z a v e s t n o p r e d a j a i n p o d r e j a , i n m u o d p r l a n o v e m o ž 
n o s t i p r e s o j a n j a . P o t e g n i l a g a j e i z p o d s k l a d a n i c u s t a l j e n i h n a v a d i n o b r a b l j e 
n i h v e d e n j s k i h v z o r c e v , k i o n j ih n i n i k o l i r e s n e j e r azmiš l j a l , i n g a p r e b u d i l a 
v v i š j e , z a v e s t n o ž iv l j en j e . G r e n a m r e č za n i č m a n j k o t z a s p o z n a v n o d e j a n j e , 
i n s i c e r z a s p o z n a n j e o r e s n i c i č l o v e k o v e g a b i v a n j a v s v e t u , k i n i s a m o t u j , 
t e m v e č t u d i s o v r a ž e n i n n e s m i s e l n , o č e m e r n a s š e p o s e b e j p r e p r i č u j e j o n e k a 
t e r e P u g l j e v e p a r a d o k s n o p o t u j e n e p o d o b e . 

O p o z o r i l i s m o ž e n a o k o l n o s t , k a k o s p r e m l j a M i r t i č e v o o d p o v e d p o j a s n i l o , d a 
j e p r i š l a » n a e n k r a t , k a k o r b l i s k iz o b l a k a « (67), p r i č e m e r j e n a p r v i p o g l e d 
v i d e t i , k o t d a p r i m e r a z b l i s k o m s a m ó p o d k r e p l j u j e n e n a d n o s t i n n e p r i č a k o v a -
n o s t d o g o d k a . Ka j k m a l u p a u g o t o v i m o , d a t a p r i s p o d o b a n i t i n i n a j u s t r e z n e j š a 
p o n a z o r i t e v p r e s e n e č e n j a , sa j m o r a m o u p o š t e v a t i , d a j e b l i s k iz oblaka t a k o r e 
k o č n u j n a s e s t a v i n a n e v i h t n e v r e m e n s k e s l ike i n z a t o r e j n i č n e p r i č a k o v a n e g a . 
D r u g a č e j e s e v e d a s p r e g o v o r n o r e č e n i c o ' k a k o r s t r e l a z j a snega" , k i i z r a ž a o s u p 
los t n a d o s t i p r i s t n e j š i in n a z o r n e j š i n a č i n , sa j si z n a j b o l j š o v o l j o n e m o r e m o 
p r e d s t a v l j a t i , k a k o bi l a h k o p r i č a k o v a l i s t r e l o z jasnega neba! O b a s o r o d n a r e k a 
se n e r a z l i k u j e t a l e p o t e m , al i j e v r e m e v e d r o a l i o b l a č n o , t e m v e č t u d i t a k o , 
d a š v i g n e z j a s n e g a n e b a strela, iz o b l a k a p a blisk. 

F i z i k a l n o m e d s t r e l o in b l i s k o m k a j p a d a n i r a z l o č k a , sa j g r e z a p o i m e n o v a n j e 
e n e g a i n i s t e g a e l e k t r o d i n a m i č n e g a p o j a v a , k j e r s e s p r o š č a a t m o s f e r s k a e l e k 
t r i k a , v e n d a r o b i č a j n o r a z l i k u j e m o m e d udarom s t r e l e , p a m o č n o in s l e p e č o 
svetlobo b l i s k a , č e p r a v s e v e d a n e k a t e r e l a s t n o s t i , p r e d v s e m h i t r o s t , e n a k o p o 
v e z u j e m o z o b e m a p o j m o m a . R a z l o č e k m e d s t r e l o i n b l i s k o m p o t r j u j e t a t u d i e t i -
m o n a o b e h b e s e d : m e d t e m k o v s e b u j e s t r e l a n a j b r ž i n d o e v r o p s k i k o r e n *ster-, 
k i p o m e n i p r o g a , č r t a ipd. , v s e b u j e b l i sk , k i j e i z p r i č a n t u d i v s t a r i c e r k v e n i 
s l o v a n š č i n i v p o m e n u » b l e š č e č a s v e t l o b a « , i n d o e v r o p s k i k o r e n ' b h l e i g - (ble
šča t i ) i n j e t o r e j e t i m o l o š k o s o r o d e n z b e s e d o b l e s k , k i v s e b u j e i s t i koren.^^ 

C e j e t o r e j M i r t i č u p r i š l a o d p o v e d » n a e n k r a t , k a k o r b l i s k iz o b l a k a « , z a z n a v a m o 
v te j r e č e n i c i n e u t a j l j i v o p r i č u j o č n o s t b l e s k a o z i r o m a s v e t l o b e , k i p a j e k a r n i 
m o č u s k l a d i t i s t u r o b n o u s o d n o s t j o t e g a d o g o d k a . V e n d a r z g u b i n a š p o m i s l e k 
s v o j o u t e m e l j e n o s t , t a k o j k o z a n e m a r i m o i z k u s t v e n o r a v e n p r i p o v e d i , k a j t i v 
n a š i n o v i b r a l n i o p t i k i n a m luč , e n a n a j s t a r e j š i h m e t a f o r s p o z n a n j a , p o n a z a r j a 
p r e b u j a j o č o s e v e d n o s t o r e s n i c i s v e t a , k i j o i z t r g a t e m i n e v e d n o s t i . S e p r a v i , 
d a iz k o m p a r a c i j e » k a k o r b l i s k iz o b l a k a « n e r a z b e r e m o le n e n a d n o s t i d e j a n j a 
v i z k u s t v e n i , m a r v e č t u d i s p o z n a n j e r e s n i c e v d u h o v n i r a z s e ž n o s t i p r i p o v e d i . 
Bl i sk s s v o j o l u č j o n a m t o r e j »osve t l j u j e« M i r t i č e v o d p u s t k o t d o g o d e k , k a t e 
r e g a p o s l e d i c a j e v t em , d a č l o v e k s p r e g l e d a , se z a v e u s t r o j a s v e t a i n s p o z n a 
n j e g o v o r e s n i c o . D e j s t v o , d a s i m b o l i č n e g a b l i s k a n e o d k r i v a m o n a r a z v i d n i , 
g l a d k i p o v r š i n i b e s e d i l a , a m p a k t a k o r e k o č v n j e g o v i h g u b a h , v k o m p a r a c i j i , 
i n š e t o l e v p o d o b i (kakor b l i sk ) , b r e z u s t r e z n e g a d o p o l n i l n e g a č l e n a v p o d s t a v i , 
n a j b r ž l e n e z n a t n o o k r n j u j e n j e g o v o v l o g o in n j e g o v p o m e n . 

N a š e r a z p r a v l j a n j e s p r e m l j a v s e s k o z i u g o t o v i t e v , d a z a t e č e M i r t i č a o d p o v e d 
p o p o l n o m a n e p r i p r a v l j e n e g a . P r a v z a t e g a d e l j s e v e d a ni n a k l j u č j e , d a g a p r e s e 
li Prim.: J. Pokorny, Indogermanisches Wörterbuch, 1. Band, Bern 1959 i M. Fasmer, ElimologUeskij slovar' 

lasskogo ¡azyka, III., Moskva 1971. 



n e t i s r e d i b r a n j a , v e n d a r n e z d n e v n i m č a s o p i s o m ali s t r o k o v n i m t i s k o m v rok i , 
t e m v e č z e n o i z m e d s v o j i h » l e p o s l o v n i h k n j i g n a mizi« (66). S p r v a bi sodi l i , d a 
g r e m o r d a z a n e b i s t v e n o n a d r o b n o s t , k i j o o m e n j a m o p o n e p o t r e b n e m , v e n d a r 
n a m n a t a n č n e j š i p r e m i s l e k p o t r j u j e d o m n e v o , d a j e M i r t i č e v o z a n i m a n j e z a l i t e 
r a t u r o v r e s n i c i p o m e n l j i v p o d a t e k . N e s a m o , d a j e M i r t i č k o t b r a l e c o d m a k n j e n 
o d v s a k o d n e v n i h o b v e z n o s t i , o d g o v o r n o s t i in sk rb i , z a r a d i č e s a r ga s e v e d a n e 
p r i j e t n a n o v i c a t e m b r e z o b z i r n e j e i z t r g a iz s v e t a i m a g i n a c i j e in n e u s m i l j e n o 
p a h n e v r e a l n o s t , a m p a k n a m n j e g o v o b e r i l o p o j a s n j u j e m a r s i k a j , k a r j e v n a j 
t e s n e j š i z v e z i z n j e g o v o d u h o v n o p r e o b r a z b o . 

O b r a l c u i n b r a n j u o b s e ž n e j e r a z p r a v l j a R o b e r t E s c a r p i t v svo j i z n a n i kn j i ž i c i 
o s o c i o l o š k i h v i d i k i h l i t e r a t u r e , k j e r b e r e m o v p o g l a v j u »Bran je i n ž iv l j en je« 
t e l e p o u č n e mi s l i : 

Branje je izrazito samotna zaposlitev. Človek, ki bere, ne govori, ne deluje, odteguje se 
soljudem, loči se od sveta, ki ga obdaja. To velja enako za avditivno kot vizualno bra
nje: nihče ni bolj ločen od svojih tovarišev kot gledalec v gledališki dvorani. V tej zvezi 
naj poudarimo temeljno razliko med literaturo in lepimi umetnostmi: medtem ko sta 
lahko glasba in slikarstvo okras in celo funkcionalno okolje dejavnemu bivanju, ker 
zaposlujeta le del pozornosti, branje ne pušča čutom niti kanca prostosti in prevzema 
celotno zavest, tako da bralca ohromi. 

Branje je torej družabno in hkrati nedružabno početje. Začasno pretrga človekove zveze 
z njegovim svetom, da lahko postavi nove s svetom literarnega dela. Nagib za branje 
je zato skoraj vedno neko nezadovoljstvo, neskladje med bralcem in njegovim oko
ljem / . . . / . Na kratko: branje je zatočišče pred absurdnostjo človekovega bivanja (con
dition humaine). / . . . / 
Pogosto uporabljamo izraz ,literatura bega' (littérature d'évasion), ne da bi imeli vselej 
prav jasno predstavo o tem, kaj to pomeni. Zaničljivi in izzivalni prizvok, ki spremlja 
ta izraz, je precej samovoljen. Vsako branje je dejansko najprej beg.'^ 

Sice r p a u g o t o v i t e v o b r a n j u k o t b e g u ni n i t i n o v a n i t i i z v i r n a , k e r j o v s k o r a j 
e n a k i ob l i k i i z p r i č a m o v s a j ž e p r i F r a n z u Kafku , k i j e v p o g o v o r u s s v o j i m 
m l a d i m o b č u d o v a l c e m in p r i j a t e l j e m G u s t a v o m J a n o u c h o m i z r e c n o p o u d a r i l , d a 
j e l i t e r a t u r a » b e g p r e d r e sn i čnos t j o« ' ^ . K a f k o v a mise l , ki i zha j a iz d r u g a č n i h 
p o s t a v k i n i m a n e n a z a d n j e t u d i d r u g a č e n n a m e n k o t u g o t o v i t e v f r a n c o s k e g a 
p i s ca , n i n a k l j u č e n d o m i s l e k , t e m v e č č l e n r a z v e j a n e i z j a v e o k n j i ž e v n o s t i , k i 
n a m p r a v z a p r a v d o p o l n j u j e in p r i o s t r u j e E s c a r p i t o v o u g o t o v i t e v . T o j e j a s n o 
r a z v i d n o iz s t r n j e n i h K a f k o v i h b e s e d , k i j i h j e J a n o u c h z a b e l e ž i l t a k o l e : »Pesn i 
š t v o j e z g o s t i t e v , e s e n c a . L i t e r a t u r a j e r a z t o p i n a , n a s l a d i l o , k i o l a j šu j e n e z a v e d 
n o ž iv l j en j e , m a m i l o . P e s n i š t v o j e r a v n o n j e n o n a s p r o t j e . P e s n i š t v o p r e b u j a . « ' ^ 
S e v e d a j e p o v s e m o č i t n o , d a p r i Kafku , p a č v s k l a d u z u s t a l j e n i m n e m š k i m 
p o i m e n o v a n j e m , n e g r e za o b l i k o v n o r a z l o č e v a n j e m e d p e s n i š t v o m (Dich tung) 
k o t v e z a n o b e s e d o in l i t e r a t u r o k o t p r o z o , t e m v e č za g lob l jo , u m e t n i š k o in i d e j 
n o r a z m e j i t e v . P o d o b n o r a z l a g o n a j d e m o v K a f k o v e m p i s m u p r i j a t e l j u P o l l a k u 
s k o r a j d v e d e s e t l e t j i p o p r e j , k j e r so z a p i s a n i t i le z n a č i l n i s t a v k i : »Mis l im, d a bi 
m o r a l i s p l o h b r a t i s a m o t a k e k n j i g e , k i n a s g r i ze jo i n b o d e j o . C e n a s k n j i g a , k i 
j o b e r e m o , n e z b u d i z u d a r c e m s p e s t j o p o g l a v i , č e m u jo p o t e m b e r e m o ? / . . . / 
k n j i g a m o r a b i t i k o t s e k i r a z a z m r z n j e n o m o r j e v n a s . « " D a p a m o r e n e k o d e l o 

'« Robert Escarpit, Sociologie de la littéiature, Paris 1964', str. 119-20. 
" Gustav Janouch, Gespräche mit Kafka. Aulzeichnungen und Erinnerungen, Frankfurt 1961, str. 35. 
" Prav tam. 

V pismu Oskarju Pollaku z dne 27. 1. 1904. Gl. Franz Kafka, Briefe 1902—1924, IFrankiurtI 1966, str. 27-8. 



z b u d i t i č l o v e k a iz n e z a v e d n e g a , » z m r z n j e n e g a « ž iv l j en ja , t a k o d a p o v z r o č i z a č u -
d e n o s t , k i n a j p r i p e l j e k s p o z n a n j u , m o r a i m e t i s e v e d a v r e d n o t e , k i s e z n j imi 
l a h k o p o n a š a s a m o u m e t n i š k o v r e d n o d e l o , t e d a j b e s e d n a u m e t n i n a , k i sod i v 
p e s n i š t v o i n n e v l i t e r a t u r o . Bolj k o t p e s n i š t v o , k i j e v r e d n o s t n o s i la z a h t e v n o 
o p r e d e l j e n o , p a n a s z a n i m a l i t e r a t u r a , z a k a j l i t e r a t u r a j e s r e d s t v o , k i r a z š i r j a 
u g o d j e , »o la j šu je n e z a v e d n o ž iv l j en je« , o m a m l j a č l o v e k a in g a zaz ib l j e v, p o m i r 
l j i ve mis l i in p r e d s t a v e . B r a n j e t a k o i m e n o v a n e » l i t e r a t u r e b e g a « o z i r o m a »l i te 
r a t u r e « (v o p i s a n e m K a f k o v e m p o m e n u ) j e t o r e j d e j a n j e , k i o d v r a č a č l o v e k o v o 
p o z o r n o s t o d g lob l j i h ž i v l j e n j s k i h v p r a š a n j . 

In p r a v t o j e p o č e n j a l M i r t i č . B ra l j e l e p o s l o v n e k n j i g e , literaturo, k i j e u s p a v a l a 
n j e g o v o z a v e s t i n p o d p i r a l a t i s t o n e z a v e d n o ž iv l j en j e , v k a t e r o j e b i l t a k o 
g l o b o k o z a v e r o v a n i n v r a š č e n , d a j e t e d a j , k o j e b i l o d p u š č e n , b o l e č e p r e t r p e l 
h k r a t n o i z g u b o s v o j i h kn j ig . » R o k e se i z t e g n e j o s a m e od s e b e p o k n j i g a h , p r s t i 
s e o k l e n e j o l i čn ih p l a t n i c in j i h n e m a r a j o i zpus t i t i« (80). S a m o d e j n i g ib r o k e s 
s v o j i m s i m b o l n i m p o m e n o m r a z l o č n o g o v o r i o t e m , d a se M i r t i č le t e ž k o loč i o d 
v a r n e g a , l a g o d n e g a in s a m o z a d o v o l j n e g a ž iv l j en j a , k i ga j e ž i v e l v u d o b n e m 
s v e t u l e s k e č i h se u n i f o r m in k n j i g z l i čn imi p l a t n i c a m i . Č e p r a v j e s p o z n a n j e 
p r i š l o k o t b l i sk , p a r e s n i c a le s t e ž k a i z r ine t r d o v r a t n o laž , k i j e z n jo s v e t z n e 
p r i s t n i m b l i š č e m s v o j e g a p r o č e l j a p r e s l e p i l M i r t i č a i n g a o m a m l j a l s » s k l a d a n i c o 
l e p o s l o v n i h kn j ig« (66). 

K o p a r e s n i c a d o k o n č n o p r o d r e , j e M i r t i č s s v o j o v e d n o s t j o s r e d i o t o p e l i h in 
b r e z b r i ž n i h l jud i s a m , t u j ec , k i j e z a z n a m o v a n s s p o z n a n j e m . T o t u j s t v o g a t ež i , 
z a t o b i n a j r a j e v s e v p r e k o p o z a r j a l in s v a r i l , »naj n i h č e n e žel i u č a k a t i , d a b i 
k d a j z a g l e d a l go lo , n e s r e č n o r e sn i co !« (95), z a k a j c e n a z a n j o j e smr t . O d t o d 
n e m o r e v e č n a z a j , a l i č e p r e v r n e m o P u g l j e v izraz , iz n e s r e č n e r e s n i c e n i v r n i t 
v e v n e r e s n i č n o s r e č o , se p r a v i , d a si M i r t i č n e m o r e v e č i z b r a t i p o t i v n e z a 
v e d n o ž i v l j e n j e p r e d s p o z n a n j e m . K o g a r j e n a m r e č s p o z n a n j e p r e s v e t l i l o , »na
e n k r a t , k a k o r b l i s k iz o b l a k a « , m o r a n e o g i b n o r a č u n a t i z g r m e n j e m , k i g a s l iš i 
m o p o b l i s k u . In l o k o m o t i v a , k i j e o p i s a n a v z n a č i l n e m p e r s p e k t i v i č n e m s t i lu 
k o t p o š a s t , k i b o z v o z o v i M i r t i č a zda j zda j u b i l a , i z p u h t e v a s i l o v i t o »moč , k i s e 
š i r i p o o z r a č j u k a k o r g r o m n e b a a l i b o b n e n j e p o t r e s a « (100). N i d v o m a , s p o z n a 
n j u j e s m r t z a p e t a m i , t a k o k o t s l ed i b l i s k u g r o m : b l e š č e č o s v e t l o b o s p r e m l j a ž e 
k a r g r o z l j i v o m o g o č e n h r u š č in g r m e n j e , k i o n j e m n e v e m o n a t a n k o , a l i j e 
» g r o m n e b a a l i b o b n e n j e p o t r e s a « , al i k a r o b o j e h k r a t i . 

M i r t i č e v o z g o d b o p o v s e m r a z v i d n o u t e m e l j u j e s p o z n a n j e n a z a č e t k u i n s m r t 
n a k o n c u p r i p o v e d i , k a r j e š e p o s e b e j p o d č r t a n o s p r e s e n e t l j i v o v z p o r e d n i m a 
p o d o b a m a b l i s k a i n g r o m a n a o b e h k r a j i h z g o d b e . Z a č e t e k i n k o n e c s t a p o t e m 
t a k e m s p o j e n a v e n o , sa j j e v z a č e t k u z g o d b e z a k o r e n i n j e n n j e n s k l e p , t a s k l e p 
p a d o s l e d n o r a z p l e t e z a č e t e k z g o d b e . Z a t o s e v e d a n i b i s t v e n o v p r a š a n j e , k a k o 
d o l g o t a v e d n o s t o s v e t u t r a j a , k a j t i č a s , k i p r e t e č e m e d b l i s k o m in g r o m o m j e 
s p r i p o v e d n i m i s r e d s t v i m o č p o l j u b n o r a z t e g n i t i , p a č p a j e p o m e m b n e j e p o u d a 
r i t i , d a j e s p o z n a n j e o r e s n i c i s v e t a z n i č e n o h k r a t i z n j e n i m n o s i l c e m , saj s v e t 
v svo j i p o p o l n i in d o s l e d n i n e s m i s e l n o s t i n e d o p u š č a t r a j n e j š e v e d n o s t i o s v o j e m 
p r a v e m b i s t v u in u s t r o j u . M i r t i č e v s a m o m o r z a t o n i u t e m e l j e n s a m o v b r e z i z h o d -
n o s t i n j e g o v e g a n o v e g a ž i v l j e n j s k e g a p o l o ž a j a , m a r v e č t u d i v n j e g o v i n e z a 
ž e l e n i d r u g a č n o s t i in tu jos t i , k i j o j e o k o l i c a s e v e d a t a k o j z a z n a l a i,n s e n a n j o 
o d z v a l a s s v o j i m p a r a d o k s n i m o b n a š a n j e m . I n k a j h i t r o j e b i l a p r i r o k i t u d i 



o b s o d b a : o č l o v e k u , k i g a h r o m i u n i č u j o č e s p o z n a n j e , »so b i l i v s i e n i h mis l i : 
. N e v r e d e n č l o v e k ! ' so de j a l i . ,Ni za d e l o , n i z a ž i v l j e n j e . K a k o r o s a t m e d ra s t l i 
nami ! ' « (95). K a k o r š k o d l j i v a r a s t l i n a m e d k o r i s t n i m i ! 

T a k e g a m n e n j a so bi l i r a v n o d o m a č i , le d a n i so v e d e l i , k a k o o b s o j a j o p r a v s v o 
j e g a T o n e t a , o č i g a r n e s r e č i n i č e s a r n e v e d o . Z a t o g a o č e p r i g a n j a : »S lužba j e 
s lužba« (97), in k o s e M i r t i č p o d e s e t i h d n e h o d p r a v i z d o m a , g r e d o v s i »za n j im 
in s e p o s t a v i j o z u n a j n a p e r o n u v k r o g « (98); v l a k , k i k m a l u n a t o p r i p e l j e n a 
p o s t a j o , »s toj i č rn , d o l g in š u m e č « (100). P o t e m k o se M i r t i č i z t r g a iz k r o g a in 
s e v l a k p r e m a k n e , j e fan t m r t e v : 

Tone leti nekam v sredo vlaka, iztegne roko, da bi se oprijel voznega ročaja, zagrabi 
mimo v zrak in med bežeče železje, skloni se in pade. Vse zakriči kakor podivjano, za-
vornice zaškripljejo, lokomotiva zabuči in se ustavi, vozovi se sujejo med seboj in 
obtičijo črni in mirni. Mirtič je že mrtev. (101) 

O d l o m e k , k i s m o g a n a v e d l i , j e s k l e p n i o d s t a v e k n o v e l e , k i op i su j e M i r t i č e v o 
smr t , v e n d a r n e iz n j e g o v e p e r s p e k t i v e , m a r v e č k o t s e k a ž e n a v z o č i m o p a z o 
v a l c e m . S o d e č p o t e h v r s t i c a h bi m o r a l i s p r i č a m i t e g a d o g o d k a t rd i t i , d a j e 
M i r t i č p a d e l p o d v l a k p o n e s r e č i , d a g r e t o r e j za n a k l j u č n o smr t , z lo s r e č o , n e 
p a za s a m o m o r . V e n d a r t a k s k l e p n e bi bi l u p r a v i č e n , sa j j e z g o d b a u k r o j e n a 
t a k o , d a n e m o r e b i t i d v o m a o t em , k a k o se j e M i r t i č u b i l h o t e i n k a k o g r e 
t o r e j za p o v s e m o č i t e n s a m o m o r . Z a k a j j e p o t e m t a k e m p r i š l o d o t e g a n e s p o r a 
z u m a ? 

N a j b r ž n e k a ž e d v o m i t i , d a j e p o g l a v i t n a t é m a P u g l j e v e n o v e l e t r a d i c i o n a l n o 
n a s p r o t j e m e d r e s n i c o i n i luz i jo k o t t e m e l j n o v p r a š a n j e č l o v e k o v e g a b i v a n j a . 
O s r e d n j i o s e b i v z g o d b i se n e n a d o m a o d p r e v s a g l o b i n a r e s n i c e , d a j e sve t , k i v 
n j e m živi , s v e t n e s m i s l a , laž i in p r e v a r . K o o d k r i j e , d a j e n j e g o v o ž i v l j e n j e t e 
m e l j i l o n a p o p o l n o m a z m o t n i in n e u s t r e z n i p r e d s t a v i o s v e t u , g a t o s p o z n a n j e 
o s a m i in smr t , k i si j o i z b e r e p r o s t o v o l j n o , s k l e n e o b d o b j e v e d n o s t i , t e d a j z a v e s t i 
o t em , k a k š n o j e p r a v o b i s t v o s v e t a . J u n a k o v a v e d n o s t p a j e e n k r a t n a in i z j em
na , ka j t i l jud je v z t r a j a j o p r i s v o j i h i luz i jah , b r a n i j o se s p o z n a n j a in n o č e j o d o j e t i 
r e s n i c e . Z a t o se t u d i M i r t i č e v a p r o s t o v o l j n a s m r t z a n j e n e m o r e d o g o d i t i n a n a 
č in s a m o m o r a , č e p r a v t o v r e s n i c i v s e k a k o r j e , t e m v e č k o t n e s r e č a , s e p r a v i k o t 
i luz i ja . V s v e t u s lep i l k o n s t i t u i r a M i r t i č s s v o j o s m r t j o t o r e j n o v o i luz i jo , k a j t i 
v p o g l e d v p r a v i n a č i n M i r t i č e v e smr t i b i k a j p a d a p o t e g n i l za s e b o j v p r a š a n j e o 
v z r o k i h t a k e o d l o č i t v e , to p a b i i m e l o p o t e m za p o s l e d i c o p o n o v n o , t a k o r e k o č 
r a z m n o ž e n o v e d n o s t o r e s n i c i s v e t a , k i j e b r e z d v o m a o d l o č n o n e z a ž e l e n a . T a k o 
p a j e z M i r t i č e v o smr t j o , k i j e v i d e t i k o t n e s r e č n o n a k l j u č j e , z o p e t p o s t a v l j e n a 
c é l o s t in n e o k r n j e n o s t s v e t a . P r a v n ič se n i s p r e m e n i l o , v s e j e n a t a n k o t a k o k o t 
t e d a j , p r e d n o s m o p r e b r a l i p r v i s t a v e k z g o d b e . 

(5) 

I d e j n e in p r i p o v e d n o - t e h n i č n e s e s t a v i n e P u g l j e v e n o v e l e Osat p r e p r i č u j e j o b r a l 
ca, d a n i m a o p r a v i t i s p s i h o l o š k o - s o c i a l n i m p r i p o v e d n i m b e s e d i l o m n a t u r a l i s t i č 
n e g a k o v a , k a t e r e g a o s r e d n j a o s e b a j e p r i k a z o v a n a k o t s u b j e k t , i z r o č e n b r e z mi 
los t i k r i v i č n e m u s v e t u , p a č p a s p o s e b n i m t i p o m p r o z e , k i za o s r e d n j o t e m o n e 
j e m l j e č l o v e k a k o t i z r az i to d r u ž b e n e g a b i t ja , t e m v e č č l o v e k a v n j e g o v i e k s i s t e n 
c ia ln i s t i sk i . S p r i č o e v r o p s k e g a l i t e r a r n e g a r a z v o j a v p r v i p o l o v i c i n a š e g a s to -



le t ja , p r e d v s e m p a K a f k o v e g a o p u s a , s e zd i P u g l j e v a p r o z a m o r d a n e k a m n e 
b o g l j e n a in n e i z č i š č e n a , v e n d a r u g o t a v l j a m o v n o v e l i Osat n e k a j n a m o č p r e s e 
n e t l j i v i h p o d o b n o s t i i n s o r o d n o s t i p r a v z de l i F r a n z a Kafka . 

P r e d v s e m k a ž e o p o z o r i t i n a o k o l n o s t , d a se v v e č K a f k o v i h d e l i h o s e b e n e n a 
d o m a p r e b u d i j o v p o p o l n o m a n e z n a n o in tu jo r e s n i č n o s t , i n t a n o v i ž i v l j e n j s k i 
po loža j j e h k r a t i i z h o d i š č e v s e g a d o g a j a n j a . T a k š e n j e np r . z a č e t e k K a f k o v e n o 
v e l e Preobrazba, k j e r se p r v i s t a v e k g la s i t a k o l e : »Ko se j e G r e g o r S a m s a n e k o č 
z ju t r a j z b u d i l iz n e m i r n i h s a n j , j e u g o t o v i l , d a s e j e m e d s p a n j e m p r e o b r a z i l v 
v e l i k a n s k e g a mrčesa .«^" V r o m a n u Proces p a J o s e f a K. b r e z u t e m e l j e n e g a r az 
l o g a a r e t i r a j o : »ne d a bi s to r i l k a j s l a b e g a , so g a n e k e g a j u t r a pr i je l i .«^ ' V p o 
d o b n e m p o l o ž a j u se t a k a u s o d n a n e v š e č n o s t p r i p e t i t u d i P u g l j e v e m u č l o v e k u , 
le s t o r a z l i ko , d a se M i r t i č n e p r e b u d i v n o v o r e a l n o s t z ju t r a j iz n o č n e g a p o 
č i tka , t e m v e č popo ldne^^ iz i m a g i n a r n e g a s v e t a l i t e r a r n e g a d e l a . T a k o p r i K a f k u 
k o t p r i P u g l j u p a g r e za d o g o d e k n a p r e h o d u iz d u h o v n e o d s o t n o s t i o z i r o m a 
o d m a k n j e n o s t i v b u d n o s t a n j e , k o j e t o r e j č l o v e k o v a o b r a m b n a s p o s o b n o s t b i s t 
v e n o z m a n j š a n a . Se p o s e b e j p r e s e n e t l j i v o p o d o b n o s t p a u g o t a v l j a m o m e d 
p r i j e t i m j u n a k o m v Procesu i n o d p u š č e n i m v Osatu, k a j t i t a k o k o t J o s e f u K. n i k o l i 
n i s o i z roč i l i o b t o ž n i c e z o p e r n j e g a , t u d i M i r t i č n i n i k d a r p r e j e l o b r a z l o ž i t v e s v o 
j e g a o d p u s t a . 

T e h p o d r o b n o s t i , p a n a j so si p r i o b e h a v t o r j i h š e t a k o o s u p l j i v o p o d o b n e , n e 
bi o m e n j a l i , č e n e bi v t o l i k š n i m e r i o p r e d e l j e v a l e u s t r o j a in d u h o v n e g a o z r a č j a 
K a f k o v i h de l in P u g l j e v e n o v e l e . Ka j t i če iz r a z l o g o v , k i j i h n i m o č p o j a s n i t i , 
r a s e j o n e u p r a v i č e n o d a l j n o s e ž n e p o s l e d i c e , č e v d o g a j a n j e , k i s i c e r t e m e l j i n a 
v z r o č n o - i z k u s t v e n i p o d l a g i , a j e h k r a t i n e m o t i v i r a n o , v d r o n e s m i s e l n e al i n e r e s 
n i č n e p r v i n e in s e r a z l i v a o b č u t j e g r o z l j i v e s a n j s k o s t i , i m a m o s e v e d a o p r a v i t i 
s s e s t a v i n a m i , k i n a p o s e b e n n a č i n d o l o č u j e j o t a k o i m e n o v a n i k a f k o v s k i p r i p o 
v e d n i s v e t . S t e m v z d u š j e m p a se k a j p a k s k l a d a t u d i u s o d a n j i h o v i h o s e b , sa j 
se j i m n e s p r e m e n i n a v s e m l e p e m s a m o n j i h o v o ž i v l j e n j s k o p r i z o r i š č e , n e g r e 
t o r e j l e z a p r e p r o s t s p r e h o d iz e n e g a o k o l j a v d r u g o , iz e n e g a p o l o ž a j a v d r u g i , 
m a r v e č za p o p o l n o i z l o č i t e v iz k o n č n e g a s v e t a . T a k j e K a f k o v p l e s a l e c , k i j e iz 
n e r a z u m l j i v i h r a z l o g o v n e n a d o m a i z l o č e n iz p l e s a , z a k a t e r e g a so z n a č i l n i s t r o g o 
d o l o č e n i g ib i i n l i k i : 

Zakon četvorke je jasen, vsi plesalci ga poznajo, velja za vse čase. Toda kako izmed 
življenjskih naključij, ki bi se nikoli ne smela dogoditi, a se vedno znova dogajajo, te 
samega spravi med vrste. Morda se zategadelj zmedejo tudi vrste same, toda tega ne 
veš, veš samo za svojo nesrečo.^^ 

C e j e š e p r a v k a r d e j a v n i u d e l e ž e n e c p l e s a n e s r e č e n , n a j b r ž n i t o l i k o z a r a d i t e g a , 
k e r j e s eb i in p l e s a l c e m v n a p o t o , a m p a k k e r j e d o k r a j a r a z o č a r a n n a d č u d n o 
s p a k l j i v i m i g e s t a m i in f i gu rami , k i so s e m u m o r a l e z d e t i v s e d o t l e j , d o k l e r j e 
še s a m s o d e l o v a l p r i p l e s u , s m i s e l n e in u s t r e z n e . I z l o č e n e m u iz t e g a d r u ž b e n e g a 

Franz Kafka, Splet norosti in bolečine. Izbrana proza. Izbral in prevedel Herbert Grün, Ljubljana 1961, 
str. 33. 
" Franz Kafka, Proces. Prevedel Jože Udovič . Ljubljana 1962, str. 5. 
" Očitno simboliko tega dnevnega časa potrjuje Kafka v svojem dnevniku: »Popoldne je upanje jutra 
pokopano.« Prim. Franz Kafka, Tagebücher 1910—1923, /Frankfurt/ 1967, str. 405 (24. 1. 1922). 
" Franz Kafka, Hochzeitsvorbereilungen aul dem Lande und andere Prosa aus dem Nachlass , /Frankfurt/ 
1966, str. 100. 



u d e j s t v o v a n j a p a se m u j e s e d a j p r i s k u t i l o v e d e n j e b r e z mis l i , n a t a n k o p r e d 
p i s a n i , u t e č e n i in p r a z n i g ib i , k i j i h d o l o č u j e z a k o n , o b v e z e n »za v s e č a s e « . 

D o l o č n e j e j e t a k o p r e b u j e n j e p o n a z o r i l C a m u s v p o g o s t o k r a t n a v e d e n e m o d l o m 
k u s v o j e g a f i l ozo f skega e s e j a Sizifov mit: 

Primeri se, da se kulise podrejo. Vstaneš, na tramvaj, štiri ure dela v uradu ali tovarni, 
tramvaj, štiri ure dela, večerja, spanje, v ponedeljek torek sredo četrtek petek soboto 
v istem ritmu, večino časa človek zlahka hodi po tej poti. Nekega dne pa se porodi 
vprašanje ,zakaj' in vse se prične v tisti naveličanosti, obarvani z začudenostjo. ,Se pri
čne', to je pomembno. Naveličanost prihaja na koncu dejanj mehaničnega življenja, 
hkrati pa pričenja delovanje zavesti.^* 

Č l o v e k se t o r e j n e n a d o m a p r e b u d i v z a v e s t n o ž iv l j en j e , i n t e d a j p u s t i za s e b o j 
o b d o b j e t a k o i m e n o v a n e g a m e h a n i č n e g a ž iv l j en j a , z a k a t e r o j e p o l e g m o n o 
t o n o s t i z n a č i l e n p r e d v s e m mi r , k i p a ni p r e p r o s t p o č i t e k , t e m v e č š k o d l j i v a r a v -
n o d u š n o s t , sa j o z n a č u j e l e n o b n o s t a n j e d u h a , o k a t e r e m b e r e m o v C a m u s o v e m 
k l j u č n e m s t a v k u , k i m u l e s t e ž k a d a j e m o u s t r e z n o s l o v e n s k o p o d o b o , t o l e ; » V s e 
j e u r e j e n o t a k o , d a se p o r o d i t a z a s t r u p l j e n i mir , k i g a p r i n a š a j o b r e z s k r b n o s t , 
d r e m a n j e s r c a al i u n i č u j o č e o d p o v e d i . « ^ ' K a k o r h i t r o č l o v e k p r e t r g a z ž i v l j e n j e m 
b r e z mis l i i n t o r e j o p u s t i t a n e v a r n i mir , se ž e k a ž e » p r v o z n a m e n j e a b s u r d 
nos t i«^ ' , k a j t i p o t e m k o j e p r i č e l a d e l o v a t i z a v e s t , se č l o v e k s o o č a s s v e t o m in 
iz t e g a s p r a š e v a n j a i z h a j a u g o t o v i t e v , d a j e s v e t v s e p r e j k o t r a z u m e n in smi 
se ln . N e r a z u m e n in n e s m i s e l n p a p r a v z a p r a v n i sve t , k i g a č l o v e k š e l e s e d a j 
s p o z n a v a , m a r v e č j e n e s m i s e l n o o z i r o m a a b s u r d n o č l o v e k o v o r a z m e r j e d o s v e t a , 
k a r C a m u s š e p r a v p o s e b e j p o u d a r j a : » A b s u r d j e v b i s t v u r a z k o l . N i g a n e v 
en i n e v d r u g i i z m e d p r v i n , k i j u p r i m e r j a m o . P o r a j a se ob n j u n e m s o o č e n j u . / . . ./ 
A b s u r d n i n e v č l o v e k u /. . ./ n e v s v e t u , m a r v e č v n j u n i s k u p n i n a v z o č n o s t i . Z a 
s e d a j j e e d i n a v e z , k i j u zd ružu je .«^ ' N e d a b i n a m b i l o t r e b a š e n a p r e j r a z p l e t a t i 
a v t o r j e v e mis l i , l a h k o u g o t o v i m o , d a o b s t a j a m e d n a č i n o m d o ž i v e t j a a b s u r d 
nos t i , k o t g a o p i s u j e C a m u s i n m e d s p o z n a n j e m P u g l j e v e g a č l o v e k a z n a č i l n a 
p o d o b n o s t . S t e m p a n i k a k o r n o č e m o t rd i t i , d a j e M i r t i č p r e p r i č l j i v p r i m e r e k 
a b s u r d n e g a č l o v e k a , k i v z t r a j a t u d i p o t e m , k o so se že p o d r l e p i s a n e k u l i s e , k i 
so z a k r i v a l e r e s n i c o o a b s u r d n o s t i č l o v e k o v e g a b i v a n j a , z a k a j M i r t i č a s p o z n a n j e 
s t r e , o n p r e d r e s n i c o k l o n e in si m e d d v e m a m o ž n o s t m a n e i z b e r e u p o r a , a m p a k 
p r o s t o v o l j n o smr t . 

C e u g o t a v l j a m o n a is t i m a h n e k a t e r e p o d o b n o s t i m e d P u g l j e m in C a m u s o m n a 
en i , p a P u g l j e m in K a f k o m n a d r u g i s t r a n i , n e s m e m o s p r e g l e d a t i t e s n e z v e z e , 
k i o b s t a j a m e d C a m u s o m in K a f k o m . C a m u s se j e n a m r e č t e m e l j i t o u k v a r j a l z 
n e m š k i m p i s a t e l j e m , sa j j e r az lož i l i d e j n i s v e t n j e g o v e p r o z e v i n t e r p r e t a c i j i 
z z n a č i l n i m n a s l o v o m Upanje in absurd v delu Franza Kafka, k i j o j e 1. 1943 
p r i k l j u č i l d r u g i i zda j i s v o j e g a e s e j a Sizifov mit. S s t a l i š č a s v o j e fi lozofije a b s u r 
d a j e k a j p a d a p r e s o d i l , d a K a f k o v o p u s » v s e k a k o r c e l o v i t o z a s t a v l j a a b s u r d n o 
v p r a š a n j e « ^ ' , h k r a t i p a j e p i s a t e l j a š t e l z a s v o j e g a p r e d h o d n i k a . To o m e n j a m o 
t a k o r e k o č m i m o g r e d e , p a č z a t e g a d e l j , k e r s e j e P u g l j e v a n o v e l a n e p r i č a k o v a n o , 

" Albert Camus, Essais. Bibliothèque de la Pléiade, Paris 1965, str. 106-7. 
^ »Tout est ordonné pour que prenne naissance cette paix empoisonné que donnent Tinsouciance, le sommeil 
du coeur ou les renoncements mortels.» Prav tam, str 112. 
=• Prav tam, str. 106. 
" Prav tam, str. 120. 
^ Prav tam, str, 210. 



v e n d a r n e n e u t e m e l j e n o z n a š l a v d r u ž b i n e m š k e i n f r a n c o s k e l i t e r a t u r e . N a j j e 
p o d a t e k o t e m s o s e d s t v u v i d e t i š e t a k o v z n e m i r l j i v , za m o r e b i t n o r a z i s k a v o 
e v r o p s k i h v i r o v P u g l j e v e g a p r i p o v e d n i š t v a p a j e b r e z s l e h e r n e g a p o m e n a , ka j t i 
n e K a f k a n e C a m u s n i s t a m o g l a v p l i v a t i n a n a s t a n e k P u g l j e v e p r o z e . P r e p r o s t i 
r a z l o g za t a k s k l e p j e v t em , d a j e K a f k a d o v š t e t e g a 1910. l e t a , k o j e P u g e l j 
v L j u b l j a n s k e m Z v o n u p r v i č o b j a v i l s v o j o n o v e l o O s a i , p r i o b č i l v r e v i a l n e m 
t i s k u k o m a j n e k a j s t r a n i s v o j e d r o b n e p r o z e i n e n o k n j i ž n o recenzi jo^" , m e d t e m 
k o se j e C a m u s t r i l e t a k a s n e j e , t o r e j 1913, s p l o h š e l e rod i l ! K a r b i b i lo p r i K a f k u 
v s a j t e o r e t i č n o m o ž n o , saj s t a s P u g l j e m s o d o b n i k a , o b a r o j e n a 1883. le ta , j e p r i 
C a m u s u s e v e d a p o p o l n o m a i z k l j u č e n o , t o p a n e d v o u m n o p o m e n i , d a P u g e l j š e 
p o i m e n u ni m o g e l p o z n a t i n i t i Kafka , k a j š e l e C a m u s a . C e p a t e m u n e i z p o d b i t 
n e m u d e j s t v u n a v k l j u b v e n d a r l e g o v o r i m o p r a v o kaikovskih p r v i n a h v P u g l j e v i 
n o v e l i i n o n e k e v r s t e absurdnem d o ž i v e t j u n j e n e g a j u n a k a , ti o z n a k i k a j p a d a 
n i m a t a i z v o r n e g a in v z r o č n e g a obe lež j a , m a r v e č p o i m e n u j e t a e l e m e n t e , k i so 
t i p o l o š k e n a r a v e , sa j j e oč i to , d a l a h k o k a f k o v s k e z n a č i l n o s t i o b s t a j a j o t u d i 
z u n a j K a f k a i n d o ž i v e t j a p r e p a d a m e d č l o v e k o m in s v e t o m z u n a j C a m u s a , i n d a 
l a h k o o b o j e o b s t a j a c e lo b r e z v s a k r š n e z v e z e z n j u n i m l i t e r a r n i m o z i r o m a e s e 
j i s t i č n i m d e l o m . 

M e d o s n o v n i m i č r t a m i , k i j i h p r i n a š a Osaf v s l o v e n s k o p r i p o v e d n i š t v o , j e n a j 
bo l j z n a č i l n o o p u š č a n j e p s i h o l o š k e m o t i v a c i j e , t o r e j t i s t a p o s e b n o s t , z a v o l j o 
k a t e r e j e d e l l i t e r a r n e k r i t i k e ob s p r e j e m u k n j i ž n e i zda j e n o v e l e z a g n a l k r i k in 
v ik , č e p r a v g r e v p r i m e r i s k a s n e j š o K a f k o v o p r o z o z a p l a h in n e d o s l e d e n , g l e d e 
n a P u g l j e v a d r u g a d e l a p a o s a m l j e n p o s k u s . K a k o r n e v e m o z a n e s l j i v o , k a t e r i 
z u n a n j i v z g i b i so s p o d b u d i l i Kafka , d a se j e o p r e d e l i l z o p e r p s i h o l o š k o m o t i -
v i r a n j e s v o j i h o s e b in d o g o d k o v — d a n e s n a m j e s i c e r o t e m n a v o l j o z a n i m i v a 
d o m n e v a ^ " — tako t u d i z a m a n u g i b a m o o v z r o k i h , k i so p r i p e l j a l i d o P u g l j e v e 
p r e s e n e t l j i v e o d l o č i t v e . N a j b r ž bi z a d e v a l i v p r a z n o , če bi z a u s t r e z n i m i s p o d b u 
d a m i s t i ka l i p o e v r o p s k i l i t e r a t u r i al i c e ló filozofiji , č e r a v n o n i d v o m a , d a v s e 
b u j e t r d o j e d r o n o v e l e i z r e c n o f i lozofski p r o b l e m . Z a t o se p a č m o r a m o z a d o 
vo l j i t i z u g o t o v i t v i j o , d a o b s t a j a m e d P u g l j e v i m r a z u m e v a n j e m in b e s e d n i m 
u p o d a b l j a n j e m č l o v e k a in s v e t a v Osatu in n e k a t e r i m i de l i s o č a s n e g a , p a t u d i 
k a s n e j š e g a e v r o p s k e g a k n j i ž e v n e g a u s t v a r j a n j a o č i t n a s o r o d n o s t . 

Z a p i s a n o t r d i t e v p a j e t r e b a š e l e p r i m e r n o p o d p r e t i in o sve t l i t i , č e ž e l imo , d a 
b o p r e p r i č l j i v a , sa j j o dos l e j u g o t o v l j e n e s k u p n e p o t e z e s K a f k o m in C a m u s o m 
u t e m e l j u j e j o le d e l o m a . Pr i t e m se o p i r a m o n a o b š i r n o š t u d i j o a m e r i š k e g a ge r 
m a n i s t a T h e o d o r a Z i o l k o w s k e g a o r a z s e ž n o s t i h m o d e r n e g a e v r o p s k e g a r o m a 
na.^ ' V t e j kn j ig i , z l a s t i v n j e n e m o s m e m p o g l a v j u z n a s l o v o m Roman trideset-
letnika, r a z i s k u j e Z i o l k o w s k i s k u p i n o p r o z n i h t e k s t o v , k i u p o d a b l j a j o p o m e n l j i v 
p r e o k r e t v ž i v l j e n j u n j i h o v i h o s e b . P o t e m k o se j e d o l g a l e t a z a p o s l o v a l z v s a k 
d a n j i m i o p r a v k i , s e t r i d e s e t l e t n i k iz k o n v e n c i o n a l n e g a o d n o s a d o s v e t a n e n a 
d o m a p r e b u d i v r e s n i č n o s t , k i m u j e p o p o l n o m a n o v a . T e m u p r e t r e s u s l ed i s im-

Prim.; Ludwig Dietz, Drucke Franz Katkas bis 1924. Eine Bibliographie mit Anmerkungen, v; J. Born-L. 
Dietz-M. Pasley-P. Raabe-K. Wagenbacli , Kalka-Symposion, München 1969, str. 67—97. 
^ Zoran Konstantinovic opozarja na pomen fenomenologije , ki je s svoj im odločnim zavračanjem psiho-
logizma utegnila vplivati na Kaikovo opredelitev, saj obstaja možnost, da je Kafka preko Maxa Broda 
prišel v stik s Husserlovo filozofijo. Prim.: Z. Konstantinovic, Phänomenologie und Literaturwissenschaii, 
München 1973, str. 165. 
" Theodore Ziolkowski, Dimensions o/ the Modern Novel. German Texts and European Contexts, Princeton 
University Press 1969. 



bo l i čn i t r e n u t e k r e f l eks i j e , p o s e b n o s t a n j e , k o j e u s t a v l j e n č a s i n j e z a v r t a 
s l e h e r n a d e j a v n o s t , č l o v e k p a r a z č l e n j u j e s v o j o p r e t e k l o s t , o c e n j u j e s e d a n j o 
e k s i s t e n c o i n s k u š a ž i v l j e n j u do loč i t i smi se l . T o s t a n j e t r a j a v s e d o t l e j , d o k l e r 
se č l o v e k s s u n k o v i t o o d l o č i t v i j o , k i d o l o č u j e n j e g o v p r i h o d n j i o d n o s d o s v e t a , 
n e v r n e v t o k ča sa . T a k š e n j e t i p o l o š k i dož iv l j a j l i t e r a r n i h p o s t a v , k a t e r e g a 
t e m e l j n e e l e m e n t e s m o iz Z i o l k o w s k i j e v i h r a z l a g p o v z e l i k a r na jbo l j t o č n o , n e 
d a b i j i h s e v e d a s k u š a l i k a k o r k o l i p r i l a g o d i t i n a š i m d o g n a n j e m o P u g l j e v i n o 
v e l i . Le s r e d n j o s e s t a v i n o t e o č i t n o t r o d e l n e s h e m e s m o n e k o l i k o n a t a n č n e j e 
op i sa l i , p a č z a t e g a d e l j , k e r j i v n a š e m p r i k a z u M i r t i č e v e g a i z k u s t v a , k i s e t a k o 
r e k o č p o p o l n o m a s k l a d a s t e m o b r a z c e m , n i s m o o d m e r i l i p o s e b n e g a m e s t a . G r e 
n a m r e č z a t i s t i de l d o ž i v l j a j a l i t e r a r n e o s e b e m e d o d p u s t o m i n smr t jo , k i g a 
M i r t i č p r e ž i v i d o m a n a t r g a t v i . T r a j a n j e n j e g o v e g a o b i s k a n a v a s i j e s i c e r 
o m e j e n o n a d e s e t dn i , v e n d a r le z a v o l j o t e g a , k e r d o p u s t a p a č n i m o č p o d a l j š a t i 
v n e d o g l e d , saj s t a r š i mis l i jo , d a j e s in le z a č a s n o i n d o v o l j e n o p r e k i n i l d e l o . 
O k o l i š č i n e to re j p r i t i s k a j o n a M i r t i č a in g a s i l i jo k o d l o č i t v i , k i se j i v z t r a j n o 
i zog iba , sa j m u j e b i v a n j e m e d d o m a č i m i p r a v o p r i b e ž a l i š č e , k i g a n a j r a j š i n i 
k o l i v e č n e bi z apus t i l , d a m u n e b i b i l o t r e b a p o g l e d a t i p r e ž e č i r e s n i č n o s t i v 
o b r a z . M e d t e m k o se m a t e r i »smil i , k e r s e j i zdi , d a b i š e r a d o s t a l p r i n je j« 
(96), p a »oče o s t a j a v e d n o p r e m i š l j e n m o ž a k a r « , z a t o j e s e v e d a o n t is t i , k i do loč i 
d a n s i n o v e g a o d h o d a : » K a j p a d a ! Iti m o r a , t o se r a z u m e ! S l u ž b a j e s lužba!« (97). 
M i r t i č e v a v r n i t e v iz r e f l e k s i v n e g a s t a n j a (zunaj časa ) v č a s o v n o s t p a n e i z p r o s n o 
t e r j a n j e g o v o o d l o č i t e v . 

T i p o l o š k i d o ž i v l j a j , k o t ga j e o p i s a l Z i o l k o w s k i , s e t o r e j s k l a d a z z g r a d b o P u g 
l j e v e n o v e l e , saj p r i p o v e d n a t a n k o s l ed i n j e g o v i m t r e m t e m e l j n i m p r v i n a m , 
p r e b u d i t v i , r e f l eks i j i i n o d l o č i t v i . P o m e n a t e u g o t o v i t v e n e m o r e z m a n j š a t i n i t i 
d e j s t v o , d a g r e v P u g l j e v e m p r i m e r u za n o v e l o , m e d t e m k o n a v a j a Z i o l k o w s k i 
s a m o r o m a n e , n i t i o k o l n o s t , d a M i r t i č še n i m a t r i d e s e t let , k a r s e v e d a p o m e n i , 
d a p i s a t e l j š e v z t r a j a v t r ad i c i j i m l a d o s t n i h j u n a k o v in d a p r i n j e m ni z a z n a t i 
s t a r o s t n e g a p r e m i k a , z n a č i l n e g a za l i t e r a r n e p o s t a v e 20. s to le t j a . 

I z m e d de l , p r i k a t e r i h se t a k o k o t v P u g l j e v i n o v e l i p r i p o v e d n a o b l i k a u j e m a 
z u s t r o j e m dož iv l j a j a , o b r a v n a v a Z i o l k o w s k i n a s l e d n j e r o m a n e , k i j i h n a v a j a m o 
p o k r o n o l o š k e m r e d u in j i m d o d a j a m o še l e t n i c o n j i h o v e g a i z ida o z i r o m a n a 
s t a n k a : R. M. R i lke , Z a p i s k i M a l t e j a L a u r i d s a B r i g g e j a (1910), F. Kafka , P r o c e s 
(1925, n a s t a l 1914/15), H. Broch , M e s e č n i k i — t r i l o g i j a ( I—II: 1931, I I I : 1932), 
G. B e r n a n o s , D n e v n i k v a š k e g a ž u p n i k a (1936) in J . P. S a r t r e , G n u s (1938); p o l e g 
t e h p a g a z a n i m a še v r s t a d r u g i h , p r i k a t e r i h p a se t i p o l o š k i dož iv l j a j n e s k l a d a 
z z u n a n j i m u s t r o j e m d e l a , s e p r a v i , d a so z n a č i l n o s t i d o ž i v l j a j a s i c e r o h r a n j e n e , 
a j e z a č e t e k iz p r i p o v e d n i h r a z l o g o v p r e m a k n j e n n a s r e d o r o m a n a (A. C a m u s , 
T u j e c , 1942) al i p a c e l ó n a n j e g o v k o n e c (G. G r a s s , P l o č e v i n a s t i b o b e n , 1959), 
in t e d a j s e p o Z i o l k o w s k i j e v e m p r e p r i č a n j u n e n a d n i z a č e t e k in n e n a d n i k o n e c 
d o ž i v l j a j a z l i j e t a v n e n a v a d n o u č i n k o v i t sklep.^^ Z i o l k o w s k i p a n e v z t r a j a t o g o 
p r i t r i d e s e t e m l e t u j u n a k a n i t i n e t rd i , d a j e k r i z a z a v e s t i , k i j o ti r o m a n i l i t e 
r a r n o u p o d a b l j a j o , i z k l j u č n a p r a v i c a d a n a š n j e g a č a s a , saj z a s l e d i t a k u s t r o j t u d i 
v M i c h a e l u K o h l h a a s u (1810) n e m š k e g a p i s a t e l j a H e i n r i c h a Kle i s t a , o k a t e r e m 
ce ló m e n i , d a j e u m e t n i k z n a r a v n o s t n e v e r j e t n o m o d e r n i m s m i s l o m z a v p r a š a n j a 

« Prav tam, str. 276. 



bi t i . ' s V e n d a r p a Z i o l k o w s k i p o u d a r j a , d a p r i h a j a d o t a k i h ž i v l j e n j s k i h k r i z l i t e 
r a r n i h p o s t a v p r a v v n a š e m s to le t ju , z a k a t e r o j e z n a č i l n o s p o z n a n j e r e l a t i v n o s t i 
i n r a z p a d a n j a v r e d n o t , k i o b v l a d u j e o s p r e d j e e v r o p s k e l i t e r a r n e z a v e s t i . Oe-
p r a v s e v s a k i z m e d a v t o r j e v t a k o i m e n o v a n i h r o m a n o v t r i d e s e t l e t n i k o v l o t e v a 
s e v e d a t i s t e g a v p r a š a n j a , k i g a p o s e b e j z a p o s l u j e , j e v e n d a r l e o h r a n j e n t e m e l j n i 
u s t r o j t i p o l o š k e g a dož iv l j a j a , h k r a t i p a p o u d a r j e n a t e ž n j a p o obč i v e l j a v i , k i j e 
z n a č i l n a za m o d e r n o p r o z o : v s i s m o d o n e k e m e r e , m e s e č n i k i ' , z a p l e t e n i s m o v 
n e k i , p roces ' , o b i d e n a s , gnus ' , l a h k o p a p o s t a n e m o s e v e d a t u d i ,osa t ' . 

A l i j e p o t e m t a k e m p r e t i r a n o z a p i s a t i , d a M i r t i č a l i Z a l o v e c , k a k o r se P u g l j e v a 
o s e b a p o m e n l j i v o i m e n u j e v p r v i , r e v i a l n i o b j a v i n o v e l e Osat, n i le ,mal i č lo 
v e k ' , m a r v e č t u d i m o d e r n i s l e h e r n i k , i n d a j e p r a v a t é m a z g o d b e p r a v z a p r a v 
i l u z i j a , resnica in smrt? 

H e l g a Gluš ič 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

K O Z A K O V A P R I P O V E D N A T E H N I K A * 

Za u v o d bi m o r a l i r az lož i t i p o j e m p r i p o v e d n e t e h n i k e k o t t e o r e t s k e g a t e r m i n a . 
V e n d a r j e t o r a z m e r o m a ze lo š i r o k in ze lo r a z l i č n o p o j m o v a n p r e d m e t ; p r i p o 
v e d n a t e h n i k a o b s e g a n a p r i m e r o d n o s m e d r a z l i č n i m i d o g a j a l n i m i čas i , p r i z o 
r išči , p r i p o v e d n i m i o s e b a m i i n n a č i n o m , k a k o so te p r v i n e r a z v r š č e n e v p r i p o 
v e d n e m b e s e d i l u . Z a p o n a z o r i t e v : p r i p o v e d o v a n j e v p r v i o s e b i l a h k o p o t e k a 
v s e d a n j e m ali v p r e t e k l e m č a s u . P r v a o s e b a v s e d a n j e m č a s u p o s r e d u j e n e p o 
s r e d e n v t i s , m o č n e j š o i luz i jo r e s n i č n o s t i , b l i ž ine d o g a j a n j a in ž ive p r i s o t n o s t i 
p r i p o v e d o v a l c a a l i d o g o d k a . P o g o s t e j š a k o t p r i p o v e d v p r v i o s e b i s e d a n j i k a j e 
p r i p o v e d v p r v i o s e b i s p r e t e k l i k o m , k o j e v i z i j a r e s n i č n o s t i o d m a k n j e n a , že 
p r e t e h t a n o u r e j e n a i n u m i r j e n a p r i p o v e d z d i s t a n c o , k i j o d a j e č a s o v n a z a r e z a . 
P r i p o v e d v t r e t j i o s e b i j e r a z m e r o m a n a j p o g o s t e j e r a b l j e n a p r i p o v e d v o b j e k 
t i vn i e p i k i . Tež i p o i z loč i tv i p r i p o v e d o v a l č e v e - p o s r e d n i k o v e o c e n e i n s t e m v e č a 
p r e p r i č l j i v o s t n e p r i s t r a n s k i h s o d b i n p o g l e d o v . P r i p o v e d v d r u g i o s e b i j e k o t 
z a k l j u č e n p r i p o v e d n i n a č i n r a z m e r o m a r e d k a ( z n a m e n i t a j e r a b a t e g a n a č i n a 
v B u t o r j e v e m b e s e d i l u M o d i f i k a c i j a ) . T a t ip p r i p o v e d i tež i k i n d i f e r e n t n o s t i p r i 
p o v e d o v a l c a d o o p a z o v a n e g a p r e d m e t a , h k r a t i p a k a v t e n t i č n o s t i i n n a t a n č n o s t i 
v o d n o s u d o o p i s a n i h p o j a v o v . 

J u š K o z a k v s v o j i p r i p o v e d n i t e h n i k i n i p o s e b n o i z raz i t n o v a t o r a l i p o s e b n e ž , 
p a č p a o p a z o v a n j e n j e g o v e p r i p o v e d n e t e h n i k e l a h k o p r i s p e v a k r a z u m e v a n j u 
n j e g o v i h u s t v a r j a l n i h h o t e n j in u r e s n i č i t e v , k i s o z a s n o v a n e n a u p o v e d e n j u 
ž i v l j e n j a iz d r u ž b e n o , d u h o v n o in č u s t v e n o - č u t n o o z n a č e n e g a s t a l i š ča . 

" Prav tam, str. 282. 
• Referat s s lavis t ičnega zborovanja septembra 1974 v Ljubljani. 



K o z a k o v a p r i p o v e d n a p r o z a z a j e m a t r o j e d o s t i r a z l i č n i h v r s t p r i p o v e d i : k l a s i č n i 
r o m a n , k o t p r e d s t a v n i k a p r a v e e p i k e , n a p o s e b e n n a č i n g r a j e n o n o v e l o — m a s k o 
in a v t o b i o g r a f s k o s p o m i n s k o p r o z o in e s e j i s t i k o . 

S e n t p e t e r , i z h a j a l od 1924—1926 v LZ, v kn j ig i 1931, j e r o m a n o l j u b l j a n s k e m 
p r e d m e s t j u in o n j e g o v i p a t r i a r h a l n i o b r t n i š k i s r e d i n i . S l o g o v n o j e n a m e j i m e d 
d o v o l j m o č n i m v p l i v o m k l a s i č n e g a s l o v e n s k e g a r e a l i z m a K e r s n i k o v e g a in T a v 
č a r j e v e g a t i p a t e r t e ž e n j p o s o c i a l n o t e m a t i z i r a n e m r o m a n u t r i d e s e t i h le t , z 
m o č n i m i p r i m e s m i , k i s t a j i h p r i s p e v a l i s o č a s n i s t ru j i s i m b o l i z m a in e k s p r e 
s i o n i z m a . 

V t e m r o m a n u so v z v e z i s p r i p o v e d n o t e h n i k o v i d n e n a s l e d n j e l a s t n o s t i : za 
z a č e t e k r o m a n a j e z n a č i l e n k r a t e k op i s p r o s t o r a (Sredi fa re s to j i m o g o č n a ce r 
k e v sv . P e t r a . . . ) , k i s s e d a n j i k o m p r e p r i č l j i v o p o s t a v l j a p r e d m e t e i n l jud i v 
s r e d o d o g a j a n j a . P r i p o v e d o v a l e c n e sili o s e b n o v p r i p o v e d , p a č p a v l a d a v n je j 
n j e g o v a v s e v e d n o s t in o d l o č n a z a m e j i t e v p o s a m e z n i h d e l u j o č i h o s e b . K o K o z a k 
z a č n e p r i p o v e d o v a t i o p o s a m e z n i h o s e b a h , v k l j u č i p r e t e k l i k , k i p o t e m p r e v l a d u j e 
d o m a l a v v s e m r o m a n u ; n a j b r ž z a t o , k e r m o r a l jud i o z n a č i t i z n j i h o v o p r e t e k 
los t jo , d a j i h l a h k o u v e d e v p r o s t o r i n v s e d a n j o s i t u a c i j o . (Na p r i m e r : M a t i j a 
n i l jub i l C e n e t a . Č e p r a v s o s e d a , se n i s t a p o g l e d a l a n i k o l i v e č , o d k a r j e s t a r e c 
l o k a v o u j e l v m r e ž o b r a t a L u k o , d a j e z a p r a v i l d o m in p o s e s t v o . ) 

V s e d a n j i k se v r n e z nekaterimi za t a r o m a n t a k o z n a č i l n i m i p o e t i č n i m i i n t e r -
mezz i , k i i m a j o p o m e n s i m b o l i č n e g a š i r j e n j a r a z s e ž n o s t i i n so v i z r a z i t e m s lo 
govnem n e r a v n o v e s j u s s i c e r d r a m a t i č n o p r i p o v e d j o . (Na p r i m e r : G o v o r e Zem
l j an i t e c e s t e , d a se v s a k o n o č o d d v a n a j s t e d o e n e u s t a v i č a s , d a v s t a j a j o m r l i č i 
i zpod t e ž k i h n a g r o b n i h s k a l t e r se v r a č a j o v s v o j e d o m o v e , d a bi ž i v e č i m s v o j 
c e m r a z o d e l i p r i h o d n o s t v san jah . ) 

Z g r a d b a s t a v k a , p o m e n b e s e d i n n j i h o v i z b o r se t u k a j m o č n o r a z l i k u j e j o o d p r i 
p o v e d n e s r e d i c e v r o m a n u S e n t p e t e r ; o b r e f r e n i h n a z a k l j u č k i h p o g l a v i j j e t a k o 
p o s e b e j v i d n a s l o g o v n a d v o j n o s t v d e l u , sa j so p r a v v t e o d s t a v k e v d r l e o b i l n e 
s i m b o l i s t i č n e p r v i n e . 

V r a z m e r j u m e d p r i p o v e d n i m d e l o m in m e d i t a t i v n i m r e f r e n o m K o z a k n i d o s l e 
d e n p r i m e n j a v i č a s o v n e p e r s p e k t i v e . V k a s n e j š i h r e f r e n s k i h r a z d e l k i h v e d n o 
o h r a n i p r e t e k l i k , k a r d a j e s k l e p a t i , d a ( t ehn ično) m e n j a v a n j e č a s o v n i n a č r t n o , 
a m p a k p r e j n a k l j u č n o i n s p o n t a n o , s k o r a j s t i h i j sko , v e n d a r e k s p r e s i v n o , sa j 
n e h o t e n o p r e h a j a n j e iz p r e t e k l e g a č a s a v s e d a n j i d a j e p r i p o v e d n e m u p r o s t o r u 
( tuka j Š e n t p e t r s k e m u p r e d m e s t j u ) v i d e z t r a j n o s t i , n e s p r e m e n l j i v o s t i v r a z m e r j u 
d o č l o v e š k e u s o d e ; č l o v e k o v a u s o d a j e v z r o č n o p o v e z a n a s p r e t e k l o s t j o i n v 
r a z m e r j u z n e s p r e m e n j e n i m p r o s t o r o m p o s t a j a p o p r e t e k u s v o j e g a b i v a n j a s p e t 
p r e t e k l o s t . 

V r o m a n u S e n t p e t e r d a j e o p i s u K o z a k m a l o p r o s t o r a . V e č d o g a j a n j a p o t e k a 
v d i a l o g i h , k i so r e s n i č n o d r a m a t i č n i , p o s e b e j t a k r a t , k a d a r v svo j i k o m u n i k a c i j i 
p o u d a r j a j o k l e n o s t š e n t p e t r s k i h m e s a r j e v (Na p r i m e r : N o , z ini v e n d a r , č e t e 
o g o v a r j a H o s t a r j e v R o k ! . . . Fan t , n e o t r e s a j h u d i č e v e g a j e z i k a ! . . . ) , n j i h o v o 
p o š t e n o s t i n p o n o s , k i j i h o d s e v a j o t a k o d i a l o g i k o t g ib i i n o b r a z i l j ud i v t e m 



r o m a n u . O b d i a l o g u j e p o s e b n o p o m e m b e n op i s z u n a n j o s t i o s e b , n j i h o v e o b r a z 
n e m i m i k e z i z r a ž a n j e m č u s t e v in n j i h o v a t e l e s n a d r ža . Po t r ad i c i j i ima jo p r i t e m 
o d l o č i l n o v l o g o oči , v k a t e r i h p a č o d s e v a č l o v e š k a d u š a , k o t p r a v i j o . (Na p r i 
m e r : M a č j e oč i so se m u z a i s k r i l e , p o n i ž a n z o č e t o m v r e d j e z a v r a t n o za r ju l 
Z a m e j c u v oči . /Z v e l i k i m i o č m i j e s t r m e l a v l jud i . / N e k a j č a s a j e k a k o r o t r o k 
n e j e v e r n o o b r a č a l oči , zda j v s v o j e g a n a s p r o t n i k a , zda j z o p e t v s v o j o hče r . / 
O n a j e p r o s i l a le z očmi . /Le z o č m i se j e b o r i l . . .) P o s e b n o iz raz i t p r i m e r j e ob 
A z r i . ( B r e z k o n č n o s t s i n j e g a o b o k a j e o d s e v a l a v m o d r i n i p u n č i c , z a j e t i h v t e m n e 
o b r o č k e . Iz zen ic j e s i j a l a l uč , k a k o r b i s e j i že s o n c e p o t o p i l o v srce.) Z a v t i s 
ž i vos t i d o g a j a n j a in za a v t e n t i č n o p o d o b o o s e b in n j i h o v e g a d e l o v a n j a so v 
K o z a k o v i p r i p o v e d n i p roz i , p o s e b n o v r o m a n u Š e m p e t e r , p o m e m b n i g ib i p r i p o 
v e d n i h o s e b , n j i h o v o v e d e n j e in p r e m i k a n j e , p o s e b e j k o r a k i . O b i z r a z u oči , z 
z a m a h i rok , s s u n k o v i t i m i p r e m i k i t e l e s a z rca l i z n a č a j , p o s e b n o v s c e n a h r a z d r a 
ž e n i h o b r a č u n a v a n j , k i j i h j e v r o m a n u k a r p r e c e j . 

T e p r v i n e iz k a r a k t e r i z a c i j e o s e b in d i a l o g a so v s r e d i š č u p i s a t e l j e v e p o z o r n o s t i . 
G r a d i j o p r e d v s e m s c e n i č n o p r i p o v e d , k i j e k o m p o n i r a n a k l a s i č n o k o n t i n u i r a n o , 
s p r e p r o s t i m d o d a j a n j e m s c e n ( ad i t i vno z d r u ž e v a n j e ) . 

Z n a š t e t i h v i d i k o v s o še z a n i m i v e j š e od r o m a n a K o z a k o v e M a s k e (1940). S p l o š n a 
z n a č i l n o s t t e h k r a t k i h b e s e d i l n o v e l i s t i č n e v r s t e j e , d a so g r a j e n a k o t i z r e c n a 
s t v a r i t e v p r i p o v e d o v a l č e v e g a o s e b n e g a s p o m i n a s k r i t i č n o , d r u ž b e n o i d e o l o š k o 
al i p s i h o l o š k o , p a t u d i z n r a v s t v e n o mis l i j o . D o g a j a n j e v n j ih n i v e č e p s k o 
z g o š č e n o in u r e j e n o v d r a m a t i č n e s c e n e k o t v r o m a n u , a m p a k l a g o d n o t e k o č a 
m e d i t a c i j a , k i o p a z u j e v s a k d a n j o s t , se p r a v i o b j e k t i v n o d o g a j a n j e iz s v o j e z a p r t e 
o s e b n e p r i z a d e t o s t i . Z g o d b a s a m a ni v e č p o m e m b n a . P o m e m b n o j e to , k a r p r i 
p o v e d o v a l c a v z n e m i r i . U s o d e l jud i n i s o z a n i m i v e v e č s a m e n a seb i , t e m v e č s o 
s p o d b u d a za r a z m i š l j a n j e in z a s k l e p a n j e o z a k o n i t o s t i h , k i j i h u s o d e p o n a z a r 
j a j o . Z g o d b e so g r a d i v o za m e d i t a c i j o . K e r p r i p o v e d n a p e r s p e k t i v a t e m e l j i n a 
s u b j e k t i v n e m d o j e m a n j u s t v a r n o s t i , k i j e oč i ta , se s p r e m i n j a . N a j v e č k r a t j e 
p r v o o s e b n a ; t o k r a t j e p r i p o v e d n i j a z t u d i d e l u j o č a o s e b a . 

Za p r i m e r na j s luž i » m a s k a « M u n i , k a t e r e b i s t v o p r i p o v e d o v a l e c p o k a ž e s p r v i m 
s t a v k o m . (Spomin n a M u n i j a j e l is t iz d n e v n i k a . ) S t a v e k r az lož i d v o j n o i zho 
d i š č e : s p o m i n , k a r p o m e n i d o g a j a n j e v p r e t e k l o s t i , in d n e v n i š k i z a p i s e k , k a r 
p o m e n i o s e b n o d o ž i v e t j e n o t r a n j e , d u š e v n e n a r a v e . J e d r o p r i p o v e d n e g a n a m e n a 
s p o r o č i j o n e k i d r u g i s t a v k i . (Ž iv l jen je z u n a j n a c e s t i se n e r a z d r u ž n o p o v e ž e z 
ž i v l j e n j e m v sob i . P o z n a l s e m l jud i iz h i š e in v s e , k i so h o d i l i m i m o , k a k o r s l i k e 
n a s teni . ) P r i p o v e d o v a l e c o p a z u j e d o g a j a n j e k o t f i lmske s l ike , t o r e j j e p r a v i 
o d m a k n j e n i o p a z o v a l e c . M u n i j e s i ce r p r i s o t e n k o t f a b u l a t i v n i v o t e k v v s e j 
p r i p o v e d i , v e n d a r d o g a j a n j e n i v e d n o p o v e z a n o z n j e g o v i m b i t j em. O p a z o v a n j e 
ž i v l j e n j a z u n a j n a ces t i p r e d s t a v l j a v d n e v n i š k i z a p i s e k v n e s e n e »s l ike n a s t e 
n i« , p o s a m e z n e u s o d e , o b r a z e , d o g o d k e , d i a l o g e , k i n a p o s l e d v s k u p n i p o v e z a v i 
p r e d s t a v l j a j o f r e s k o m o r a l n e , g o s p o d a r s k e in s o c i a l n e k r i z e . Ti p r o b l e m i s o 
p r i p o v e d o v a n i v o b l i k i p o r o č i l . (Na p r i m e r : V s t r a n s k i u l ic i j e v k l e t n e m s t a n o 
v a n j u z a s t r u p i l b r e z p o s e l n i d e l a v e c s e b e , s v o j o ž e n o in o t r o k a . Z g u b i l j e ž i v c e 
v s t i sk i , k i s e j e r a z l e z l a p o v s e h z e m e l j s k i h ce l inah . ) 



v o p a z o v a n i »mask i« se l oč i t a d v a p r o s t o r s k o z a m e j e n a s v e t o v a : v e n e m j e 
M u n i s p r i p o v e d o v a l c e m , to j e n o t r a n j i , v a r n i , r a z m i š l j a j o č i , i n t e l e k t u a l n o m e -
d i t i r a j o č i s v e t p r i p o v e d o v a l c a i n n j e g o v e d r u ž i n e , z a š č i t e n e za v r a t i , n a k a t e r a 
t r k a j o b r e z p o s e l n i in k i se v č a s i h o d p i r a j o , z a š č i t e n e t u d i z a z a p r t i m i okn i , skoz i 
k a t e r a p r i p o v e d o v a l e c o p a z u j e v r v e ž n a ces t i , p o s a m e z n i k e in s k u p i n e l judi , 
n a k a t e r i h so z n a k i z g o v o r n i h s p r e m e m b . D r u g i p r o s t o r j e s o v r a ž n i , z u n a n j i sve t , 
k i j e n a s p r o t i s t a t i č n i d r u ž i n s k i h a r m o n i j i d i n a m i č e n , b o j e v i t p a t u d i r a n j e n , 
p r e d v s e m p a n e v a r e n . T a k š e n j e v p r i p o v e d i s e s t a v l j e n iz k r a t k i h po roč i l , op i 
s o v v z d u š j a i n k r a t k i h d i a l o š k i h f r a g m e n t o v , k i v d i r a j o v p r i p o v e d o v a l c e v sve t . 
O b t a k š n i d v o j n o s t i p r i p o v e d n e g a p r o s t o r a se o d p i r a m o ž n o s t za k o m e n t i r a n j e 
n j u n i h r a z m e r i j , k i v r e s n i c i z a č e n j a p r e v l a d o v a t i v K o z a k o v i p r i p o v e d n i p r o z i 
i n j i t u d i p r i n e s e z v e n e s e j i s t i č n o s t i . T u d i z M u n i j e m j e t a k o . K e r j e »l ist iz 
d n e v n i k a « , v n j e m p r i p o v e d o v a l e c m n o g o r a z p r a v l j a in t a k o d r o b i z g r a d b o s 
p r v i n a m i , k i n a p r i m e r n e p o j a s n j u j e j o M u n i j e v e u s o d e in n e p r e d s t a v l j a j o 
n u j n o p o t r e b n e c e l i c e v o r g a n s k i z g r a d b i n o v e l i s t i č n e » m a s k e « . 

Po M a s k a h se K o z a k še o d d a l j u j e od p r a v e e p i k e , k a k r š n o j e i z o b l i k o v a l v ro 
m a n u S e n t p e t e r . N a d a l j u j e z a v t o b i o g r a f s k o p e r s p e k t i v o v s p o m i n s k i h b e s e d i l i h 
in m e d i t a c i j a h (Blodnje , L e s e n a ž l ica) . T u d i v Ba l ad i o u l i c i v n e e n a k i h k i t i c a h 
(1956) o h r a n j a p r i p o v e d n o t e h n i k o iz M a s k . Z a n i m i v o j e , d a p r e m o r e s n o v v 
t e m b e s e d i l u p o d o b n e p r o s t o r s k e r a z s e ž n o s t i k o t v S e n t p e t r u : f a b u l a t i v n i za
m e t k i , p o s a m e z n e z g o d b e , p r e d s t a v l j a j o v r s t o r a z l i č n i h č l o v e š k i h u s o d , k i j i h 
p r o s t o r s k o z d r u ž u j e R o ž n a do l i na , d r u g o l j u b l j a n s k o p r e d m e s t j e , s p l e t u l i c p o d 
g o z d o m . T u j e p r i p o v e d o v a l č e v a s e l e k c i j a v e l i k o m o č n e j š a k o t v r o m a n u Sen t 
p e t e r , č e p r a v d e l u j e s k r i t o , v t r e t j i o seb i . U p o k o j e n e c , k i j e f ik t ivn i p r i p o v e 
d o v a l e c , j e t i p i čn i p o s r e d n i k , k i r a z m e r o m a p a s i v n o o p a z u j e in s p e t m e d i t i r a o 
s p l o š n i h ž i v l j e n j s k i h z a k o n i t o s t i h . Z g o d b e se p r e d n j e g o v i m i o č m i p r e p l e t a j o 
p o d o b n o k o t v M a s k a h . V r a z m e r j u s Š e n t p e t r o m so tu v i d n e n a s l e d n j e r a z l i k e : 
s c e n i č n o s t s e v e d n o bo l j i z g u b l j a n a r a č u n m e d i t a c i j e ; d i a l o g i n i s o d r a m a t i č n i , 
n e p o s r e d u j e j o d o g o d k a , a m p a k le s p o r o č a j o z g o d b o ; k a r a k t e r i z a c i j a o s e b ni 
p o t r e b n a , k e r p r i p o v e d o v a l c a z a n i m a l e n a u k z g o d b e , n e p a v z r o k i z a n j e n r az 
v o j in k o n e c ; r a z r a s t e t a se o p a z o v a n j e z u n a n j o s t i p r e d m e t o v in op i s , p r e d v s e m 
n a r a v e , k i š e s p o d b u j a k m e d i t a c i j i , k a r j e b i l o n a p r i m e r v r o m a n u S e n t p e t e r 
o m e n j e n o n a r e f r e n s k e z a k l j u č k e k o n e c p o g l a v i j ; t e ž n j e p o ž i v e m g o v o r n e m 
u p o d a b l j a n j u č l o v e š k e d u š e v n e i n d r u ž b e n e d o l o č e n o s t i , k i se j e v e l e m e n t a r n i 
ob l i k i o r g a n i z i r a l a v r o m a n , t u k a j n i v e č . P r i p o v e d n a t e h n i k a v M a s k a h in v 
K o z a k o v i h p o z n e j š i h d e l i h v e d n o bo l j p o u d a r j a p o m e n p r i p o v e d n e g a j a z a k o t 
z d r u ž e v a l c a v t i s o v o l j u d e h , p r o s t o r u in č a s u . S k o z i s u b j e k t i v n i f i l ter p r e s e j a n a 
r e s n i č n o s t p a j e n a t e j p o t i i z g u b i l a d e l s v o j e g a e p s k e g a ča ra , t i s t e g a in t a k š 
n e g a , k i g a u s t v a r i z r a z u m o m s e z i d a n a i luz i ja . 

O b p r i p o v e d n i t e h n i k i K o z a k o v i h b e s e d i l se t o r e j l a h k o v p r a š u j e m o o r a z m e r j u 
l i r s k e g a i n e p s k e g a , m e d i t a t i v n e g a i n d r a m a t i č n e g a ; n j e g o v p i s a t e l j s k i r a z v o j , 
t a k o r a z o d e v a že k r a t e k p o g l e d v n j e g o v o p r i p o v e d n o t e h n i k o , j e p o g o j e n z 
d i a l e k t i č n o n a p e t o s t j o m e d o b e m a }n s p o s t o p n i m p r e v l a d a n j e m l i r ske m e d i t a 
c i je n a d d r a m a t i č n o p r i p o v e d n o s t j o . 



M e t a Grosman 

Fi lozofska f a k u l t e t a v L j u b l j a n i 

B R A N J E P E S M I V T U J E M J E Z I K U 

Zda j k o p o s t a j a že b r a n j e p e s m i v m a t e r i n š č i n i č e d a l j e r e d k e j š a d e j a v n o s t , b i 
se r a z m i š l j a n j e o b r a n j u p e s m i v t u j e m j e z i k u m a r s i k o m u u t e g n i l o z d e t i p r e t i 
r a n o r a z k o š j e . N a m e n t e h v r s t i c j e opozo r i t i , d a j e t u d i b r a n j e pesmi^ v t u j e m 
j e z i k u s m i s e l n o in v r e d n o t r u d a . Č e p r a v j e n a j v e č k r a t t e ž j e k o t b r a n j e p e s m i v 
m a t e r i n š č i n i , l a h k o rod i t a k o b r a n j e s a d o v e , k i p o p l a č a j o v l o ž e n i n a p o r . S p r i č o 
v e č j i h t e ž a v , k i j i h m o r a b r a l e c p r e m a g o v a t i , p a j e t r e b a p o s e b n e t e ž a v e p r i 
b r a n j u p o e z i j e v t u j e m j e z i k u s p o z n a t i in r a z č l e n i t i . C e h o č e b r a l e c t e t e ž a v e 
p r e m a g a t i , m o r a p o p r e j p o z n a t i v s a j n j i h o v e t e m e l j n e z n a č i l n o s t i . T o š e z l a s t i 
v e l j a za uč i t e l j a , k i n a j b i u č e n c u p o m a g a l o b v l a d o v a t i t a k e t e ž a v e . P o l e g n a 
r a v e t e ž a v m o r a uč i t e l j p o z n a t i t u d i n j i h o v o g e n e z o , sa j b o le s t a k i m z n a n j e m 
l a h k o o d k r i l i n p o j a s n i l m i m o n a p r v i p o g l e d o č i t n i h n a p a k v u č e n č e v e m b r a n j u 
t u d i v s e t i s t e n a j v e č k r a t nevid .ne n a p a k e , k i u č e n c a o v i r a j o p r i u g o t a v l j a n j u 
p r a v e g a p o m e n a p e s m i . 

T e ž a v e ob b r a n j u p o e z i j e v t u j e m j e z i k u so v n e k a t e r i h s e s t a v i n a h p o d o b n e 
p r o b l e m o m , s k a t e r i m i se s r e č u j e p r e v a j a l e c t u j e p o e z i j e . Z a t o z a v z e m a j o n e 
k a t e r i k r i t i k i d o b r a n j a i n p o u č e v a n j a p o e z i j e v t u j e m j e z i k u p o d o b n o s t a l i š č e 
k o t d o p r e v a j a n j a t u j e p o e z i j e i n t rd i jo , d a j e l e - to n e s m i s e l n o , č e že n e n e m o 
g o č e . N e v z d r ž n o s t t a k š n e g a a p r i o r n e g a o d k l a n j a n j a n a z o r n o d o k a z u j e j o u s p e š n i 
p r e v o d i in z a v e s t , d a bi s e k o l i č i n a in r a z p o n p o e t s k i h d o ž i v e t i j z n a t n o z m a n j 
ša la , č e bi b r a l i s a m o l i t e r a t u r o v m a t e r i n š č i n i . S m i s e l n o s t b r a n j a p o e z i j e v 
t u j e m j e z i k u p a j e t ež j e p o k a z a t i , n e le z a r a d i p o g o s t i h p r e d s o d k o v p r o t i t a k e m u 
b r a n j u , t e m v e č t u d i za to , k e r so p o t e k b r a n j a i n n j e g o v i r e z u l t a t i z v e č i n e š e 
n e z n a n i in n e o b d e l a n i . 

K e r n a l a g a j o n e k a t e r i k r i t i k i b r a n j e in p r e v a j a n j e t u j e p o e z i j e v i s t i k o š , m o 
r a m o n a j p r e j p o s k u s i t i r a z m e j i t i t i d e j a v n o s t i . S s t a l i š č a z a n i m a n j a za b r a n j e 
t u j e p o e z i j e j e n a m r e č r a z l i k a m e d o b e m a bo l j p o m e m b n a k o t p r e p o g o s t o p o 
u d a r j a n j e p o d o b n o s t i . Č e p r a v p o t e k a b r a n j e p o e z i j e v t u j e m j e z i k u g l e d e i s k a 
n j a p o m e n a l a h k o ze lo p o d o b n o al i c e lo i d e n t i č n o s p r v o s t o p n j o p r e v a j a n j a 
(tj. s p r e v a j a l č e v i m i s k a n j e m p o m e n a t u j e p e s m i ) , se od p r e v a j a n j a b i s t v e n o 
r a z l i k u j e v r e z u l t a t u : v b r a l č e v e m d o ž i v e t j u . P r e v a j a l e c m o r a p o m e n in r az 
p o r e d b e s e d i z v i r n i k a p r i l a g o d i t i b e s e d n e m u g r a d i v u d r u g e g a j e z i k a in p r i t e m 
p o m o ž n o s t i u p o š t e v a t i š e m e t r i č n o z g r a d b o ; b r a l c a t u j e p e s m i p a v k o n č n e m 
d o ž i v e t j u n e v e ž e j o o m e j i t v e v b e s e d n e m g r a d i v u m a t e r i n š č i n e . P r i t e m m i s l i m o 
p r e d v s e m n a o m e j i t v e u b e s e d i t v e v d r u g e m j e z i k u , z a r a d i k a t e r i h m n o g i p r e 
v a j a l c i t rd i jo , d a se t e ž j e d e l o z a č e n j a š e l e t a k r a t , k o so že p r o d r l i v p o m e n e 

' v načelu je lahko branje proze v tujem jeziku enako zapleteno in povzroča enake ali vzporedne težave 
kot branje pesmi. Tukaj se omejujemo na branje pesmi, ker se opiramo predvsem na izkušnje, zbrane 
pri branju pesmi v proseminarju iz angleške književnosti . Čeprav zadevajo zato nekatere ugotov i tve o 
branju tuje poezije posebni položaj s lovenskega bralca, ki se srečuje z angleško poezi jo , avtorica upa, da 
zvečine zajemajo splošnejšo situacijo, namreč branje pesmi v tujem jeziku na sploh. Ugotovitve , ki se 
nanašajo predvsem na srečanje s lovenskega bralca z angleško pesmijo, so zato praviloma posebej označene. 
K omejitvi na probleme branja tuje p o e z i j e pa navaja tudi prepričanje, da je pesniški jezik posebna 
zgoščena raba, ki terja od bralca podobno zgoščeno pozornost, naravnano prav na jezik. 



t u j e p e s m i in se ti p o m e n i p r i č n e j o i z m i k a t i p r e l i v a n j u v d r u g j ez ik . K e r b r a l c u 
tu je p e s m i n i t r e b a p r e v a j a t i v m a t e r i n š č i n o , j e n j e g o v o k o n č n o d o ž i v e t j e l a h k o 
b o g a t e j š e , sa j o h r a n j a v e č n e p r e v e d l j i v i h o d t e n k o v p o m e n a i n i zv i rn i r a z p o r e d 
b e s e d ; z a t o j e n j e g o v o d o ž i v e t j e t u d i b l i ž je i zv i rn i p e s m i , k o t b i b i lo d o ž i v e t j e 
n j e n e g a š e t a k o p o s r e č e n e g a p r e v o d a v b r a l č e v o m a t e r i n š č i n o . To j e v s a j n a 
č e l n o m o g o č e t rd i t i t u d i o t i s t e m d o ž i v e t j u p e s m i v t u j e m j e z i k u , k i j e s ad 
d o l g o t r a j n e j š e g a i s k a n j a t e r p r i m e r j a v e p o m e n o v in k i b i g a z a t o t e ž k o označ i l i 
k o t s p o n t a n o . V t e m p r i m e r u b i n a m r e č m a r s i k a t e r i b r a l e c z a r a d i m o ž n o s t i v e č 
j e n e p o s r e d n o s t i in s p o n t a n o s t i da l p r e d n o s t prevodu p e s m i v m a t e r i n š č i n o . V e n 
d a r s a m o z a r a d i t e ž a v n o s t i i s k a n j a p o m e n o v še n e s m e m o d a j a t i p r e d n o s t i b r a 
n j u p r e v e d e n e p o e z i j e , saj t u d i v m a t e r i n š č i n i n e z a v r a č a m o b r a n j a z a h t e v n e j š e 
s o d o b n e p o e z i j e zgol j z a r a d i t e ž a v ob i s k a n j u n j e n e g a p o m e n a . N a s p r o t n o , že 
m o ž n o s t p o l n e j š e g a d o ž i v e t j a p e s m i v i z v i r n i k u , m o ž n o s t o h r a n j a n j a b o g a t e j š i h 
p o m e n o v , p o m e n s k i h o d t e n k o v , m n o g o s m i s e l n o s t i in i z v i r n e g a r a z m e r j a m e d 
b e s e d a m i , b r e z o m e j i t e v , k i j i h p r i n a š a p r e v o d , n a s p r e p r i č u j e , d a j e b r a n j e 
p o e z i j e v t u j e m j e z i k u s m i s e l n o in d a j e v r e d n o o b v l a d o v a t i n a p r v i p o g l e d 
n e p r e m a g l j i v e t e ž a v e , k i se v č a s i h p o j a v l j a j o , in o n j ih t u d i r a z p r a v l j a t i . 

L 

P r e d e n z a č n e m o o b r a v n a v a t i n e k a t e r e z n a č i l n e t e ž a v e ob b r a n j u p o e z i j e v t u 
j e m j e z i k u , si o g l e j m o s p l o š n e p o s e b n o s t i t a k š n e g a p o l o ž a j a . Da se s e v e d a t rd i t i , 
d a j e v e l j a v n o s t p o s p l o š i t e v g l e d e z n a č i l n o s t i b r a n j a p o e z i j e v t u j e m j e z i k u 
v p r a š l j i v a . T e z n a č i l n o s t i n a m r e č p o en i s t r a n i v k l j u č u j e j o v s e t e ž a v e in d i l e m e 
b r a n j a p o e z i j e n a s p l o h — t e h k l j u b n j i h o v e m u o s r e d n j e m u p o m e n u tu n e b o m o 
n a š t e v a l i — p o d r u g i s t r a n i p a m o č n o v a r i i r a j o , t a k o g l e d e r az l i k m e d tu j imi 
j e z i k i i n b r a l č e v o m a t e r i n š č i n o k o t z las t i g l e d e n a m o ž n e s t o p n j e b r a l č e v e g a 
p o z n a v a n j a t u j e g a j e z i k a . R a z l i k a m e d t e m e l j i t i m p o z n a v a n j e m , k o b r a l e c t u j e 
g a j e z i k a s k o r a j n e o b č u t i v e č k o t t u j e g a , in z a č e t n i š k i m z n a n j e m , k o s e b o r i 
s p o s a m e z n i m i b e s e d a m i , j e z n a n a . M e d t e m a s k r a j n o s t m a j e v e č v m e s n i h s to 
p e n j z n a n j a , od k a t e r i h j e v s a k a p o v e z a n a z r a z l i č n o v e l i k i m i t e ž a v a m i v b r a 
n ju p o e z i j e . C e p a p r e d p o s t a v i m o , d a p o s e b n e t e ž a v e i z v i r a j o p r e d v s e m iz d e j 
s tva , d a j e j e z i k p e s m i z a b r a l c a tuj j ez ik , p o t e m to d e j s t v o p o m e n i t e m e l j n o 
s k u p n o z n a č i l n o s t . 

K o p r a v i m o , d a j e n e k i j e z i k b r a l c u t u j , i m a m o p r e d v s e m v mis l ih , d a si b r a l e c 
t e g a j e z i k a ni p r i d o b i l e n a k o k o t z n a n j e m a t e r i n š č i n e in g a o b i č a j n o n e o b v l a d a 
k o t m a t e r i n š č i n o . V t e m k o se m a t e r i n š č i n e u č i že od r a n e m l a d o s t i i n v t e s n i 
p o v e z a v i j e z i k a z d o ž i v l j a n j e m , se t u j e g a j e z i k a n a j v e č k r a t uč i p o z n e j e in m e d 
u č e n j e m p o v e z a v o j e z i k a z d o ž i v l j a n j e m p o g o s t o n a d o m e š č a p r e v o d v e k v i v a 
l e n t e m a t e r i n š č i n e . C e l o t a k r a t , k a d a r g r e za b r a l c u z n a n e t u j e b e s e d e , l a h k o 
z a t o g o v o r i m o o s o r a z m e r n o š i bke j š i zvez i m e d b e s e d a m i t u j e g a j e z i k a in b r a l 
č e v o i z k u š n j o o z i r o m a z m o ž n o s t j o a s o c i a t i v n e g a p r e d s t a v l j a n j a . V t u j e m j e z i k u 
ta z v e z a n e i z v i r a iz n e p o s r e d n e p o v e z a v e b e s e d z b r a l č e v i m i r e s n i č n i m i i z k u š 
n j a m i , k i b i t u j im b e s e d a m p o d e l j e v a l e s p o n t a n o e v o k a t i v n o m o č in r a z n o l i k o 
č u s t v e n o v s e b i n o , m a r v e č j e p o g o s t o le n a s l e d e k p r e h a j a n j a n e p o s r e d n e n a v e 
z a n o s t i m e d b e s e d o in i z k u š n j o iz e k v i v a l e n t a v m a t e r i n š č i n i n a t u j o b e s e d o . 
P r i p o j a s n j e v a n j u p o s a m e z n i h b e s e d v tu j i p e s m i , k o t t u d i p r i u č e n j u t u j e g a 
j e z i k a sp loh , p r i d e d o t a k e g a p r e h a j a n j a , b r ž k o p o s t a n e tu ja b e s e d a b r a l c u 



z n a n a , n e g l e d e n a to , al i j o p o j a s n i m o z e k v i v a l e n t o m v m a t e r i n š č i n i al i z 
o p i s o m v t u j e m j e z i k u . Pr i d r u g e m b o b r a l e c š t e l n e z n a n o b e s e d o , np r . lile, za 
z n a n o t a k o j , k o b o z v e d e l , d a p o m e n i »ž iv l j en je« ; n e g l e d e n a to , k a j ž iv l j en j e 
zan j p o m e n i g l e d e n a l a s t n e i z k u š n j e . K e r j e v p r a š l j i v o , al i in k d a j v d v e h j ez i 
k i h l a h k o g o v o r i m o o r e s n i č n i h p o m e n s k i h e k v i v a l e n t i h , o d p i r a s e v e d a m o ž n o s t 
p r e h a j a n j a e v o k a t i v n e m o č i iz b e s e d v e n e m j e z i k u n a b e s e d e v d r u g e m š t e 
v i l n e p r o b l e m e ( n e k a t e r e b o m o p o z n e j e p o s k u s i l i n a k a z a t i ) . 

Pr i n e z n a n i h t u j i h b e s e d a h s e v e d a s p l o h n e m o r e m o g o v o r i t i o n a v e z a n o s t i m e d 
b e s e d o in i z k u š n j o . P r i n j ih s e o d p i r a le v p r a š a n j e , k a k o to n a v e z a n o s t u s t v a r i t i 
m e d p o j a s n j e v a n j e m b e s e d e . P o s l e d i c e p o m a n j k l j i v e n a v e z a n o s t i b e s e d n a iz
k u š n j e o z i r o m a o d s o t n o s t i n a v e z a n o s t i , l a h k o o c e n i m o ob d e j s t v u , d a j e p r a v 
t e s n a p o v e z a n o s t j e z i k a s s t v a r n i m i i z k u š n j a m i t e m e l j n i i zv i r n j e g o v e e v o k a 
t i v n e m o č i (obujen j p r e d s t a v e , s p o m i n a ) , in z a t o t u d i e n a o s n o v n i h s e s t a v i n spon 
t a n e g a , n e p o s r e d n e g a d o ž i v l j a n j a p o e z i j e . G l a v n a p o s l e d i c a š i b k e j š e n a v e z a n o 
st i b e s e d n a i z k u š n j e , z m a n j š a n a e v o k a t i v n a m o č b e s e d — v s a j ob p r v e m s re 
č a n j u s tu jo p e s m i j o — b i s t v e n o z m a n j š u j e m o ž n o s t i u s p e š n e g a n e p o s r e d n e g a 
d o ž i v e t j a . Že z a r a d i b r a l č e v e n a r a v n a n o s t i n a i s k a n j e p o m e n a ima jo t u j e b e s e d e 
z a b r a l c a p o g o s t o p r e d v s e m d e n o t a t i v n i ( o z n a č i t v e n i ) p o m e n , n e p a tud i k o n o t a -
t i v n i h ( s o o z n a č i t v e n i h ) p o m e n o v , k i so m e d g l a v n i m i v i r i b r a l č e v e g a č u s t v e n e g a 
o d z i v a . N a m e s t o b o g a t i h k o n o t a t i v n i h p o m e n o v se b r a l c u o b tu j i b e s e d i v e č 
k r a t v s i l j u j e s p o m i n n a r a b e i n k o n t e k s t e , v k a t e r i h j e b e s e d o že s r e č a l . T e r a b e 
in s o b e s e d i l a so l a h k o p o v s e m n e r e l e v a n t n a , v č a s i h p a t u d i r e s n a o v i r a . K e r 
s e b r a l c u b e s e d a zdi z n a n a , s e z a d o v o l j i z že z n a n i m p o m e n o m , n e r a z m i š l j a o 
m o r e b i t n i n e u s t r e z n o s t i t e g a p o m e n a i n n e t r u d i s e p o g l o b i t i v d r u g e m o ž n e 
p o m e n e . T a k o o m e j e n o p o z n a v a n j e b e s e d i š č a b r e z n a v e z a n o s t i n a i z k u š n j e lah
k o p o v z r o č i n a p a č n o b r a n j e p s e m i . 

O b s r e č a n j u s p e s m i j o v t u j e m j e z i k u r e š u j e j o b r a l c i (in uč i t e l j i v r a z r e d u ) v p r a 
š a n j e p o m e n a in p o v e z a n o s t i m e d b e s e d o in i z k u š n j o s s p o n t a n i m p o s e g a n j e m 
p o e k v i v a l e n t i h v m a t e r i n š č i n i . K n a s v e t u , n a j b i s e (vsaj o b b r a n j u t u j e p o e 
zi je v r a z r e d u ) i zog iba l i e k v i v a l e n t o m v m a t e r i n š č i n i , j e t r e b a p r i p o m n i t i , d a 
le- t i p o d e l i j o t u j im b e s e d a m v č a s i h n a j h i t r e j e i n u č i n k o v i t o v s a j n e k a j e v o k a 
t i v n e moč i , k i i z v i r a iz n a v e z a n o s t i b e s e d n a i z k u š n j e . Po t e j p o t i l a h k o p r i d o b i 
t u j a b e s e d a t u d i n e k a t e r e z n a č i l n e k o n o t a t i v n e p o m e n e . H k r a t i s luž i e k v i v a l e n t 
v m a t e r i n š č i n i , č e j e n a v o l j o , p r e c e j z a n e s l j i v e m u p r e v e r j a n j u p r a v i l n o s t i p o 
m e n a , k i g a b r a l e c p r i p i s u j e t u j im b e s e d a m . ^ 

O b »o la j šan ju« , k i g a p r i o p i s o v a n j u p o m e n a t u j e b e s e d e v r a z r e d u l a h k o p r i 
n e s e e k v i v a l e n t v m a t e r i n š č i n i , k o j e s p o z n a n n e s a m o d e n o t a t i v n i p o m e n , m a r 
v e č t u d i e v o k a t i v n a m o č b e s e d e , p a uč i t e l j n e s m e p o z a b i t i n a nevarnosti, k i 
i z v i r a j o iz u p o r a b e e k v i v a l e n t o v v m a t e r i n š č i n i p r i b r a n j u t u j e p o e z i j e . V m i s l i h 
n i m a m o s a m o m o ž n o s t i , d a z a r a d i d r u g a č n e k u l t u r n e d e d i š č i n e v m a t e r i n š č i n i 
n i e k v i v a l e n t a , a l i p a d a so v s i » e k v i v a l e n t i « s l ab i ( tedaj n a v a j a n j e d o m n e v n i h 
e k v i v a l e n t o v b r a l c a l e z a v a j a ) , t e m v e č p r e d v s e m p r e m i k e v p o m e n u in k o n o t a -
c i jah b e s e d , d o k a t e r i h l a h k o p r i d e z a r a d i u p o r a b e e k v i v a l e n t a . Ti p r e m i k i s o 
p o s l e d i c a d e j s t v a , d a se p o m e n i in t i p i č n e k o n o t a c i j e b e s e d v m a t e r i n š č i n i i n 

' Celo tuji predavatelji , ki ne poznajo materinščine poslušalcev, si večkrat prizadevajo spoznati tak ekvi
valent , da bi z njim olajšali razumevanje ključnih besed v pesmi. 



t u j e m j e z i k u le r e d k o s k l a d a j o . U s t r e z n i e k v i v a l e n t l a h k o p o k r i v a le de l po
m e n a tu j e b e s e d e , l a h k o p a j e t u d i š i r š i k o t p o m e n s k o p o l j e t u j e b e s e d e . K a 
d a r si uč i t e l j p o m a g a z e k v i v a l e n t i v m a t e r i n š č i n i , m o r a z a t o u s m e r j a t i in n a d 
z o r o v a t i p r e h a j a n j e p o m e n o v in t i p i č n i h k o n o t a c i j z b e s e d e v m a t e r i n š č i n i n a 
tu jo b e s e d o . Še p o s e b e j m o r a paz i t i n a r a z l i k e v p o m e n i h in n a o m e j i t v e , k i jih 
p r i n a š a e k v i v a l e n t v m a t e r i n š č i n i s s t a l i š č a p o m e n a t u j e b e s e d e v k o n t e k s t u 
p e s e m s k e c e l o t e , in p r e v e r j a t i b r a l č e v e v t i s e . Le t a k o b o p r e p r e č i l p r e h a j a n j e 
m a n j u s t r e z n i h al i n a p a č n i h p o m e n o v . 

N a k a z a n o p o j a s n j e v a n j e t u j e b e s e d e z e k v i v a l e n t o m v m a t e r i n š č i n i j e z a t o 
z a p l e t e n o in t v e g a n o . K l j u b t e m u j e n a j v e č k r a t l až j e p o j a s n i t i in n a p r a v i t i e v o 
k a t i v n o u č i n k o v i t e b e s e d e , za k a t e r e b r a l e c v m a t e r i n š č i n i p o z n a e k v i v a l e n t e , 
n a v e z a n e n a n j e g o v e i z k u š n j e , k o t t i s t e , k i v n j e g o v i m a t e r i n š č i n i n i m a j o e k v i 
v a l e n t o v . Pr i t a k i h b e s e d a h se za b r a l c a p o g o s t o p o j a v i d o d a t e n p r o b l e m : s r e 
č a n j e z zan j n o v i m i p o j a v i n e z n a n e k u l t u r e . T e ž a v , k i i z v i r a j o iz n e p o z n a v a n j a 
t u j e k u l t u r e in t u j i h n a v a d , o b i č a j n o n e m o r e m o o d p r a v i t i s p r e v a j a n j e m . N a j 
v e č k r a t m o r a m o d o d a t i p o d a t k e o n e z n a n i k u l t u r i ( p o d o b e n po loža j l a h k o n a 
s t a n e p r i č a s o v n o o d m a k n j e n i p o e z i j i v m a t e r i n š č i n i ) , v e n d a r z a r a d i d r u g a č n e 
n a r a v e t a k i h t e ž a v o n j i h n e b o m o p o s e b e j g o v o r i l i . 

Č e p r a v j e u p o r a b a e k v i v a l e n t a v m a t e r i n š č i n i v e č k r a t u č i n k o v i t a k o t p o j a s n i l o 
p o m e n a i n k o t n e k a k m o s t z a p r e h a j a n j e e v o k a t i v n e moč i , p a l a h k o v o d i t u d i 
k n e z a ž e l e n i t ežn j i p o p r e v a j a n j u c e l e p e s m i al i n j e n i h d e l o v , in s t e m k v s e m 
o m e j i t v a m p o m e n o v , k i i zha j a jo iz p r e v o d a . P r o t i te j t ežn j i se m o r a u č i t e l j b o 
j e v a t i n e n e h n o z v s e m i m o ž n i m i p o j a s n i l i i n o p o z o r i l i n a p o m e n e , k i j i h e k v i 
v a l e n t v m a t e r i n š č i n i n ima , al i p a j i h d o d a j a , n a n o v e k o m b i n a c i j e p o m e n o v 
in v č a s i h t u d i n a z n a č i l n e k o n o t a c i j e , ki bi j i h p o s a m e z n i m b e s e d a m p r i p i s a l 
b r a l e c , k a t e r e m u j e j e z i k p e s m i m a t e r i n š č i n a . 

n. 

P o t e m o p i s u n e k a t e r i h s p l o š n i h z n a č i l n o s t i in p r o b l e m o v , k i se o d p i r a j o ob 
s r e č a n j u b r a l c a s p e s m i j o v t u j e m j e z i k u , si o g l e j m o še p o s e b n e v i r e in r o j e 
v a n j e n a p a k , k i p o g o s t o n a s t a j a j o ob t a k e m s r e č a n j u . 

N a j p r e j si b o m o b e ž n o o g l e d a l i o č i t n e n e p o s r e d n e p o s l e d i c e b r a l č e v e g a n e p o 
z n a v a n j a p o s a m e z n i h b e s e d v t u j e j ez i čn i p e s m i . K o p r i d e b r a l e c d o n e z n a n e b e 
s e d e , b r a n j e p r e k i n e , d a b i b e s e d o p o i s k a l v s l o v a r j u , al i p a t o b e s e d o k a r p r e 
s k o č i v u p a n j u , d a m u b o j a s n a iz s o b e s e d i l a , o z i r o m a d a ni p o m e m b n a . Ce s e 
o d l o č i n e z n a n o b e s e d o p o i s k a t i v s l ova r ju , b r a l e c za n e k a j č a s a p r e t r g a b r a n j e 
i n d o ž i v l j a n j e p e s m i t e r n a m e n i p o z o r n o s t i s k a n j u n e z n a n e g a p o m e n a . V s lo 
v a r j u s e s e z n a n i z m o ž n i m i d e n o t a t i v n i m i p o m e n i i n i z b e r e e n e g a ( l ahko t u d i 
v e č ) . Čeprav s e v i z b o r u l a h k o o p i r a n a k o n t e k s t c e l o t n e g a b e s e d i l a p e s m i , 
n a s t o p i m o ž n o s t n a p a č n e i zb i r e i n m o ž n o s t u p o š t e v a n j a / v k l j u č e v a n j a t e r p r i s o t 
n o s t i p o m e n o v , k i so za d a n o b e s e d o n e r e l e v a n t n i ali n a p a č n i . D e j s t v o , d a m o r a 
b r a l e c p o s a m e z n o b e s e d o s p o z n a v a t i s s l o v a r j e m — n e g l e d e n a to , ali p r i t e m 
u p o r a b l j a e n o j e z i č n i s l o v a r z o p i s o m in p r i m e r i v t u j e m j e z i k u al i d v o j e z i č n i 
s l o v a r , ki m u n u d i m o ž n e e k v i v a l e n t e v m a t e r i n š č i n i — l a h k o že s a m o p o s e b i 
z m a n j š u j e e v o k a t i v n o m o č b e s e d e in p r i s o t n o s t m o ž n i h k o n o t a t i v n i h p o m e n o v . 



C e n a m r e č t a k o s p o z n a n o b e s e d o še n a p r e j s p r e m l j a o b č u t e k n e z n a n e g a , j e l ah 
k o o v i r a n o p r e h a j a n j e e v o k a t i v n e m o č i in k o n o t a c i j iz m a t e r i n š č i n e . 

C e b r a l e c n e z n a n o b e s e d o k a r z a n e m a r i , n e d a b i p o s k u š a l s p o z n a t i in r a z u m e t i 
n j e n p o m e n , l a h k o b r a n j e p e s m i n a d a l j u j e b r e z p r e k i n i t v e . G l e d e n a v e č j o al i 
m a n j š o p o m e m b n o s t z a n e m a r j e n e b e s e d e al i b e s e d , n a s t o p i t e d a j t u d i v e č j a al i 
m a n j š a n e v a r n o s t , d a b o b r a l e c i zmal ič i l p o m e n c e l o t n e p e s m i . Do n a p a č n i h 
k o n s t r u k c i j c e l o t n e g a p o m e n a p e s m i p r i d e v e č k r a t t u d i t a k r a t , k a d a r p r i p i s u j e 
b r a l e c b e s e d a m , k i j i h n e p o z n a , n a p a č e n p o m e n , a s e t e g a n e z a v e d a . Z a t o 
m o r a uč i t e l j v č a s i h p r e v e r j a t i p r a v i l n o s t p o m e n o v , k i j i h u č e n c i p r i p i s u j e j o p o 
s a m e z n i m b e s e d a m , č e p r a v le- t i t r d i j o , d a so j i m v s e b e s e d e z n a n e i n p e s e m 
r a z u m l j i v a . 

N e p o z n a v a n j e p o s a m e z n i h b e s e d p r i b r a n j u t u j e j e z i č n e p o e z i j e p o v z r o č a b r a l c u 
še e n o t e ž a v o : o t e ž k o č a m u u g o t a v l j a n j e s l o v n i č n e g a r a z m e r j a in z n j i m smi 
s e l n e p o v e z a v e m e d b e s e d a m i . V p r a š a n j u j e t r e b a p o s v e t i t i š e p o s e b n o p o z o r 
nos t , k a d a r s e s l o v e n s k i b r a l e c s r e č a z a n g l e š k o p o e z i j o . K e r v a n g l e š č i n i n i 
o b r a z i l in k e r l a h k o i s t a b e s e d a f u n k c i o n i r a k o t v e č b e s e d n i h v r s t , j e s l o v e n s k e 
m u b r a l c u p r i a n g l e š k i p o e z i j i v č a s i h t e ž k o d o l o č i t i že k a r o s n o v n o s l o v n i č n o 
r a z m e r j e m e d p o s a m e z n i m i b e s e d a m i . D e l n o p o z n a v a n j e b e s e d l a h k o t e d a j p o 
s t a n e u s o d n o za k o n s t r u k c i j o p o m e n a c e l o t n e p e s m i . K e r j e b r a l e c t u j o b e s e d o 
s r e č a l i n s p o z n a l s a m o v e n i n j e n i h s l o v n i č n i h funkc i j , t o funkc i jo p o s p l o š u j e , 
n e d a bi pomis l i l , d a j e i s to b e s e d o m o g o č e u p o r a b i t i t u d i v funkc i j i d r u g e b e 
s e d n e v r s t e . O b n e p o z o r n o s t i b r a l c e v i z v i r a j o iz t e n a p a k e s k o r a j n e p r e d v i d 
l j i ve m o ž n o s t i n a p a č n i h k o n s t r u k c i j m e d s e b o j n i h z v e z m e d b e s e d a m i , s t e m p a 
s m i s l a s t a v k o v in c e l e p e s m i . T e ž a v n o s t u g o t a v l j a n j a s l o v n i č n i h r a z m e r i j j e v 
a n g l e š k i poez i j i v e č j a z a r a d i p o g o s t n e u p o r a b e n e n a v a d n e g a b e s e d n e g a r e d a i n 
e l i p t i č n i h o p i s o v , k i j i h j e ob p o m a n j k a n j u o b r a z i l t ež j e r a z v o z l j a t i k o t v s lo 
v e n š č i n i . 

D o s l e j o p i s a n e t e ž a v e in iz n j ih i z v i r a j o č e n a p a k e v p o u s t v a r j a n j u p o m e n a t u j e 
j e z i č n e p e s m i j e r a z m e r o m a l a h k o p r e d v i d e t i , r a z č l e n i t i i n z a t o t u d i v v e l i k i 
m e r i o d p r a v i t i . Iz n e p o z n a v a n j a p o s a m e z n i h t u j i h b e s e d p a i z v i r a j o š e g l o b l j e 
m o t n j e in p r e m i k i v d o ž i v l j a n j u t u j e j e z i č n e p o e z i j e , m o t n j e , k i j i h j e t e ž j e p r e d 
v i d e t i in o d k r i t i , z a t o p a t u d i t ež j e o d p r a v l j a t i . V mi s l i h i m a m o m o t n j e , k i j i h 
n e p o z n a v a n j e p o s a m e z n i h b e s e d p o v z r o č a p r i k r i s t a l i z a c i j i p o m e n a p e s m i s t em , 
k o s p r e m i n j a v r s t n i r e d e l e m e n t o v p r i d o ž i v l j a n j u . P o m e n t e h m o t e n j l a h k o r a 
z u m e m o še l e , č e p o s k u s i m o p o s l e d i c e n e p o z n a v a n j a , p r e m a j h n e g a p o z n a v a n j a 
al i p o m a n j k l j i v e k o n o t a t i v n o s t i b e s e d e z a s l e d o v a t i s s t a l i š č a z g r a d b e p e s m i i n 
s s t a l i š č a m o ž n e g a k o n č n e g a u č i n k a p e s m i , k a k o r g a d o l o č a i n p o g o j u j e p e s n i 
k o v a l a s t n a r a z p o r e d i t e v b e s e d . 

D a bi p r i k a z a l i n e k a t e r e i z m e d t e h m o t e n j , j e n a j b o l j e , če si p e s e m z a m i s l i m o 
k o t z a p o r e d j e j e z i k o v n i h s i m b o l o v v n a t a n č n o d o l o č e n e m č a s o v n e m r a z m e r j u 
do v s e h d r u g i h j e z i k o v n i h s i m b o l o v v p e s m i . K e r v t a k e m z a p o r e d j u p r e j e u p o 
r a b l j e n e b e s e d e b i s t v e n o p o g o j u j e j o u č i n e k p o z n e j e u p o r a b l j e n i h — in o b r a t n o 
— l a h k o p e s n i k s č a s o v i m r a z p o r e d o m b e s e d d o s e ž e v r s t o p o m e m b n i h u č i n k o v : 
s k r e a c i j o p o s e b n e g a v z d u š j a p r i p r a v i b r a l c a n a p o z n e j š e a l i k o n č n e u č i n k e , s 
k o p i č e n j e m p o v e č a e v o k a t i v n o m o č b e s e d in s t e m i n t e n z i v n o s t d o ž i v e t j a . Z za 
p o r e d n i m i m o d i f i k a c i j a m i k a k e g a o p i s a u s t v a r i d o d a t n e in n o v e p o m e n e , k i so 



v e č k o t s a m o v s o t a p o m e n o v v s e h u p o r a b l j e n i h b e s e d , o p i s o v i td. C e p o j m u j e m o 
p e s e m k o t t a k o z a p l e t e n o in m e d s e b o j n o p o v e z a n o z a p o r e d j e b e s e d , j e j a s n o , 
d a j e k o n č n a e v o k a t i v n a m o č p o s a m e z n i h b e s e d i n p e s m i v v e l i k i m e r i o d v i s n a 
p r a v o d z a p o r e d j a , k i g a j e i zb ra l p e s n i k . S s t a l i š č a o p i s a n e g a p o j m o v a n j a 
p e s m i p o v z r o č a n e p o z n a v a n j e a l i p o m a n j k l j i v o p o z n a v a n j e p o s a m e z n i h b e s e d 
b i s t v e n o m o t n j o v d o ž i v l j a n j u p e s m i , i n s t e m m o t n j o , k i p r e s e g a p o m e n p o s a 
m e z n e b e s e d e . M o t n j e , k i n a s t a n e j o , k o b r a l e c z a n e m a r i n e z n a n e b e s e d e , a l i j i h 
p r e s k o č i v u p a n j u , d a m u b o d o p o s t a l e j a s n e iz p o z n e j š e g a b e s e d i l a , n a j l a ž j e 
p o n a z o r i m o , č e si z a m i s l i m o i s to p e s e m s s p r e m e n j e n i m b e s e d n i m r e d o m ali z 
i z p u š č e n i m i p o s a m e z n i m i b e s e d a m i . C e bi t a k o s p r e m e n j e n o p e s e m z a p i s a l i , b i 
se n a m z d e l e s p r e m e m b e n e d o p u s t n e . K o p a b r a l e c d o ž i v l j a t a k o i z m a l i č e n o 
p e s e m , s e t e g a s p l o h n e z a v e d a . P o v r š n o p o z n a v a n j e b e s e d , z a n e m a r j a n j e n e z n a 
n i h b e s e d i n p r i p i s o v a n j e n a p a č n e g a p o m e n a i m a j o t a k o p r i b r a n j u t u j e p o e z i j e 
p o g o s t o š e g l o b l j e p o s l e d i c e . B r a l e c z a r a d i n j ih l a h k o p r e z r e u v o d n o f o r m u l a c i j o 
t e m e , s m i s e l n e p o v e z a v e i n m i s e l n e o b r a t e t e r v m e s n e s t o p n j e v r a z v o j u c e l o t 
n e g a p o m e n a . O p a z i le d o b e s e d n o p o n a v l j a n j e , n e p a t u d i p o n a v l j a n j a v o b l i k i 
v a r i i r a n j a a l i s t o p n j e v a n j a i n v s e h p r e t a n j e n i h u č i n k o v t a k e g a p o n a v l j a n j a , 
d a l j n o s e ž n i h t e m a t s k i h p o v e z a v , k o p i č e n j a in k o n č n e i n t e n z i v n o s t i op i sa . K a d a r 
p r i d e d o t a k i h n a p a k , s e b r a l e c p r i t o ž u j e , d a m u p e s e m » r a z p a d a « v s e s t a v i n e , 
d a n e v i d i c e l o v i t o s t i . P r e b r a n a p e s e m o s t a n e zan j b r e z p o m e n a , a l i p a n j e n 
p o m e n k r i s t a l i z i r a o k o l i n a p a č n e g a j e d r a . 

P o s l e d i c e n e p o z n a v a n j a i n p o m a n k l j i v e g a p o z n a v a n j a b e s e d so z l a s t i o b č u t n e 
p r i b r a l č e v e m d o j e m a n j u b e s e d n i h f igur . V t u j e m j e z i k u b r a l e c m e t a f o r e n e 
d o ž i v l j a e n a k o j a s n o in n e p o s r e d n o k o t v m a t e r i n š č i n i ; d o n j e n e g a p o m e n a se 
m o r a v e č k r a t š e l e » d o k o p a t i « z r a z l a g o n j e n i h s e s t a v i n . Po loža j j e p o s e b e j za
p l e t e n , k a d a r g r e z a v e č s t o p e n j s k e m e t a f o r e , k o n a p r i m e r p e s e m p r i k a z u j e n e k i 
p r e d m e t al i č u s t v o z v e č z a p o r e d n i m i p r i m e r j a v a m i i n t e š e l e s k u p a j in v d o l o 
č e n e m z a p o r e d j u t v o r i j o r e s n i č n i o p i s . V t a k š n e m p r i m e r u d o j e m a b r a l e c , b o d i s i 
z a r a d i v m e s n e g a i s k a n j a p o m e n o v , b o d i s i z a r a d i p o č a s n e g a s l a b e g a b r a n j a , v s a 
k o o d z a p o r e d n i h p o n a z o r i t e v k o t l o č e n i n n e o d v i s e n p o m e n , n e d a b i d o u m e ! 
p o m e n v n j e g o v i c e l o v i t o s t i , t o j e t i s t i »viš j i« p o m e n , k i g a p o s r e d u j e l e z d r u 
ž i t e v s e s t a v i n v s e h z a p o r e d n i h o p i s o v , in g a l a h k o o z n a č i m o k o t » s o v p a d a n j e « 
v s e h p o m e n o v . P o d r u g i s t r a n i l a h k o n e p o z n a v a n j e a l i n a p a č n a i d e n t i f i k a c i j a 
e n e g a s a m e g a i z m e d z a p o r e d n i h e l e m e n t o v t a k o r a z v e j a n e m e t a f o r e p o v z r o č i 
d i s k o n t i n u i r a n o s t p o v e z a v e z d r u g i m i e l e m e n t i i n b r a l e c t a k e m e t a f o r e n e d o 
j e m a v e č k o t c e l o t o , m a r v e č k o t n e p o v e z a n e e l e m e n t e . 

Raz l i čn i p o m e n s k i p r e m i k i n e i z v i r a j o s a m o iz n e p o z n a v a n j a b e s e d , m a r v e č so 
v č a s i h t u d i p o s l e d i c a b r a l č e v e b o l j š e s e z n a n j e n o s t i z n e k a t e r i m i b e s e d a m i . M e d 
n e z n a n i m i i n m a n j z n a n i m i b e s e d a m i p r i d o b i bo l j z n a n a b e s e d a v č a s i h za b r a l c a 
o s r e d n j i p o m e n , č e p r a v g a v r e s n i c i v p e s m i n i m a . N e z a v e d n o t a k o b r a l e c n e k a 
t e r i m b e s e d a m p r i p i s u j e p o m e m b n o s t n a p o v s e m s u b j e k t i v n i o s n o v i n e i z e n a -
č e n e g a p o z n a v a n j a j e z i k a , t o r e j p o m e r i l u , k i n i u t e m e l j e n o v p e s m i . K a d a r p r i d e 
d o t a k o m o t i v i r a n e g a p r i p i s o v a n j a p o m e m b n o s t i p o s a m e z n i m b e s e d a m , s e l a h k o 
zgod i , d a p o s k u š a b r a l e c s v o j e d o ž i v e t j e o r g a n i z i r a t i o k o l i e n e a l i v e č bo l j 
p o z n a n i h b e s e d , k i p o s t a n e j o z a n j k l j u č n i n o s i l c i p o m e n a : o p a ž a m o s a m o v o l j e n 
i z b o r e l e m e n t o v i n t u d i i z m a l i č e n j e p e s m i . T o t e ž n j o z a s l e d i m o z las t i p r i b r a l c i h 
z r a z m e r o m a s l a b i m z n a n j e m t u j e g a j e z i k a . D o p o d o b n e g a n e s o r a z m e r n e g a o c e -



n j e v a n j a p o m e n a p o s a m e z n i h b e s e d l a h k o p r i p e l j e t u d i n a p o r , k i g a v l o ž i b r a l e c 
v i s k a n j e p o m e n a n e k e n e z n a n e b e s e d e . V o b e h p r i m e r i h v o d i b r a l č e v o » lep
l j en je« n a p o s a m e z n e b e s e d e k n e z a ž e l e n i m v s e b i n s k i m p r e m i k o m . 

V s e o r i s a n e p o m e n s k e p r e m i k e l a h k o o z n a č i m o k o t m o t n j e v d e l o v a n j u k o n 
t e k s t a p e s e m s k e c e l o t e . K e r j e p r a v d e l o v a n j e k o n t e k s t a — t o r e j t e s e n n a d z o r 
v s a k e b e s e d e n a d p o m e n i v s e h d r u g i h b e s e d in s o o d v i s n o s t v s a k e b e s e d e s p o 
m e n i v s e h d r u g i h b e s e d — e n a i z m e d t i s t i h z n a č i l n o s t i p e s n i š k e r a b e j e z i k a , k i 
o m o g o č a d o s e g a n j e n a j v e č j e i z r a z n o s t i , n i t e ž k o r a z u m e t i d a l j n o s e ž n i h p o s l e d i c 
n e p o z n a v a n j a p o s a m e z n i h b e s e d za b r a n j e p o e z i j e v t u j e m j e z i k u . 

T e p o s l e d i c e s o š e bo l j o b č u t n e , k e r se b r a l e c v d o ž i v l j a n j u t u j e p e s m i l e r e d k o 
l a h k o z g o t o v o s t j o n a s l o n i n a n j e n o s l u š n o p o d o b o k o t p o m a g a l o za u s t v a r j a n j e 
p o m e n s k e g a r a v n o t e ž j a . N a s p r o t n o , p o n a v a d i n e o p a ž a v s e b i n s k i h p o u d a r k o v , 
k i j i h n a k a z u j e m e t r i č n a s h e m a , m e d t e m k o j e k i n e s t e t s k o d o ž i v e t j e t u j e p e s m i 
p o g o s t o s k o r a j n e r e š l j i v p r o b l e m . Z las t i v a n g l e š č i n i j e n e p o z n a v a n j e p o s a m e z 
n i h b e s e d z d r u ž e n o z n e p o z n a v a n j e m n j i h o v i h s l u š n i h l a s t n o s t i , od k a t e r i h za
v i s i u s t r e z e n v t i s . S p r i č o v a n g l e š č i n i d o v o l j e n e g a v a r i i r a n j a s t op i ce , p o v z r o č a 
s l o v e n s k e m u b r a l c u ce lo k o n s t r u k c i j a m e t r i č n e s h e m e v č a s i h t e ž a v e . Bra l c i si 
p o m a g a j o s p r e c e j m e h a n i č n i m s k a n d i r a n j e m , p r i č e m e r s e i z g u b l j a j o p r e t a n j e n i 
v s e b i n s k i p o u d a r k i . R e š i t e v t e g a p r o b l e m a v e r j e t n o n a k a z u j e p o v e č a n a odz iv 
n o s t b r a l c e v , k a d a r se s r e č a j o z u m e t n i š k o d o d e l a n o p r e d s t a v i t v i j o t u j e p e s m i . 
I z k u š n j e k a ž e j o , d a n e n u d i t a k a p r e d s t a v i t e v l e m o ž n o s t i bo l j u s p e š n e g a k i n -
e s t e s k e g a d o ž i v e t j a , k o t g a l a h k o d o s e ž e b r a l e c v d r u g a č n i h o k o l n o s t i h , m a r v e č 
p o m e m b n o v p l i v a tud i n a r a z u m e v a n j e p o m e n a p e s m i . 

Po t e m n a š t e v a n j u t e ž a v i n m o ž n i h s t r a n s k i h p o t i b i p e s i m i s t i č n o r a z p o l o ž e n 
k r i t i k l a h k o s k l e p a l , d a j e b r a n j e p o e z i j e v t u j e m j e z i k u p r e v e č z a p l e t e n o i n 
z a t o n e v r e d n o t r u d a . T a k s k l e p s e zdi p r e n a g l j e n . O t e m n a s p r e p r i č u j e m n e n j e 
t i s t i h b r a l c e v , k i so k l j u b z a č e t n i m t e ž a v a m in n a p o r o m v z l j u b i l i b r a n j e t u j e 
p o e z i j e . Čeprav d a j e j o š t e v i l n i b r a l c i z a r a d i l až je r a z u m l j i v o s t i p r e d n o s t u m e t 
n i š k e m u p r e v o d u t u j e p e s m i , i m a m a r s i k a t e r i p o z n e j e , k o s p o z n a o d t e n k e p o 
m e n a , k i j i h p r e v o d n e m o r e o h r a n i t i , r a j š i i z v i r n i k . Že to , d a b r a l c i v e č k r a t 
v z l j u b i j o i n t r a j n o o b č u d u j e j o p o s a m e z n e p e s m i v t u j e m i z v i r n i k u , n a s u t r j u j e 
v p r e p r i č a n j u , d a j e — k o s o n a p o r i s p o z n a v a n j a p o s a m e z n i h e l e m e n t o v m i m o 
in r a z n e z m o t e p r e s e ž e n e — m o ž n o r e s n i č n o d o ž i v e t j e t u j e p e s m i . Čeprav b i b i l o 
t e ž k o t rd i t i , d a so t a k a d o ž i v e t j a s p o n t a n a , n e d v o m n o l a h k o p o s t a n e j o r e s n i č n a 
i n p o l n a p o e t s k a d o ž i v e t j a i n v i r t r a j n e g a e s t e t s k e g a u ž i t k a . To p a z a d o s t u j e 
k o t u t e m e l j i t e v s m i s e l n o s t i b r a n j a in p o u č e v a n j a p o e z i j e v t u j e m j e z i k u . 



Zapiski, ocene in poročila 
S E E N K R A T O P R O B L E M I H O B S T A R O G O R S K E M 
R O K O P I S U 

0.0.1 Proti koncu lanskega in v začetku 
letošnjega koledarskega leta je beneško-
slovenski duhovnik Angel Cracina s sprem
nim člankom objavil novo odkriti sloven
ski rokopis iz konca 15. stoletja, najprej v 
Koledarju Goriške Mohorjeve družbe, nato 
še posebej v italijansko pisani brošurici. 
Ker gre za izredno pomembno najdbo, o 
njej pa je razen slabo poznanega zamejske
ga tiska poročal le verski tednik Družina, 
se je uredništvo JiS na pobudo prof. Fran
ceta Bezlaja odločilo seznaniti z njo slo
venske slaviste. Najprej je bil v načrtu le 
informativen članek, ki naj bi ga napisal 
podpisani (nekako v obsegu prvih petih 
odstavkov kasnejšega članka), ko pa je 
rokopis pritegnil pozornost prof. Tineta 
Logarja, je uredništvo JiS po analogiji z že 
planiranim kolektivnim komentarjem k 
pesmim iz začetka 18. stoletja razširilo svoj 
program tudi v zvezi s starogorskim roko
pisom, k čemur se je pridružila še urednica 
jezikovnega dela. Tako so v št. 6/7 prejš
njega letnika JiS, tematizirani na nova od
kritja v starejšem slovenskem slovstvu, iz
šli članki Tineta Logarja Grafika in jezik 
starogorskega rokopisa (str. 192-8), Brede 
Pogorelec Pomen starogorskega spomenika 
za zgodovino slovenskega knjižnega jezika 
(str. 198—203) in podpisanega Starogorski 
rokopis in oživitev vprašanja pismenske 
tradicije v srednjem veku (str. 204-11) pod 
skupnim naslovom Starogorski slovenski 
rokopis iz konca 15. stoletja. Ta skopi hi-
storiat se mi je zdelo potrebno nakazati iz 
dveh razlogov. Najprej zato, ker so članki 
nastajali vzporedno in ločeno; podobna 
mnenja in zaključki v njih niso plod med
sebojnega dogovora ali povzemanja (še za 
tehnično usklajevanje ni bilo časa, zaradi 
česar se povzetki in citati iz Cracine po 
nepotrebnem ponavljajo iz članka v čla
nek). To je pomembno, saj so prišli avtorji 
do njih po različnih potih svojih ožjih 
strok. Drugačen pomen pa ima historiat za 
članek podpisanega, ki se je širil od prvot
ne informacije v smer literarnozgodovin-
skega komentarja in zato ni enovit. 

0.0.2 Med tiskom zadnje številke lanske
ga letnika JiS je prejelo uredništvo že dva 
kritična oz. polemična zapisa, ki ju je iz
zvala skupina člankov o starogorskem ro
kopisu. Glavnemu uredniku ju je še uspelo 

vstaviti v št. 8, nadaljnjo razpravo pa je 
moral prenesti v letošnji letnik (gl. op. k 
str. 309). To sta Borisa Paternuja Neka; 
pripomb ob starogorskem rokopisu (str. 
309, 310) in Pavla Merkuja Nekaj pripomb 
po objavi starogorskega rokopisa v JiS 
(str. 311-3). Prve pripombe so v celoti ne
posredno naslovljene na članka Brede Po-
gorelčeve in mene, vendar tako, da ni po
vsem razvidno, kaj sodi v območje enega 
ali drugega članka; ker sta si kljub neka
terim skupnim točkam članek Pogorelčeve 
in moj dokaj različna, in to ne le v meto
doloških izhodiščih in ožjemu strokovne
mu pristopu, ampak tudi v postavkah, bom 
v nadaljnjem izločil vse, kar zadeva raz
iskovalno področje Brede Pogorelec. Med
tem ko Paternujeve pripombe zadevajo 
osrednjo problematiko mojega članka 
(vprašanje pismenske tradicije v srednjem 
veku), pa se je Merkii ustavil ob pisavi 
beneškoslovenskih krajevnih imen in ob 
tako imenovanem »beneškoslovenskem ali 
čedadskem rokopisu«, ki sem ga mimogre
de pritegnil v svoja izvajanja. 

0.0.3 Preden preidem h konkretnim odgo
vorom in pojasnilom na omenjene pripom
be, naj še kratko povzamem vsebino svo
jega članka. Po uvodni informaciji in orisu 
Cracinovega članka sem poskušal v glav
nih potezah nakazati osrednjo slovstveno 
zgodovinsko problematiko v zvezi s sred
njim vekom — ali je med ohranjenimi tek
sti obstajala kakšna tradicijska zveza ali 
so bili zgolj slučajni pojavi —, pri čemer 
sem bil nekoliko podrobnejši pri navajanju 
dognanj za južnozahodno obrobje sloven
skega nacionalnega prostora, medtem ko 
sem podal osrednjo problematiko v skrajno 
poenostavljeni in shematizirani obliki di
leme med pogledi naših najzaslužnejših 
raziskovalcev najstarejše književnosti 
Franceta Kidriča in Ivana Grafenauerja, 
Prav tako shematično in zgolj nakazano 
sem podal primerjavo doslej znanih sloven
skih molitvenih obrazcev iz poznega sred
njega veka in se pri tem zaustavil zgolj ob 
najbolj opaznih razlikah in splošni podob
nosti. V zaključku sem opozoril, da že ta 
bežna opažanja podpirajo rezultate Grafe-
nauerjevih filoloških raziskav o zgodovini 
slovenskih obrazcev očenaša (oratio donii-
nica), apostolske vere (symbolum apostO' 



licum) in zdravemarije (angelica salutatio) 
v srednjem veku (ne pa njegovih skraj-
nostnih pogledov v nekaterih polemičnimi 
člankih, na katere sem opozarjal poprej 
kot na protipol Kidričevi skepsi). Tako sem 
končno tudi zapisal trditev, da so se trije 
osnovni krščanski verski obrazci, ki jih ob
sega tudi starogorski rokopis (vendar naj
brž res samo ti), »ohranjali s prepisova
njem več kakor verjetno skozi ves srednji 
vek, pri čemer so se nekoliko spreminjali 
v času in v nekaterih pokrajinah« (str. 
211). Ta teza seveda ni dovolj podprta v 
samem mojem pisanju. Ko sem jo zapisal, 
sem suponiral poznavanje obeh Grafenau-
erjevih temeljnih razprav, ki ju navajam 
v zadnji opombi, opiral pa sem se tudi na 
nekatera spoznanja, ki jih zaradi pomanj
kanja razpoložljivega prostora nisem 
mogel razviti v svojem članku in ki jih 
bom iz istega razloga tudi v pričujočem 
zapisu le bežno nakazal. Morda mi bo 
dana še kdaj priložnost, da jih bom lahko 
razvil in utemeljil v polnem obsegu. To 
laksnost pa sem si dovolil zato, ker s član
kom nisem, nameraval (zaradi prekratkega 
roka) niti mogel (zaradi prostorske ome
jenosti) dokazovati pismenske tradicije v 
srednjem veku, pač pa ob novem važnera 
rokopisu »oživiii vprašanje«, kakor sem 
zapisal v naslovu. 

1.0.0 Nimam občutka, da se moj članek 
o starogorskem rokopisu giblje zgolj v 
»starem dilemskem krogu Kidrič—Gra-
tenauer«. To dilemo sem sicer kratko 
omenil kot zgodovinsko dejstvo, vendar 
je nisem hotel obnavljati v njenih nek
danjih dimenzijah, sicer bi ji posvetil v 
članku večjo pozornost. Sem namreč 
mnenja, da dandanašnji niso več važni 
zaslužni možje kot taki, še manj njihovi 
svetovni nazori, posebej če se jih že 
drži rahla zgodovinska patina; važna so 
njihova znanstvena dognanja in njihova 
prepričljivost. Zato se nisem in se tudi ne 
nameravam »odločati v prid Grafenauer-
jevi tezi«., pač pa cenim rezultate njegovih 
filoloških in kulturno zgodovinskih razis
kav, kakor Jih Je kljub nekaterim stvarnim 
ugovorom cenil tudi France Kidrič. Tako 
sem se v opombi ob zaključku svojega 
članka skliceval le na dve tehtni razpravi 
Poglavje iz najstarejšega slovenskega pi-
smenstva (CJKZ 1931) in Ceiovškj rokopis 
iz Rateč, podružnice beljaške pralare pri 
Mariji na Zilji (Razprave SAZU, 2. razr. 3, 
LJ. 1958), izpustil sem pa polemično pri
stransko razpravo O pokristjanjevanju Slo
vencev in početkih slovenskega pismen-
stva (DS 1934), čeprav prinaša nekaj no

vega gradiva in pogledov. Pri tem pa ni ne
pomembno dejstvo, da je Ivan Grafenauer 
z izjemo že zastarelega Gregorja Kreka (O 
novoslovenskem rokopisu zgodovinskega 
društva koroškega, Kres 1881) edini, ki se 
je z znanstveno akribijo poglabljal v vpra
šanja celovškega oz. rateškega rokopisa in 
v zgodovino obrazcev očenaša, apostolske 
vere in zdravemarije v srednjem veku pri 
nas. Drugi literarni zgodovinarji so da
jali takšne ali drugačne strnjene sodbe bo
disi na osnovi Krekovih in kasneje Grafe-
nauerjevih raziskav in zaključkov oziroma 
v kritičnem odnosu do njih ali pa po ana
litično nepreverjenih lastnih sodbah. Po
sebno mesto zavzema France Kidrič, ki se 
v vprašanja srednjeveškega slovenskega 
slovstva ni posebej poglabljal in ki je to 
dobo presojal »samo kot literarni in kul
turni zgodovinar, ki beleži sumande, napra
vi črto in mirno čaka, kaj pokaže račun«, 
kakor je svojo metodo sam označil {»Sto
letja beležk brez literarne tradicije« v slo
venski literani zgodovini, LZ 1935, str. 290). 
Ne glede na to, da se s tako pozitivistično 
dosledno metodo dandanašnji ne moremo 
več zadovoljevati pri preučevanju tako 
zapletenega in v temo zagrnjenega obdob
ja, kot je srednji vek, tudi v okviru Kidri
čeve metode predstavlja starogorski roko
pis pomemben nov »sumand«. 

1.1.0 Tradicionalno ohranjevanje obrav
navanih verskih obrazcev v srednjem veku 
ni več odprto vprašanje, saj ga Je po pole
mikah priznal tudi France Kidrič, in to 
brez poznavanja starogorskega rokopisa, 
ki množi dokaze zanj. Nepremagana pa je 
še vedno dilema med možnostjo pismenske, 
torej prepisovalne tradicije in med ustnim 
izročilom pod »cerkveno institucionalizira
no ,cenzuro kolektivne tvornosti'«. Tu ne
posrednih dokazov za eno ali drugo stran 
tudi z najdbo starogorskega rokopisa sko
rajda ni. Tudi Grafenauer Jeva dokazovanja 
so se zadovoljila z nekakšno kombinirano 
rešitvijo: »nepretrgano pismensko-ustno 
tradicijo od najstarejše dobe slovenske 
zgodovine in pisemstva do dobe tiska« 
(ČJKZ 1931, str. 102). V svojem članku sem 
pustil vprašanje ustne tradicije namenoma 
ob strani (prim. str. 205) in iskal znake pi
smenske tradicije. Da je celovški rokopis 
prepis in ne zapis. Je na osnovi pomot, ki 
lahko nastanejo le pri prepisovanju, doka
zal že Krek; Grafenauer je v citiranih raz
pravah to sprejel in podprl z novimi doka
zi. Velika podobnost ohranjenih zapisov 
molitev, ki sem Jo ponazoril z vzporednim 
natisom besedil, vključuje tudi starogorski 
rokopis v okvir možnosti prepisovalne tra-



dicije, ki jo je na temelju Alasiinih tekstov 
domneval za južnozahodni del slovenskega 
ozemlja Oblak in zaradi najdbe zapiskov z 
Goriškega sprejel tudi Kidrič. Tudi sam 
starogorski rokopis je očitno prepis (rela
tivno dosledno zapisovanje besedila pri 
drugače slovstveno ne delujočem duhov
niku, redki znaki duhovnikovega rodnega 
dialekta v besedilu). Na temelju teh ugoto
vitev pač niso preuranjeni zaključki o pi-
smenski praksi, če že ne tradiciji na zahod
nem delu slovenskega ozemlja in v času 
poznega srednjega veka. Kako pa je s sta
rejšimi obdobji, na katera kažejo leksikal-
ni, oblikoslovni in sintaktični arhaizmi 
predvsem v celovškem oziroma rateškem 
rokopisu, pa ostaja še vedno domena po
srednih domnev. 

1.1.1 Ustno prenašanje molitvenih obraz
cev iz roda v rod pod kontrolo duhovščine 
je gotovo najbolj vabljiva in na videz naj
bolj prepričljiva rešitev. Posebej v okoli
ščinah, ko nimamo izdelanih kolikor toliko 
zanesljivih kriterijev za spremembe v be
sedilih, prenašanih po ustni tradiciji, in na 
drugi strani za spremembe, ki jih vnašajo 
v prepise pisarji; za naše ozemlje bo v po
manjkanju gradiva za drugo skupino tak
šne kriterije tudi težko postaviti. So pa ne
ka dejstva, ki posredno govore zoper mož
nost ohranjevanja oficialnih, cerkveno 
priznanih slovenskih molitvenih obrazcev 
zgolj po ustnem izročilu in za nujnost ne
kakšne pismenske tradicije. Napredovanje 
krščanstva med Slovenci je bilo spočetka 
moteno z odporom družbeno najvišje sto
ječih pripadnikov stare slovanske vere; po 
likvidaciji večine domačega plemstva lah
ko štejemo višje sloje za povsem pokristja-
njene, drugače pa je bilo s preprostim 
ljudstvom, ki se je ponekod še vse v 
16. stoletje oklepalo poganskega prazno
verja, če že ni vztrajalo pri stari veri; cer
kvena organizacija se je le počasi utrje
vala na slovenskem ozemlju; duhovščina 
je pogosto zanemarjala versko vzgojo naj
širših slojev; šole so bile omejene le na 
nekatere večje kraje, ljudstvo ni bilo le 
nepismeno, ampak tudi neizobraženo zunaj 
lastnih starih tradicij, v katere še ne more
mo zanesljivo šteti krščanskega predstav
nega sveta. Takšnih in podobnih dejavni
kov, ki niso v prid podmeni o ljudskem 
ustnem ohranjevanju krščanskih molitev, 
bi še lahko naštevali. Najbolj zgovoren pa 
se mi zdi naslednji primer: Sele po stoletju 
protireformacijskih gonj in intenzivnega 
utrjevanja katoliške cerkve na Sloven
skem, ko lahko dokumentirano beležimo 
versko najbolj intenzivno življenje vseh 

družbenih slojev, se je sprožila akcija za 
splošno in načrtno katehezo med katoliški
mi duhovniki. Sprožil jo je cerkveni zbor 
v Rimu leta 1725, na katerem je papež Be
nedikt XIII. zapovedal »podvučenje eniga 
kristjana u tih štukih te vere . . . nikar li 
samu u tim otročim navuku, ampak dosti
krat, inu po gostu tudi po pridigi, ja tudi 
per juternih mašah naprej nesti« (Paglo-
vec. Zvesti tovarš, Lj. 1767, str. 4). Med 
devetimi »štuki« tega krščanskega nauka 
najdemo tudi »3. Oča naš, 4. Cešena si Ma
rija, 5. Apostolska vera« (prav tam). Torej 
je bil še v tem času potreben pouk teh 
molitev zunaj družinskega kroga, dasi jih 
je velika večina nedvomno že znala. Tem 
bolj pa je bil tak ali podoben pouk potre
ben v najrazličnejših obdobjih srednjega 
veka. Tu pa pridemo do vprašanja »cen
zorja« ljudskega izročila, ki mu ni bilo le 
treba bedeti nad pravilnostjo obrazcev, ka
tere so ljudje uporabljali, ampak tudi širiti 
njih znanje, ki bi bilo sicer omejeno na 
preveč ozke kroge. Tu gre predvsem za 
nižji kler, ki je imel neposreden stik z 
ljudstvom; ta pa je bil, čeprav pogosto sla
bo izobražen, pismen. Ker pa je bilo med 
njim dosti tujcev pa tudi nesuverenih po
znavalcev teoloških vprašanj, je verjetne
je, da so si vsaj najpotrebnejše verske 
obrazce raje zapisovali, kakor da bi se za
nesli na svoj spomin. Seveda ne moremo 
pričakovati, da bi se nam kaj dosti takšnih 
beležk za vsakdanjo rabo ohranilo skozi 
stoletja. 

1.1.2 Zelo verjetno lahko ustaljeno obliko 
takšnih beležk vidimo tako v bolj pražnji 
obleki celovškega oz. rateškega rokopisa, 
še bolj pa v bolj vsakdanji zunanjščini sta
rogorskega rokopisa. V to smer nam daje 
misliti tako obseg obeh rokopisov, ki za
jema samo tri verske obrazce, prav tako 
oa enako zapovrstje, v katerem je na pr
vem mestu očenaš, sledi mu zdravamarija, 
njej pa apostolska vera (zapisovalec bi si 
molitve lahko zabeležil tudi v drugačnem 
zaporedju). Ni brez pomena, da najdemo 
iste obrazce v enakem zaporedju tudi v 
Alasijevi knjižnici. Vzorec za to zaporedje 
seveda ni domač, prišel je od zunaj. V 
istem zaporedju so zapisani obrazci v ro
kopisnem kodeksu admontskega samostana 
iz 14. stoletja, ki so nekoč veljali za slo
venske, pa je Kidrič dognal, da gre za nem
ške tekste (Kidrič, Pomote in potvare za 
razne potrebe, NZ 1909). Takšno obliko du
hovnikovega priročnega zapiska najdemo 
pri nas še v rokopisu iz konca 17. stoletja 
(negotova datacija), privezanemu Candeko-
vim Evangelijem inu listuvom (NUK, sign. 



13096). Seveda lahko sega takšna oblika 
zapiskov nazaj najdlje v 11. stoletje, ko se 
je z Marijinim kultom širil tudi tako ime
novani angelski pozdrav kot molitev. Po
prej bi lahko obstajali zapiski očenaša in 
vere le v samostojni obliki ali v povezavi 
z drugimi obrazci (npr. z obrazcem za 
splošno spoved, zapisom desetih zapovedi). 

1.2.0 Vprašanje, če na temelju nekaj ver
skih obrazcev in drugih ohranjenih zapis
kov iz srednjega veka že lahko govorimo 
o formiranem pismenem jeziku, je jeziko
slovno teoretične narave in nisem zanj 
kompetenten. V mojem članku se pojavi 
le v citatu iz Cracine (str. 205), ki mi je bil 
le izhodišče za razpravljanje v drugo smer, 
v smer pismenske tradicije. 

1.3.0 Nedvomno obrazci, ki so prevodi tu-
jejezičnih oficialnih tekstov, narekujejo 
primerjalne študije. Toda te so dolgotrajne 
in jih ne more vključevati priložnostno po
gojen informativno-problemski članek. 
Brez gradiva bi bilo takšno pisanje dosti 
bolj problematično kakor takšno, ki se do
sledno drži poznanih domačih okvirov. Pa 
tudi tisti, ki se bo problema slovenskih ver
skih obrazcev lotil monografsko, bo ver
jetno težko primerjalno reševal vprašanje, 
zakaj se je v Prekmurju in na bližnjem Šta
jerskem še vse do konca 18. stoletja ohra
nil očenaš v sintaktično arhaični podobi, 
ki je še najbližja celovškemu oz. rateške-
mu rokopisu (prim. Temlinov katekizem iz 
1715 ali Abecedarium slovensko iz 1725 in 
Fr. Ilešič, Početki štajersko-slovenske knji
ževnosti v 18. stoletju, CZN 1906, str. 8). 

1.4.0 Analiza sloga teh verskih obrazcev 
je tudi še dolgoročna, a nujna naloga pri
hodnosti, pri kateri bodo morali sodelovati 
lingvisti in literarni zgodovinarji. Glede 
različnih izrazov za »skušnjavo« v obrazcu 
očenaša bi po bežnih primerjavah pripom
nil le to, da imajo obrazci del besedišča, 
ki se močno bliža narečjem in ki predstav
lja bolj vsebinsko problematične izraze. 
Gre za semantično široke pojme iz tujeje-
zičnega izvirnika, ki jim je bilo težko najti 
ustrezen adekvat v slovenskem jeziku; mi
slim, da je »skušnjavo« ustalila in seman
tično razširila šele dolgotrajna raba v 
obrazcu ter komentarji katehetov in pri
digarjev. Temu problematičnemu besedišču 
nasproti pa stoje nekakšni integralni deli 
besedila, npr. prva polovica očenaša, ki jo 
v cerkvi navadno »moli naprej« duhovnik, 
zlasti pa začetek te molitve; sintagma »oča 
naš« se je dolgo ohranila na čelu sloven
skega besedila molitve po vsem etničnem 

ozemlju nasproti cerkvenoslovanski »ot6če 
naš6« ali kajkavsko-hrvaški »otec naš«. 

2.0.1 Pri pisanju beneškoslovenskih kra
jevnih imen sem se ravnal po Slovenskem 
pravopisu (Lj. 1962) in po ustaljeni rabi. 
Pavle Merku se je v JiS že večkrat zavze
mal za pisavo, ki bi ustrezala narečni jezi
kovni rabi, in sicer v dopisih Ob imenih 
slovenskih krajev v Italiji (1969), Pisava 
in raba slovenskih krajevnih imen v Italiji 
(1970/71), Staro in novo gradivo za terska 
krajevna imena (1970/71). Vendar je to 
njegovo stališče le en pravopisni aspekt, 
ki ne upošteva zahtev po enotnosti jezika 
in ustaljene knjižne rabe. Zato čakam na 
zaključek dela nove pravopisne komisije 
pri SAZU ali na vsestransko pretehtan slo
var slovenskih krajevnih imen za zamej
stvo (morda četrti zvezek Krajevnega lek
sikona Slovenije), ki bo določil novo, bolj 
utemeljeno pisavo, in se ravnam po sedaj 
veljavnem pravopisu. 

2.0.2 Oznaka »beneškoslovenski rokopis« 
me sicer ne moti, dasi ne poznam še zdaleč 
toliko beneškoslovenskih rokopisov kol 
Merkii, če pač slovenska literarna zgodo
vina tako označuje bratovščinske zapiske 
iz Gorenje Cernjeje. Tudi stiskih rokopi
sov je veliko (v oznaki ni poudarjeno, da 
morajo biti slovenski), pa z oznako že dol
go mislimo le na slovenske zapiske iz prve 
polovice 15. stoletja, ki so jih nekoč ozna
čevali po Miklošiču za ljubljanski rokopis. 
Sem pa za utemeljen Merkiijev predlog, 
da oznako »beneškoslovenski rokopis« 
opustimo in jo nadomestimo s točnejšo 
»černjejski rokopis«. 

2.0.3 Kar zadeva jezik černjejskega roko
pisa, želim, da ga slovenski lingvisti kmalu 
znova temeljito preuče oziroma publicirajo 
že obstoječe nove izsledke. Doslej se Obla
kova oznaka izpred osemdeset let ponav
lja v vseh literarnozgodovinskih delih in 
priročnikih, ki rokopis upoštevajo, in ne le 
pri Tomšiču in v mojem citatu iz njegove
ga poglavja kolektivne Zgodovine sloven
skega slovstva. Ce pa je Merku pazno pre
bral tekst mojega članka, je lahko opazil, 
da me ne zanima čakavščina, pač pa pou
darjam dialekt v rokopisu (»pisan v jeziku 
ljudstva«, str. 206) za razliko od naddialek-
tičnega jezika v starogorskem rokopisu. 
Prav tako bo treba na novo preučiti pro-
venienco pisca černjejskega rokopisa. Ven
dar ne eno ne drugo ni bila naloga mojega 
članka o starogorskem rokopisu. 

Jože Koruza 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 



O D G O V O R N A V P R A Š A N J E P R O F E S O R J A P A T E R N U J A 

Paternujeve pripombe ob naši, na tem me
stu več ali manj nagli interpretaciji staro
gorskega spomenika (v mojem besedilu z 
izjemo zgodovinske sheme, ki je bila v gro
bem zasnovana in pripravljena za objavo 
natanko leto dni prej') so ponovno poka
zale, kako zelo odločilen, da ne rečemo za
viralen in za naše realno zgodovinsko 
samospoznavanje^ nekonstruktiven je nek
danji spor Kidrič-Grafenauer. Govori se 
sicer, da je po Grafenauerjevi razpravi 
Slovensko slovstvo na Koroškem živ člen 
vseslovenskega slovstva (Koroški zbornik 
1946) Kidrič popustil in v marsičem korigi
ral svoja nekdanja stališča^, vendar v 
vrvežu novih znanstvenih zanimanj povoj
nih let in organizacijskih skrbi ni prišlo do 
ponovne interpretacije starejših študij. 

Pa še nekaj je treba naglasiti: med vojna
ma razvita specializacija posameznih zna
nosti, tudi zgodovinskih, je resda prinesla 
za vsako znanost posebej predmetu ustrez
no metodologijo, posledica tega pa je bila 
žal tudi drobitev posameznih zgodovinskih 
znanosti, ki so se kakor s palisadami ogra
dile druga pred drugo in ljubosumno vztra
jale pri svojih »avtonomnih« spoznanjih. 
Kakor je bilo to nemara v korist spozna
vanju posameznih zgodovinskih pojavov, 
tako je bilo to prav gotovo v škodo kom
pleksnemu zgodovinskemu spoznanju, saj 
je »klasičnemu zgodovinopisju« bila mate
rialna in duhovna ustvarjalnost prebival
stva pretežno ilustracija ali kvečjemu eno 
izmed poglavij zgodovine — in narobe, 
posameznim zgodovinskim znanostim, ka
terih predmet je ravno ustvarjalnost, je bi
la in je zgodovina predvsem potrebno 
ozadje, kulisa (ta pa je — vemo — lahko 
tudi povsem nejasno naslikana!). Nič čud
nega potemtakem, če se do pravega zgodo
vinskega spoznanja, do kompleksne zgodo
vine še nismo dokopali. 2al je v tem tudi 
srž odgovora na vprašanje, kako je mogo
če, da je pri Slovencih stvarno zgodovin
sko predstavo nadomestil pravzaprav mit, 
v katerem so poudarjena nekatera dejstva 
in zanemarjena druga (npr. sociološki vidi
ki ipd.). Zanimivo je, da je tudi v znanosti 
mogoča za tem mitom skrivajoča se »skep-
sa«, ki je marsikdaj zaradi ustaljenega in 
na videz varnega izhodišča privlačnejša od 
resnega dvoma v pravilnost in utemelje
nost neke zgodovinske podobe, posebej še, 
če ta povrh vsega peha v nesmiselni zača
rani krog manjvrednostnih kompleksov. — 
Mirno lahko napišemo, da najbrž ni naro
da v naši bližnji in daljnji okolici, ki bi s 

svojo zgodovino v najširšem smislu tako 
nerazumno in tudi — nemarno — ravnal, 
kakor ravno Slovenci. 

Spor za ustrezno vrednotenje besednih 
spomenikov ni bil samo med Kidričem in 
Grafenauerjem, ampak tudi med Kidričem 
in Steletom; šlo je za vrednotenje cerkve
nih besedil kot slovstvenih spomenikov, 
pa tudi za vprašanje, ali so cerkve zaradi 
njih namembnosti lahko predmet umet-
nostnozgodovinske analize. Razlog za eks-
tremnost teh pogledov seveda ni izviral 
samo iz stroke, ampak je bil v veliki meri 
vplivan tudi v svetovnonazorskih izho
diščih raziskovalcev. S sodobnega stališča 
si je seveda težko predstavljati, da bi ta 
lahko pripeljala do tako različnih strokov
nih spoznanj. 

Paternujeve pripombe k našim analizam in 
raziskavam in njegovo skepso kaže torej 
razumeti predvsem v luči izhodišč naše šo
le in njenih dosedanjih omejitev, posebej 
glede najstarejših obdobij naše kulturne 
preteklosti, saj posamezni spomeniki in 
razpršeni drobci niso bili celostno zajeti v 
naše spoznanje. 

Opisani razlogi za Paternujeve stališče, ki 
izvirajo iz domače znanstvene tradicije, pa 
ne bi bili polno povzeti, če ne bi opozorila 
na njegovo omembo teorije, ki se v veliki 
meri ukvarja s starožitnostmi, čeprav se
veda ne s slovenskimi. Tu namreč tudi tu
ja znanost čaka, da bomo zbrali gradivo in 
ga prevrednotili — ali pa se opira na ste
reotipna posploševanja. 

Toda tudi za to teoretsko ozadje velja, da 
ga je treba obvezno postaviti ob našo, slo
vensko, zgodovinsko situacijo. Ce na pri
mer opisana teorija posplošuje položaj, zna
čilen zlasti za slovanske kulture s cerkve-
noslovanskim kultnim jezikom in tradicijo, 
moramo pri nas upoštevati po eni strani 
socialno in funkcionalno diferenciacijo v 
okviru same slovenščine, pri tem pa v na-

1 Breda Pogorelec, Delež Koroške pri oblikovanju 
s lovenskega knjižnega jezika. (Postavljeno za .113 
1973. — Povzeto tudi v članku B. Pogorelec, Delež 
Koroške pri procesu ustaljevanja s lovenskega knjiž
nega jezika v 19. stol. Zbornik IX. seminar s loven
skega jezika, literature in kulture. Predavanja. Str. 
71.) 
2 Nace Sumi, Zgodovinski izsledki s lovenske umet
nostne zgodovine . Predavanje na X. seminarju slo
v e n s k e g a jezika, literature in kulture. Ljubljana 
1974. Str. 8. 
3 Ivan Grafenauer. Kratka zgodovina starejšega slo
venskega s lovs tva . Ljubljana 273. Str. 271, 276. 



šem prostoru še funkcionalno določeno in 
s tem omejeno rabo latinščine in nemščine 
(v pisavi in v govoru), ki pa sta bili ra
zumljivi samo nekaterim. — Toda to samo 
za primer. Predolgo bi bilo namreč na tem 
mestu pojasnjevati naše stališče glede so
cialne razširjenosti slovenščine in s tem 
njene pritegovalne moči (pri čemer je se
veda položaj v posameznih zgodovinskih 
obdobjih bistveno različen). — S svojimi 
aluzijami na sodobno teorijo se Paternu v 
pripombah povzpenja nad izhodišča naše 
tradicije in opozarja na nujnost poti, po 
kateri se utegnemo nemara izviti iz tradi
cionalne spoznavne zagate. 

Toda teoretična izhodišča so podlaga tudi 
naši zasnovi pismenih jezikov, le da se opi
ramo pri tem na druga, našemu razvoju in 
zgodovinskemu gradivu po našem primer
nejša dela*. 

1. skupina vprašanj posega v vprašanje 
tradicije ali slučajnih, sporadičnih zapisov. 
Pomembno je, da se zastavlja tako vpra
šanje ob starogorskem listu osnovnih mo
litev, za katere je znano, da je pobudo za 
njih nastanek iskati v določilih Karla Ve
likega v 8. in 9. stoletju. Ta list je namreč 
natanko take vsebine kakor rateški spome
nik in vsiljuje misel, da gre za standardno 
cerkveno pismeno pomagalo. Vse kaže, da 
se nam starejši zapisi ali niso ohranili — 
ali pa jih niso našli. Besedila molitev so 
se očitno ohranjevala in sporočala ne sa
mo v pismeni, ampak še v večji meri v 
ustni tradiciji, vendar očitno drugače kakor 
folklorno izročilo, ki je odprto improviza
ciji. Molitev je imela obvezno predlogo, 
zlasti če je imela liturgični značaj (kakor 
očenaš in vera). Seveda je prevajanje iz 
latinščine, iz jezika z ne le bogatim pisme
nim izročilom, ampak tudi že s teoretsko 
slovniško razlago in stilistiko, v nove, še 
»barbarske«, v pismenem kodu še neobli
kovane jezike (kakor sta bili nemščina in 
slovenščina) povzročalo težave, ki sprem
ljajo vsako prvo ubeseditev in ki so dobro 
vidne na primer ob primerjavi ohranjenih 
prvih nemških zapisov očenaša^. (Težave 
so v pisavi, v oblikoslovju in skladnji, ne 
nazadnje v slogovni ustreznosti.) — Po
sebno vprašanje pa je tudi v slogovni ust
reznosti prevodov, ki so nastajali stoletja 
kasneje kot original. Za slovensko izročilo 
je naprimer očitna arhaična prva stopnja 
kultnega jezika^, ob katero je nujno mo
rala kmalu zadeti različnost vsakdanje 
govorjene besede. Vendar je ta lahko do
bila pismeno uveljavitev šele, ko je bilo 
to v skladu z zgodovinskimi razmerami in 

ideologijo časa, ki se je od nadzemeljske-
ga vračala k človeku in stvarem. V slo
venščini se je moralo to dogajati podobno 
kot v nemščini' in prav starogorski spo
menik s svojo posebno terminologijo opo
zarja, da je imel pisec pri zapisu na voljo 
verjetno poleg obrednega lista s tremi 
molitvami in ustne podobe na voljo še 
latinski in nemški obrazec (razrešna, ev. 
cholung /namesto chorung/ v spomeniku 
iz XIII. stoletja iz St. Pavla na Koroškem; 
prim. Ivan Grafenauer, Poglavje iz najsta
rejšega slovenskega pisemstva, str. 75). — 
Težavnost prvega prevajanja v jezik, ki je 
šele počasi bogatil svoje duhovno izrazje 
z novimi, krščanskimi pomeni, je torej 
preprečevala, da bi prevajal vsakdo zase in 
da bi se besedila ohranjala zgolj ustno. To, 
torej učeno izhodišče predpostavljamo ta
ko pri nastanku kakor tudi pri kontroli mo
litve v cerkvi. •— Drugo pa je ustna tra
dicija zunaj cerkvene (domača molitev) 
kontrole. Nedvomno je, da je ustna tra
dicija pripeljala do postopnih korektur (ki 
so v glavnem jezikovnega značaja, prim. 
jezik brižinskih spomenikov in rateškega 
rokopisa), z njo tudi razlagamo zamenjavo 
starega kultnega jezika br. spomenikov z 
novo obliko srednjeveškega naddialektne-
ga pismenega jezika, ki pa vsebuje regio
nalne posebnosti. Vendar se je to očitno 
lahko zgodilo v novih zgodovinskih oko
liščinah prihajajoče prebuje, ki jim arhaič
ni kultni jezik — čeprav nam je njegova 
sled ohranjena še v prvi knjižni jezik — 
ni mogel več ustrezati. 

Naj na tem mestu ponovno prikličem k ar
gumentaciji analogijo: na popotovanju po 
Slovenski Benečiji smo našli zapis napol 
narečnega očenaša, podoben za Tersko do
lino je objavljen v Rutarju, in vendar v 
cerkvi molijo knjižni očenaš, medtem ko je 
narečju bližja oblika rezervirana za doma
čo rabo. Ta dvojnost med oficialno in za
sebno rabo utegne utemeljevati jezikovne 
značilnosti starogorskega spomenika in 
uradnih besedil malone do 18. stoletja 
(pismeni Bi). 

K pripombi 2 in 4; najpoprej k vprašanju 
o zgodovinski formiranosti pismenih jezi
kov ali »naključnosti« sporadičnih zapi-

* Hans Eggers, Deutsche Sprachgeschichte. Rohwolt . 
1963. 
' Prim. tudi Breda Pogorelec, Razvoj funkcionalnih 
zvrsti s lovenskega knjižnega jezika. Predavanja na 
X. seminarju s lovenskega jezika, literature in kul
ture. Str. 2. 
' Glej op. 4. 
^ Prim. Ivan Grafenauer, Poglavje iz najstarejšega 
s lovenskega pismenstva. CJKZ VIII. 1931. 



sov. Skromna primerjava znanih zapisov 
nas opozarja, da je obstajala določena, če
prav ohlapna logika v zapisovanju, ki se 
je ravnala po latinski oziroma nemški pi
savi, njena značilnost je bila deloma v po
enostavljanju nemškega črkopisa, pred
vsem pa v sorazmerni doslednosti zapisa. 
Na to spominja tudi dokajšnja stalnost si
stema, ki se je ohranil predvsem v ome
njenem tipu upravne slovenščine, medtem 
ko ga je v oficialnih cerkvenih besedilih 
zamenjal novi knjižni jezik. 

Spoznanje o naddialektnem jeziku cerkve
nih in drugih besedil se opira na teorijo be
sedil in na predstavo o jeziku kot ureje
nem prepletu delnih podsistemov socialnih 
in funkcionalnih zvrsti jezika. Razloček je 
zlasti pri funkcionalnih zvrsteh (jezikih) po 
Havranku^ oprt na razlikovanje v besedi
šču, študij besedil, opozarja pa tudi na si
stemske posebnosti zlasti s skladenjske 
ravnine. 

To pojmovanje, ki je danes tudi po svetu 
v ospredju jezikoslovnih razglabljanj (so-
ciolingvistika, stilistika) preprečuje, da bi 
si katerokoli pojavno obliko jezika zamiš
ljali izolirano, odmišljeno iz sveta njegove 
uporabnosti. Ce torej govorimo o zvrstno-
sti pismenega jezika v naših predknjižnih 
obdobjih, opozarjamo samo na razvojno 
pot posameznih funkcionalnih zvrsti jezi
ka. Za slovenščino smo ugotovili, da je po
znala vse tri zvrsti, značilne za nacionalne 
jezike v srednjem veku; jezik cerkvenega 
repertorija, upravni jezik in umetnostni je
zik^. Besedila vseh treh zvrsti so bila seve
da tudi govorjena (kakor je govorjena da
nes lahko tudi pesem ali vsako pisano spo
ročilo!), zlasti umetnostna pa so našla ver
jetno paralelo tudi v folklori. Le znanstve
ni traktat je zvrst, ki se oblikuje šele v 
knjižnem jeziku. 

Ob teh odgovorih je ostalo nenaglašeno 
predvsem vprašanje, koliko so na ustvar
jalnost v slovenščini vplivala tuja besedi
la, tuja kultura. Znano je, da je le malo 
srednjeveških besedil, ki bi nastala brez 
tujih pobud. In vendar velja 11. brižinski 
spomenik za enega najlepših sočasnih ev
ropskih spomenikov te vrste'", samoniklo 
izročilo je med besedilom brižinskih spo
menikov in stiske spovedi (ali je bila tra
dicija pri tem ustna ali pismena, ni bistve
no): kljub majhnemu številu torej poveza
va med besedili, sicer pa prevzemanje, zna
čilno od nekdaj prav za vse stvaritve. 
Zmanjševanje pomena teh besedil zaradi 
svojevrstne ambicije po vesoljni original

nosti spada med tista tipično slovenska 
nezadovoljstva z nepravično usodo, ki nas 
ni storila za osišče sveta. 

In na rob še k omembi Čopove misli o te
žavnem izrazu v slovenščini. Cop je živel 
in razmišljal v času, ko je bilo nekako za
ključeno daljše obdobje, v katerem so pi
sali predvsem namembno slovstvo razsvet
ljenskega značaja za nižje socialne plasti. 
Na ravni visokega je ostajalo cerkveno 
slovstvo in nekatere oblike posvetne be
sedne umetnosti (Pisanice, Linhart, Vod
nik . . . Prešeren). Poskusi, da bi izdelali 
filozofsko terminologijo in usposobili slo
venščino, so sicer obstajali, vendar se slo
venski izobraženci v tem živem razdobju 
rasti nemške filozofije niso lotili tega dela; 
verjetno tudi ker za to spričo privajenosti 
tujim avtomatizmom niso čutili potrebe. 
Zato Čopove trditve ne kaže videti zunaj 
razmer njegovega časa. Knjižni jezik je 
tudi na tej ravni (prim. teološko termino
logijo) obstajal, bil je celo normiran (Ko
pitar), ni bil pa »obujen« v besedilo, zato 
tudi ne preverjen. 

K točki 3. Zaradi pomembnosti tega vpra
šanja vsaj za mojo zasnovo zgodovine 
slovenskega knjižnega jezika odgovarjam 
na to vprašanje na koncu. Začetni po
skusi ponovne interpretacije slovenskih 
srednjeveških besedil v sklopu vsega 
gradiva za zgodovino slovenskega knjiž
nega jezika so že pred leti pripeljali 
do spoznanja, da za prikaz razvoja ni po
memben samo razvoj jezika v nekaterih si
stemskih ravninah (glasoslovje, obliko
slovje, skladnja, besedišče), ampak da je 
treba opozoriti zlasti na slogovne razločke 
med besedili. Čeprav število spomenikov ni 
veliko, so vendarle srečno razvrščeni, tako 
da imamo za vsako slogovno obdobje do
volj izrazit zgled." V zgodovinskem prika
zovanju razvoja pismenega in knjižnega 
jezika pa sem prav na ta dejstva oprla ide
jo o kontinuiranosti slovenskega pismene
ga jezika, ki se je preoblikoval ustrezno 
šegi dobe, v kateri so besedila nastajala. 
Razumljivo je, da je na spreminjanje slo
govne podobe vplivala tuja »moda«, to se 
pravi splošno duhovno in umetnostno 
vzdušje, toda to so splošno znana dejstva 

« Bohuslav Havranek, Studie o spisovnem jazyco. 
Plaha 1963. 
" Breda Pogorelec, Razvoj s lovenskega knjižnega je
zika. Pregled, izdan za X. seminar s lov. jezika, lit. 
in kult. 1974, glej tudi v op. 5 navedeno delo. 

Isačenko, JazYk a povod frizinski^ch pamiatok. 
Bratislava 1943. 
" Jože Pogačnik, Zgodovina s lovenskega s lovs tva I. 
Maribor 1968. 



in zaradi njih nobena znanost svojih spo
menikov ne potiska v nepomembnost. Tak 
koncept razvoja se zdi, da ustreza zlasti v 
položaju, ko je spomenikov malo in je pri
čevanje razvoja predvsem njih razvojna in 
stilna različnost, ki pa ni slučajna in spon
tana, ampak urejena in pogojena s sploš
no duhovno stopnjo časa. Koncepcija o 
slogovnem razvoju je bila prvič izdelana 
za univ. predavanja 1967/68, hkrati pa več
krat objavljena'^. Med obrazcema rateške
ga in starogorskega očenaša je razlika, ki 
ustreza razliki med poetiko gotskega in re
nesančnega besedila. Tu ne gre za kako 
»slovensko« renesanso ali kaj, čeprav bi 
lahko tudi tako rekli, tudi ne gre za kako 
večjo stilistično izdelanost gotskega bese
dila (Paternu), ampak predvsem za drugač
no poetiko, drugačnega duha, ki terja z na
ravno dikcijo prosto pot k človelcovemu 
razumu in si šele s tem utira pot tudi k 
čustvu, za razloček od slovesne skrivnost
nosti z inverzijami in drugimi figurami got

skih besedil. Ne gre torej za kako posle
dico zanemarjanja v ustni tradiciji, ampak 
za spremembo, pogojeno z novimi pogledi 
in novo poetiko. Inverzije in zapletenost 
stavka v rateškem rokopisu ne pomenijo 
odvisnosti od latinščine, ampak predvsem, 
da je bila v gotiki (in še prej, prim. Erich 
Prunč, Nekateri problemi koroškega slo
venskega slovstva do 1848. leta. Zbornik 
Koroški kulturni dnevi. Maribor 1973) taka 
dikcija v slovenščini mogoča, sprememba 
v renesansi pa je pogojena z znanimi tež
njami po neokrašenem, zastopnem izrazu, 
ki so se iz jezikovne teorije humanistov in 
zlasti Lutra uveljavile tudi v poetiki slov. 
protestantskih, to je renesančnih besedil. 

Teh nekaj odgovorov niti približno ne za
jema vsega, kar bi bilo treba in kar bi lah
ko ob omenjenih pripombah še rekli. Zdi 
se pa, da bo oblika razpravljanja primer
nejša od oblike odgovorov na vprašanja. 

Breda Pogorelec 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

P O J A S N I L O P R O F E S O R J U M E R K U J U 

Prof. Merkii je v JiS 1973/74, št. 8 na str. 
311—313 objavil »Nekaj pripomb po obja
vi Starogorskega rokopisa v JiS«, ki se ti
čejo tudi nekaterih stvari v mojem pri
spevku »Starogorski rokopis iz konca ?5. 
stoletja«, JiS 1973/74, št. 6/7, str. 192—198, 
in želi nanje odgovor. 

Kot sem že v omenjenem prispevku pove
dal, sem za svojo študijo imel na voljo sa
mo objavo tega spomenika v KGMD, ne 
pa originalne fotokopije. Zato sem supo
niral, da se bo ob pregledu fotokopije ka
ka podrobnost v mojem prepisu morebiti 
pokazala drugačna, kot sem jo rešil jaz ozi
roma paleograf Božo Otorepec, ki mi je ro
kopis pomagal prebrati. In res je Pavle 
Merkii na osnovi fotokopije opozoril na ne
kaj takih, po vsej verjetnosti napačno 
transliteriranih mest (12,3; 112; III4); pone
kod pa je branje kljub fotokopiji še vedno 
negotovo (III4, 12, 14, 16). Vendar so vse 
to nebistvene malenkosti, ki v celoti ne 
spreminjajo mojega opisa pisave tega spo
menika, še manj pa seveda opisa njegove
ga jezika. 

Druga vrsta Merkujevih pripomb pa se ti
če moje jezikovne interpretacije Starogor
skega rokopisa. Tu pa me noben od njego

vih ugovorov ne prepričuje. Zavedam se 
sicer, da je redkokatera dialektična poseb
nost značilna za en sam dialekt, kljub te
mu pa sem še vedno prepričan, da je vrsta 
jezikovnih posebnosti v tem spomeniku di
alektično gorenjska. Njihov gorenjski iz
vor je po mojem izpričan prav s tem, da 
vse beremo v enem samem spomeniku, če
prav sicer vsako posamezno od njih pozna 
še kako drugo slovensko narečje. 

Ne strinjam se z Merkujem, da je vokal
na redukcija v nadiškem narečju enako 
pogosta kot v gorenj ščini, čeprav vem, da 
tudi nadiščina pozna na primer popolno 
onemitev nenaglašenega izglasnega i. V 
celoti je nadiški dialekt glede vokalne re
dukcije vendarle silno arhaičen. 

Kljub Merkujevim pomislekom asimilacijo 
s — š > š š še vedno pripisujem kraško-
notranjski oziroma zahodni provenienci, 
ker je prav za to področje še posebej zna
čilna. 

" B. Pogorelec, Zgodovina s lovenskega knjižnega 
jezika. Predavanja 1957/68. — B. Pogorelec, S logov
na rast s lovenskega knjižnega jezika. Serija TV od
daj na RTV Ljubljana. Jesen 1967 (ponovljeno za 
Jugoslavi jo na TV Sarajevo 1974). — Kasneje še 
šolske ure za višjo stopnjo. 



Kar se tiče Merkujevih pripomb glede pi
save krajevnih imen, je moja pomota samo 
St. Lenart, ki ga rad popravim v Sv. Lenart. 
Buje je zapisal Cracina in sem jaz to pre
vzel po njem, čedadslii in Videm pa sem 

zapisal, ker tako pisavo predpisuje veljav
ni Slovenski pravopis, čeprav vem, da je 
domače in etimološko ustrezneje čedajski 
in Viden. 

Tine Logar 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

A N T O N U K R E M P L J U V S P O M I N ( O B 130. O B L E T N I C I 
S M R T I ) * 

Dovolite, da v imenu Republiškega odbora 
SD Slovenije pozdravim Vašo svečanost, 
in se tudi v svojem imenu v nekaj bese
dah oddolžim spominu zaslužnega moža, 
pisatelja in prosvetitelja Antona Kremplja. 

V zvezi z njegovo vsestransko dejavnostjo, 
o kateri nam je govoril dr. Slodnjak, bi 
poudarila predvsem dva vidika, ki zahte
vata, da v sto letih navedene sodbe o njem 
prevrednotimo, in pogledamo nanj v luči 
sodobnih družbenih ter znanstvenih dog
nanj — in dogajanj. 

I. vidik: 

Naša sodobnost je vse premalo pozorna do 
mnogih oseb naše kulturne zgodovine. 
Predvsem do tistih, ki se s svojim vsako
dnevnim praktično-prosvetiteljskim delom 
(namenjeno je bilo najširšim ljudskim pla
stem) niso uvrstili med knjižne estetske vr
hove, ki jih obravnava in ocenjuje literar
na zgodovina. Teh mož pa tudi ne more
mo uvrstiti med ključne osebnosti naše na
rodne zgodovine, in jih tako tudi zgodo
vinska veda pušča pozabljene — ob strani. 

Znano dejstvo je, da je dolga vrsta mož, 
med njimi je na častnem mestu naš današ
nji slavljenec Anton Krempelj, v času, ko 
še ni bilo nobenih slovenskih šol — in tu
di ne kulturnih ustanov — skozi stoletja 
oblikovala slovensko kulturno zaledje in s 
tem izpolnjevala važno narodno poslanst
vo. Skrbela je tudi za intelektualni nara
ščaj, ki ga je narodnostno ozaveščala, in 
mu povečini omogočala tudi materialne 
možnosti za višjo izobrazbo. 

Tako se je do začetka 19. stol. izoblikoval 
tanek, zaveden slovenski izobraženski 
sloj, ki ga je odlikovala danes manj opaz
na lastnost — požrtvovalnost v službi na
rodu — ljudstvu. Bila je to skupina ljudi, 
ki si je postavila povsem naraven cilj; iz 
preprostega slovenskega kmečkega ljudst
va izoblikovati narod, dati mu pomembno 
zgodovino in tako dvigniti njegovo potep

tano samozavest, mu dati književnost in 
znanost — vse v domačem jeziku. 

Za take namene je moralo biti pripravljeno 
tudi ljudsko zaledje, sodobno rečeno — ba
za. To kulturno zaledje pa so v tem času 
na Štajerskem oblikovali izobraženi posa
mezniki, možje izjemno klenega značaja. 
Vrsta pomembnih sodobnikov: Krempelj, 
Murko, Slomšek, Muršec, Dajnko, Raič, 
Trstenjak in drugi, ki so opravili težaško, 
nikoli poplačano delo, saj so se ukvarjali 
s tem, kar sta od njih zahtevala čas in pro
stor, upoštevajoč lokalne razmere in po
trebe sebi prepuščenega, neozaveščenega 
in zaradi tega tudi v marsičem nesamo
stojnega ljudstva. 

Slovensko prosvetljensko-nabožno književ
nost je treba ocenjevati z najširših vidikov 
naše kulturne zgodovine. Bila je to jezi
kovna šola množic. Vzgojni cilji te knji
ževnosti so bili prežeti s stremljenjem: člo
vek — bodi dober, bodi bratu brat, bodi 
Slovenec, skrbi za družino, izobrazi se, uči 
se, dvigni se, da te ne bo tujec zaničeval, 

• Naslednji prispevek je govor doc. dr. Martine 
Orožen na spominski proslavi ob 130. obletnici smr
ti vzhodnoštajerskega prosvetitelja in pisatelja Anio
na Kremplja; proslava je bila 15. 9. 1974 pred pisa
te l jevo rojstno hišo na Noričkem vrhu 13; pripra
v i lo jo je KPD »Peter Dajnko« iz Crešnjevec pri 
Radgoni, s lavnostni govor o pisatelju, predvsem o 
pomenu »Dogodivšin« za narodnostno ozaveščanje 
Štajercev v prvi polovic i 19. stoletja, je imel akad.2-
mik dr. Anton Slodnjak, ki je obenem odkril spo
minsko ploščo — darilo Krempljevih rojakov. 
Proslave se je, žal, udeleži lo malo s lavistov, kar je 
škoda, saj je bila ob tej priložnosti pripravljena tu
di tehtno urejena in vsestransko izčrpna razstava o 
Krempljevih delih (vključno z rokopisi in biograf
skimi dokumenti) in prikazana strokovna literatura, 
ki obravnava pisca z različnih v idikov. Razstavo je 
pripravil prof. Vrbnjak iz Maribora. Hkrati je ob tej 
priložnosti izšel drugi ponatis Krempljevih »Dogo
divšin« (pri Trofeniku v Miinchenu). Svečanost je ta
ko kljub skromnejši udeležbi lepo uspela, avtorica, 
ki se je proslave udeleži la tudi v imenu SDS, pa je 
mnenja, da mora Slavist ično društvo Slovenije po
zorno spremljati tudi najskromnejše proslave, če so 
vezane na naše poklicno delo, saj se na ta način 
obnavljajo prepotrebni stiki med izobraženci in de
lovnimi ljudmi ter njihovimi kulturnimi stremljenji 
na našem podeželju. (Po njenem poročilu RO SDS, 
ur.) 



teptal in izkoriščal! Zgodovina dobrih 150 
let je pokazala, da je naš človek res pre
mogel visoko mero idealizma in požrtvo
valnosti (vzdržal je dve strašni vojni!) Ta 
lastnost pa ni padla kar tako iz zraka, am
pak je bila rezultat vzgoje vseh tistih zna
nih in neznanih kulturnih delavcev, ki so 
s svojimi nameni in dolžnostmi prinesli ne
ko stopnjo kulture v vsako slovensko vas. 
Tak je med drugimi bil tudi Anton Krem-
pelj. (Mimogrede: slovenska vas v primeri 
s stanjem v drugih evropskih narodih ni 
duhovno zaostala puščava!) — Ti možje so 
v času, ko še ni bilo slovenskih šol, ustva
rili slovensko kulturno zaledje, ki je pola
goma postalo sposobno brati Prešerna, Lev
stika, Jurčiča, Cankarja, jih razumeti, 
vzljubiti in osvoj i t i . . . Kdo bi bral sloven
ske knjige, kdo bi jih potreboval, če ne bi 
bilo ljudi, ki so oblikovali slovensko kul
turno zaledje?! 

Književnost, umetnost, znanost v našem je
ziku je namenjena predvsem našemu člo
veku; v tem je smisel njenega obstoja — 
in nastajanja. 

Ob prebiranju starih nabožnih knjig, pridig 
in raznih praktično-gospodarskih priročni
kov (čebelarstvo, kuharske bukve, kmetij
ski nasveti, pratike itd.) nas gane še pose
bej ena lastnost njihovih piscev: tista sim
patična in prizadevna dobrohotnost, preda
nost, s katero so dajali svoje umske spo
sobnosti ljudstvu, da bi ga dvignili iz zao
stalosti na duhovno raven — dostojno člo
veka, mu pokazali pot h globljemu spozna
vanju življenja in dojemanju lepote, kakor 
so jo pač razumeli skozi prizmo svojega 
poklica. Tak je med mnogimi bil tudi An
ton Krempelj. Danes to lastnost lahko še 
posebej visoko cenimo, ko opažamo, da 
sodobni umetniki in književniki (v skrajno
stih) radi svoja stremljenja usmerjajo v 
dosego (tako imenovanega) evropskega 
kulturnega nivoja. Pri tem zaradi stilnih in 
problemsko-vsebinskih usmeritev v svojo 
lastno škodo izgubljajo stik z domačim 
bralcem. Književna ustvarjalnost in umet
nost zahtevata danes bralca, odjemalca, ki 
je primerno specialistično izobražen, saj 
sta že dosegli mejo na znanost oprtih psi
holoških in filozofskih analiz, kar vse je 
preprostemu človeku še tako čilega in 
zdravega razuma odmaknjeno in nedostop
no. 

Želim poudariti eno: kulturno zaledje je 
treba oblikovati tudi vnaprej in ta naloga 
danes pripada sodobnim kulturnim ustano
vam. 

II. vidik: 

Se nekaj besed o Prešernovem »sršenu«: 
»Nisi je v glavo dobil, si dobil le sloven
ščino v kremplje — Duh preponemčeni 
slab, voljni so kremplji bili.« Sršen je sr
šen, nikakor pa ne objektivna ocena dela 
(obsežnega in dragocenega), ki ga je opra
vil Prešernov sodobnik Krempelj. Po Pre
šernovi zaslugi je mož res ostal znan v li
terarni zgodovini, vendar pa so že literar
ni zgodovinarji 19. stol. (Raič, Macun, Gla-
ser) poudarjali, da je taka »ocena« krivič
na, iz gole zadrege pa so ponavljali ne
preverjeno »trditev«, da je Krempelj pisal 
slab, ponemčen jezik. 

Do kakšnih zaključkov pridemo, če se vsaj 
malo poglobimo v njegov jezik? Upraviče
no ga lahko branimo in poudarimo, da je 
s svojo jezikovno prakso na vzhodu Slove
nije veliko storil za poenotenje slovenske
ga knjižnega jezika — kot vezni člen med 
knjižno »kranjščino« in knjižno »prlešči-
no«, ki jo je, kot je znano, v svoji slov
nici normiral njegov sorojak Dajnko, in jo 
želel ohraniti kot samostojen vzhodnoslo-
venski knjižni jezik. 

Krempelj pa je šel za Slomškom in Mur-
kom, ki sta uvidevala nujnost ozira na Bo
horičevo slovnico iz 16. stol., in na osred
nji knjižni jezik. Krempelj se od svojih 
vzhodno-štajerskih rojakov razlikuje prav 
v tem, da je dobro poznal obe »knjižni na
rečji« in ju v svojih nabožnih delih kot 
»Branje . . . Svetnikov«, »Nedelni ino sve-
tešni Evangelji«,' združeval — v različni 
meri. Iz tega razloga lahko govorimo o je
zikovni neenotnosti, ki je značilna za ome
njena dela, bila pa je nedvomno namerna. 

Poslušalci iz njegovega delovnega okolja bi 
v tem času gotovo ne mogli sprejeti in ra
zumeti »čiste kranjščine«, seznanjali pa so 
se z njo vsaj delno v posameznih Kremp-
Ijevih delih. 

Kako? Krempelj je v svoj vzhodnosloven-
ski oziroma panonski jezikovni sistem vna
šal mnoge osrednjeslovenske glasoslovne 
pojave in slovnične oblike, celo sintaktič
ne posebnosti in Štajerce tudi posredno 
seznanjal s posebnostmi »kranjskega« be
sednega zaklada. 

Najbolj tipični so v tem pogledu »Nedelni 
ino svetešni Evangelji« (1843 v gajici), ki 
so v sintaktičnem pogledu predvsem 
»kranjski« (iz besedila so skoraj povsem 

' Sveti nedelni ino svetešni Evangelji, V G r a d c i 1843. 



izginili celo deležniki na -č: videč, in -vši,' 
-ši: prišedši, ki so predvsem značilnost 
vzhodnoslovenskih tekstov), v besedotvor
nem pogledu pa so v precejšnji meri še pa
nonski. V tem istem delu in v »Branju 
Svetnikov«^ (1833) najdemo pojave, ki za 
vzhodnoslovenski knjižni jezik sploh niso 
značilni, prav tako pa so redki v »Dogo-
divšinah« (1845), ki so v jezikovnem po
gledu tipično »prleške« oziroma so vzhod
noslovenski knjižni tekst. 

V nabožnih spisih so npr. naslednji osred-
njeslovenski knjižni jezikovni pojavi: 

1. Neupravičeni predložni dativ (predlog 
k): 
Sa tega volo je njo Eleusiuj k' jmerti ob-
Jodil... 

2. Pogost je predlog »skuzi« z a c c : 
Tak je ti {iromajtiki stinidar skus Jvojo 
savuplivo molitvo pomozh dobil. 

3. Vztrajno je pisal člen, kot značilnost go
vorjenega jezika, in to v različnih glaso-
slovnih inačicah fti, te, toti); seveda tudi 
v kategorijah, ki so značilne za osrednji 
knjižni jezik (značilna je zanj pogostnost 
zaimkov): 

V tem leti 608 jo Rimjki Krijljani ob zhaji 
pomora njega na pomozh klizali; ali: Tam 
je pa ti hudi fovrashnik s' mozhnimi skujh-
njavami njega pazhil; ali: skus poj t, pre-
mijhlavanje, molitvo, ili delo je on vje pre
magal; je Jveto vmerl v' tem leti 356 . . . 
Toti mladi Shkoi je bil en pravi isgled v 
besedi ino djanji... 

4. Pogost je pasivni genetiv oziroma gene-
tiv izvora: 

Tudi tam je od tega hudega jovrashnika 
veliko mogel prej tati. Ali: Nesha, V Rimi 
od shlahtnih kerjhanjkih jtarjhih rojena ... 

5. V B. S. vztrajno piše »kranjski« veznik 
»de« in druge glasoslovne posebnosti (laž, 
dan / lež, den, in podobno): 
Zejar je pa na to tak jesen pojtal, de ga 
je s 'batizami dal vmoriti... 
Ali so to tisti (sintaktični) germanizmi, 
ki jih Kremplju očitajo? Vse do Kopi
tarjeve slovnice (1808) so bili ti pojavi, in 
še mnogi drugi, značilnost osrednjega 
knjižnega jezika in niso nobeno Kremp-
Ijevo odkritje. Iz očitkov je razvidno eno: 
slovenski knjižni jezik je v kratkem času 
od Kopitarjeve slovnice do Krempljevih 
tiskanih del v marsičem tako preusmeril 

svojo »rast«, da se Krempelj, ki se je ne
dvomno učil osrednjega knjižnega jezika iz 
starejših osrednjeslovenskih knjižnih virov 
(Pohlin, Japelj, Vodnik, Gutsman) ni mo
gel vključiti v novoknjižno smer, ki so jo 
oblikovali v nabožni književnosti njegovi 
sodobniki Ravnikar, Jarnik in Slomšek. Za
to seveda tudi ni bil purist in popolnoma 
neutesnjeno uporablja nekatere »kranjske« 
besede, namesto knjižno znanih panonskih. 

Zanimive so npr. tele; Ketna, Sveti Peter 
v'ketnah (vzhodnoslovenska knjižno rab
ljena beseda je lanec), jezha in kajha 
(vzhodnoslovensko voza), taushent (za je
zero), gnada (za milošča), križ, križati (na
mesto razpelo, razpinjati), maroi (pristava), 
kashtigati (karati). Pa ne samo to. Tudi 
osrednjeslovenskim besedam daje prednost 
pred domačimi — panonskimi. Zapiše be
sedo srajca, panonsko besedo robača pa 
postavi v oklepaj! Enako nevesta (sneha), 
in druge. 

Koroška beseda barati bi kazala, da se je 
učil pri Gutsmanu ali Jarniku. Pogosto u-
porablja v istem stavku glasoslovno ali 
besedotvorno preoblikovano osrednjeslo-
vensko in vhodnosiovensko besedo (poter. 
plenje — poterplivojt}-. Jel bi ji rajjhi dali 
sobe vunshiti, liak bi Boga rashalili s'ku-
nenjom ino preklinjanjom . . . 

V drugih jezikovnih vprašanjih (kot npr. 
vezniki, predlogi, zaimki, prislovi, besedo
tvorne izpeljave, nekatere oblikoslovne in 
sintaktične posebnosti) ostaja Krempelj ve
činoma vzhodnoslovenski. Kombiniranje 
jezikovnih pojavov iz dveh tako različnih 
gramatičnih in leksikalnih sistemov na-
pravlja vtis, kot da gre za čudno jezikov
no mešanico, ki ni niti v celoti vzhodno
slovenska, niti »kranjska«. Površen pogled 
na ta dejstva ustvarja vtis, kot da Krem
pelj ni znal knjižnega jezika, v resnici pa 
je prvi na vzhodu v praksi (v nabožnih 
tekstih) napravil drzen korak k jezikovni 
knjižni sintezi. To njegovo stremljenje je 
razvidno tudi iz sklepa, da se Slovenci mo
rajo predvsem »črkopisno« združiti — prvi 
je pisal gajico. Knjižno poenotenje, ki ga 
je med drugimi na vzhodu s svojim delom, 
čeprav po občutku, začel tudi Krempelj, je 
bilo izvedeno v 50. letih v prečiščeni in te
oretično pogojeni obliki. 

Za vsa ta prizadevanja smo mu dolžni za
hvalo. 

Martina Orožen 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 

' Branje (od tih v'kmetizhke Kalendre postavlenih 
ino nekerih drugih) Svetnikov. VGradz i , 1833. 



o J U G O S L O V A N S K E M S E M I N A R J U Z A T U J E S L A V I S T E 
V Zadru in Sarajevu je bil letos od 5. do 
24. avgusta jugoslovanski seminar za tuje 
slaviste, petindvajseti po vrsti. Udeležilo 
se ga je petinosemdeset slavistov iz Evro
pe, ZDA in Afrike. Največ jih je prišlo iz 
ZRN (14) in Francije (12), najmanj pa iz 
skandinavskih držav, ki so poslale vsaka 
£0 dva udeleženca. Razveseljivo je, da so 
prvič prišli na seminar tudi Afričani, in to 
trije iz Egipta. Največ seminarjev je bilo 
študentov, čeprav je bilo v letošnjem letu 
več znanstvenih delavcev kot v preteklem 
letu. 

Značilnost seminarja Zadar—Sarajevo je 
njegov splošni jugoslovanski značaj: finan-
sirajo ga vse republike in pokrajine in v 
svetu seminarja so predstavniki vseh jugo
slovanskih filozofskih fakultet. Sodelavci 
seminarja, predavatelji in lektorji, so iz 
Beograda, Zagreba, Ljubljane, Sarajeva, 
Skopja, Zadra in Novega Sada in letos pr
vič lektorji s filozofske fakultete iz Prišti
ne in pedagoške akademije iz Nikšiča. Tudi 
téme nekaterih predavanj so obsegale splo
šno jugoslovansko problematiko. Tako je 
bilo predavanje Besedni red v južnoslovan-
skih jezikih prof. dr. Stjepana Babica, pre
davanje prof. dr. Dušana Joviča O socio-
lingvistični pogojenosti nekaterih lingvo-
stilističnih fenomenov naše sodobne knji
ževnosti in predavanje Romantizem v ju
goslovanskih književnostih prof. dr. Iva 
Frangeša. Ob lektorskih vajah iz srbo-
hrvatskega jezika sta bila organizirana tu

di fakultativna lektorata slovenskega in 
makedonskega jezika, ki pa imata manj ur 
(vsak delovni dan od 8.—9. ure zjutraj) in 
bi bilo zato želeti, da se lektorske vaje iz 
srbohrvatskega, slovenskega in makedon
skega jezika časovno izenačijo. 

Tako kot drugi seminarji, ima tudi seminar 
Zadar—Sarajevo dva dela: strokovni in 
kulturno-turistični. V zadarsko polovico 
seminarja je v kulturno-turistični del spa
dal strokovno voden ogled Zadra, celo
dnevni izlet na Kornate, obiski vsakoletne 
kulturne prireditve Glasbeni večeri v sv. 
Donatu in kopanje. V Sarajevu so si semi
naristi lahko pod strokovnim vodstvom 
ogledali znamenitosti in zanimivosti Sara
jeva, obiskali Zemaljski muzej, muzej re
volucije, muzej Mlade Bosne in Viječnico. 
Celodnevni izlet v Višegrad je bil kljub 
hudi vročini zanimiv, saj se je večina prvič 
peljala z ozkotirnim »čirom«. Zanimivost 
sarajevskega dela seminarja so bili v po
poldanskem času organizirani pogovori na 
téme: Gospodarski sistem v SFRJ, Najno
vejša zgodovina narodov Jugoslavije in 
Prisotnost Hasanaginice v kulturi naših na
rodov. Ob teh »okroglih mizah«, ki so bile 
zelo dobro obiskane, se je razvila živa in 
polemična diskusija in so bili zato ti po
poldanski razgovori uspešna vsebinska 
obogatitev seminarskega dela. 

Jasna H o n z a k 
Filozofska fakulteta v Sarajevu 

S L A V I S T I Č N O Z B O R O V A N J E V L J U B L J A N I 

Redno vsakoletno slavistično zborovanje 
je bilo za leto 1974 od 27 . -29 . septembra 
v Ljubljani. Udeležilo se ga je več kot 
450 slavistov, ki so prvi dan poslušali sed
mero, drugi dan pa šestero predavanj iz 
območij književnih, jezikovnih in šolsko 
metodoloških ved predavateljev Paternuja, 
Čara, Majdiča, Kosa, Žagarja, Pogorelčeve, 
Glušičeve, Mušiča, Kmecla, Pirjevca, Topo
rišiča in Novaka. 28. septembra popoldne je 
bil potem redni občni zbor SDS, na katerem 
je dosedanji predsednik dr. Jakob Rigler 
nanizal vrsto vprašanj, s katerimi se je de
lavni upravni odbor društva v svojem 
mandatnem obdobju ukvarjal (poročilo ob

javljamo); po drugih poročilih in razmero
ma živahnem pogovoru, ki ga povzemajo 
sklepi zborovanja (gl. prih. štev.!), se je 
članstvo spričo dejstva, da je dosedanje
mu odboru mandat potekel, odbornikom, 
zlasti pa predsedniku Riglerju in tajniku 
Janezu Dularju, zahvalilo za uspešno delo 
ter izvolilo novi odbor s predsednico dr. 
Bredo Pogorelec. V nedeljo, 29. septembra, 
je društvo na rojstni hiši Antona Breznika 
v Ihanu odkrilo spominsko ploščo temu ve
likemu slovenskemu jezikoslovcu; sveča-
nostni govornik je bil dr. Jože Toporišič 
(njegov govor bomo spričo stiske s prosto
rom objavili v naslednji številki). 



P O R O Č I L O O D E L U S L A V I S T I Č N E G A D R U Š T V A l 
S L O V E N I J E i 

SDS je po občnem zboru 15.—17. septem
bra 1972 v Murski Soboti, na katerem je 
bil izvoljen sedanji upravni odbor, nada
ljevalo svoje običajno delo. 

Podružnice so skrbele deloma s posredova
njem osrednjega odbora za strokovna pre
davanja, nekatere pa so organizirale še 
druge akcije, kar bo razvidno iz poročil 
posameznih podružnic. Pri nekaterih takih 
akcijah je deloma sodeloval tudi osrednji 
odbor. 

Upravni odbor je imel 12 sej, med njimi 
je bilo 5 plenarnih. Na sejah smo reševali 
tekočo problematiko in zadeve v zvezi s 
številnimi akcijami, med njimi tudi neka
terimi dolgoročnejšimi, ki jih je društvo 
začelo ali pa nadaljevalo v zadnjih dveh 
letih. 

Normalno sta izhajali obe društveni glasi
li. Jezik in slovstvo in Slavistična revija, 
čeprav je bila še zlasti Slavistična revija v 
stalnih denarnih stiskah. Priborili pa smo 
si vendarle toliko sredstev, da smo do le
tošnjega leta poplačali dolgove. Za ta del 
se moramo zahvaliti Kulturni skupnosti 
Slovenije, da je poravnala dolgove za leti 
1971 in 1972 ter Skladu Borisa Kidriča pri 
Raziskovalni skupnosti Slovenije, ki je to 
storil za leto 1973. Posebna zahvala pa gre 
tudi Založbi Obzorja, ki je pripravljena za
lagati SR in čakati s plačilom, pa čeprav 
ni nikoli jasno, ali bomo uspeli dobiti sred
stva ali ne. Položaj tudi letos ni rožnat 
in v težaven položaj je zašlo tudi Jezik in 
slovstvo. 

Predavanja z zborovanja v Murski Soboti 
so izšla v posebnem zborniku, ki ga je za
ložila Pomurska založba. Za mednarodni 
slavistični kongres v Varšavi pa je izšla 
posebna številka Slavistične revije z refe
rati naših članov. Za kongresno razstavo 
slavističnih publikacij v Varšavi smo zbra
li tudi večino slavistično zanimivih publi
kacij iz zadnjih petih let od založb v Slo
veniji in v zamejstvu. Pohvaliti je treba 
zlasti manjše založbe in Založbo Obzorja. 
Med uspehe svojega dela lahko Slavistič
no društvo šteje vsakoletna strokovna 
zborovanja. Lanskoletno zborovanje v 
Skofji Loki (27. do 29. septembra) je bilo 
tematsko omejeno na Tavčarja. Sodelovalo 
je 14 predavateljev, ki so osvetlili z zelo 
različnih vidikov široko osebnost Tavčarja 
književnika, sooblikovalca slovenskega 

knjižnega jezika, politika itd. Zadnji dan 
pa je bila ekskurzija po Tavčarjevih krajih 
v Poljanski dolini. Precej splošna ocena je 
bila, da je zborovanje uspelo. 

Prav lepa udeležba kaže, da zborovanja 
dosegajo svoj namen, ki je povezovati čla
ne med seboj tako človeško kot strokovno 
in jih čim bolje informiral o tekočem do
gajanju v naši znanosti. Letošnje zborova
nje je nekako dvodelno. Ker velika večina 
naših članov uči na šolah in želi imeti čim 
več takih predavanj, ki bi bila neposredno 
uporabna za šolo, in ker je sprva bil pri
pravljen z nami sodelovati Zavod za šol
stvo, smo en dan namenili metodičnim 
predavanjem. Nekaj težav je pri letošnjem 
zborovanju povzročila nediscipliniranost 
članov, ki se niso pravočasno ali se pa 
sploh niso prijavili na zborovanje, kljub 
naši izrecni prošnji, naj se prijavijo vsi, 
tudi tisti, ki ne potrebujejo prenočišča, ker 
moramo vedeti za število udeležencev za
radi najetja primernih prostorov. Prijavilo 
se je okrog 280 članov, prostor pa smo pri
pravili za 350. Na tako veliko udeležbo, 
kot je bila, pa zato, ker Zavod za šolstvo 
ni priporočil udeležbe, nismo mogli raču
nati. 

Odbor se je trudil, da bi vzdrževal stike z 
Zavodom za šolstvo in z njim sodeloval. V 
ta namen smo celo v odbor kooptirali sla
vista s tega zavoda. Vendar je zlasti ob 
učnih načrtih prišlo do nesoglasij in ko 
smo ob odstopu nekaterih članov komisije 
za učne načrte in učbenike vprašali Zavod, 
ali naj SDS predlaga v komisijo druge čla
ne, so se nam za dotedanje sodelovanje 
zahvalili in sestavili komisijo brez našega 
sodelovanja. To je nekoliko čuden način, 
saj morajo po drugih republikah dati stro
kovna društva celo svoje soglasje k učnim 
načrtom. Tudi ko je šlo za pripravo da
našnjega zborovanja, je Zavod nazadnje 
odklonil vsako sodelovanje, čeprav so bi
la naša dosedanja strokovna srečanja ta
ko glede denarnih sredstev kot glede or
ganizacijske izpeljave za Zavod in izobra
ževalne skupnosti zelo ugodna, hkrati pa 
glede strokovnosti na primerni ravni in že 
doslej, posebno pa še letos, zelo prilagoje
na potrebam šolskega pouka na različnih 
stopnjah. SDS v precejšnji meri opravlja 
delo, ki bi ga moral opravljati Zavod in ki 
ga za druge predmete tudi opravlja, slo
venščino pa v precejšnji meri zanemarja, 
kljub temu da smo jih na nesorazmerja v 



skrbi za slovenščino in druge predmete po
sebej opozarjali. Zavod za šolstvo nas tudi 
ni hotel podpreti, ko smo se obrnili na Izo
braževalno skupnost Slovenije in Filozof
sko fakulteto, naj na slavistiki ustanovita 
dve mesti za učitelja metodike, in sicer po
sebej za jezik in literaturo. To smo predla
gali zaradi kritičnega stanja naše metodi
ke, ki je posledica dosedanjega stalnega 
zanemarjanja te znanstvene discipline. En 
sam predavatelj pa bi težko z enakim uspe
hom predaval in raziskoval metodiko dveh 
ločenih disciplin, jezika in literature. 

Brez kakršnegakoli posvetovanja z našim 
društvom so tudi ob uvajanju novega pred
meta Samoupravljanje s temelji marksizma 
odvzeli slovenščini že tako skopo odmer
jene ure. SDS meni, da je uvedba tega 
predmeta potrebna in nujna, saj je odraz 
naše stvarnosti, in to uvedbo pozdravlja, 
vendar pa ne razumemo, kako je mogoče 
ure zanj jemati od predmeta, ki je prav ta
ko eden temeljnih za oblikovanje člove-
čanske, samoupravljalske zavesti sloven
skega šolarja. Predmet slovenski jezik in 
književnost je v primerjavi s položajem 
podobnih šolskih predmetov pri drugih ev
ropskih narodih glede števila ur že zdaj 
razmeroma zapostavljen: ali je treba res 
zdaj še jemati učne ure prav temu predme
tu, in ne predmetom, ki so za osebnostno 
rast manj pomembni? Posebno so prizade
te triletne poklicne šole. Z Zavoda so nam 
sicer odgovorili, da je letni fond ur za slo
venski jezik in književnost znižan le v 
nekaterih vrstah srednjih šol za 0,96 % 
do 6,5*/o (npr. v gimnaziji za 0,96%), 
vendar ne vem, kako so prišli do teh šte
vilk, če je npr. v triletnih poklicnih šolah 
s prejšnjih 5/5, 5/5, 5/5 ur znižano na 4/3, 
4/5, 3/4 in v gimnaziji s 4/4, 4/3, 4/3, 4/4 na 
3/4, 3/3, 4/3, 5/4 ur. 

Potek naše akcije zaradi neurejenega šol
stva v kočevski občini, kjer obiskuje pre
cej slovenskih otrok hrvaško šolo, pozna
te iz objavljene dokumentacije v JiS. Ra
zumemo težave, ki nastajajo v zvezi s šo
lanjem otrok na tem odročnem ozemlju, 
vendar se ne moremo znebiti vtisa, da ob
činski in republiški organi premalo zavze
to rešujejo ta problem in da ga imajo za 
preveč nepomembnega. Sedanja rešitev s 
tem, da bodo (ali so morda že) nastavili v 
Cabru učitelja za slovenski jezik, ki bi po
učeval slovenščino kot predmet za tiste, ki 
bi to želeli, ni zadovoljiva in si je treba 
še naprej prizadevati za boljše rešitve, vsaj 
postopne; vendar ne tako dolgoročne, da 
bi jih planirali čez desetletja. 

V zvezi s slovenskim jezikom v šolstvu in 
v javnem življenju je odbor vodil še več 
akcij: 

Nekaj uspeha smo dosegli na Fakulteti za 
sociologijo, politične vede in novinarstvo, 
kjer bodo dali pouku slovenskega jezika in 
stilistike več poudarka in bodo razpisali za 
ta predmet posebno delovno mesto. Akcija 
za primerno obvladanje knjižne norme pri 
slušateljih na fakultetah ter visokih in viš
jih šolah, ki vzgajajo pedagoški kader, ni 
uspela, saj so nam odgovorili samo z Aka
demije za glasbo, pa še tu je bil odgovor 
v bistvu negativen, saj menijo, da je s tem, 
ker zahtevajo, da so seminarske naloge pi
sane slovnično pravilno in v knjižni slo
venščini ter da mora študent pri nastopih 
na šolah pokazati zmožnost logičnega in 
pravilnega izražanja, že vse urejeno in do
volj poskrbljeno. Tudi ustrezne republiške 
ustanove in organi, ki smo se s tem obr
nili nanje, nam niso odgovorili. 

Opozorili smo tudi na to, da dobremu je
zikovnemu izražanju ponekod pripisujejo 
postranski pomen do take skrajnosti, da 
zanemarjajo celo načelo o slovenščini kot 
učnem jeziku in na nekaterih šolah (poseb
no poklicnih šolah na Primorskem) nastav
ljajo učno osebje (učitelje, inženirje ipd.), 
ki ne obvlada slovenščine in pri pouku v 
najboljšem primeru govori mešanico slo
venščine in srbohrvaščine. Poskušali smo 
dobili podatke, kako je s šolstvom pri na
ših zdomcih, vendar nam to še ni uspelo. 

Ker prihaja do primerov zapostavljanja 
slovenščine tudi v zdravstvu, saj se je ne
kateri zdravniki in drugo zdravstveno o-
sebje, ki so prišli v Slovenijo iz drugih 
republik, ne naučijo ter govorijo s pacien
ti v srbohrvaščini ali slabi mešanici, pri 
čemer gre celo za nevarnost usodnih ne
sporazumov pri napotkih bolnikom, smo se 
v zvezi s tem obrnili tudi na republiški se
kretariat za zdravstvo in socialno varstvo 
in jim predlagali, naj se od zdravstvenega 
osebja, ki ima neposredne stike z bolniki, 
zahteva, da se v določenem času nauči slo
venščine in naj se za to prireja posebne 
tečaje. Treba je reči, da je zdravstvo pri 
tem pokazalo neko mero dobre volje in po
skušalo organizirati tečaje, toda ker je bi
lo vse na prostovoljni osnovi, menda ni bi
lo posebnega uspeha, vendar točnih podat
kov o tem nimamo. 

Uspeli pa smo pri Izobraževalni skupnosti 
Slovenije z našo prošnjo, naj bi zaradi po
manjkanja lektorjev slovenščine za tuje 
univerze ustanovili pri Filozofski fakulteti 



tri delovna mesta lektorjev-pripravnikov, 
ki se bodo pripravljali za delo na tujih uni
verzah. 

To vse so bili bolj delčki skupnega prob
lema, da je slovenski jezik v javnosti za
postavljen in da se ne spoštujejo niti naj
osnovnejšo norme knjižnega jezika. Na 
podlagi sklepov občnega zbora v Murski 
Soboti se je SDS potegovalo tudi za načel
no rešitev tega problema in predlagalo, naj 
Prosvetno-kulturni zbor Skupščine SRS 
ustanovi komisijo, ki bi pravnomočno za
gotovila tudi javno spoštovanje norm slo
venskega knjižnega jezika. Tudi v javni 
razpravi o osnutku ustave smo predlagali, 
da bi bilo treba ustavno zagotoviti spošto
vanje slovenščine in ustanoviti telo, ki bi 
za to skrbelo. Poskus predsednika Kultur-
no-prosvetnega zbora, da bi to stvar pre
pustil SAZU, ni zadovoljiv, saj SAZU nima 
nobene pravne možnosti, da bi kakorkoli 
vplivala na organizacije združenega dela 
in posameznike, naj bolj spoštujejo sloven
ski jezik. Ce upoštevamo, da še politične 
akcije v tej smeri dosti ne zaležejo, potem 
od akcije SAZU ni kaj pričakovati. Čeprav 
v tej zadevi še ni konkretnih uspehov, smo 
vendarle uspeli toliko, da smo ljudi za to 
stvar zainteresirali, kot nam kažejo med 
drugim tudi nekatera poslanska vprašanja 
v skupščini. 

Med drugimi deli je odbor še vodil pri
prave za jugoslovanski slavistični kongres, 
ki bo prihodnje leto v Zagrebu. Zbrali smo 
referente in v ta namen razposlali okrož
nico, vendar so se prijavili le štirje in še 
od tega le eden iz Ljubljane. 

Zavod za šolstvo SRS in Komisijo za samo
upravni sporazum za srednje šolstvo smo 
obvestili, da morajo slovenisti na marsika
teri šoli poleg svojega učno-vzgojnega 
opravljati še dodatno delo (npr. vodenje 
knjižnic, pripravljanje šolskih proslav itd.) 
ter da je to delo po občinah vrednoteno 
zelo neenako in ga ponekod ne upoštevajo 
pri odmeri osebnega dohodka. Predlagali 
smo, naj skušajo uveljaviti načelo o pla
čevanju dodatnega dela ne glede na ob
činske meje. 

Dosti dela je bilo tudi s prilagajanjem na
šega poslovanja novim zakonom in ustav
nim spremembam. Tu je treba zlasti ome
niti delo v zvezi z obema revijama in usta
navljanje časopisnih svetov. Zdaj so v te
ku priprave za sklenitev samoupravnega 
sporazuma med društvi in financerji njiho
ve dejavnosti. Ker bo sporazum vključeval 
več društev, smo med naloge društev sku

šali vključiti poleg predvidenih še dve 
točki, ki sta sicer bolj splošni, a bi ven
darle zadovoljevali nas, obenem pa bili 
sprejemljivi za druga društva, in sicer da 
si bodo društva na svojih delovnih pod
ročjih zlasti prizadevala 

— za razvijanje pravilnega odnosa vseh 
občanov do splošnih vrednot, kot so: jezik, 
kulturni spomeniki, okolje ipd. 
— za pokrivanje celotnega republiškega 
prostora, na področju kulture pa tudi za 
enotnost celotnega slovenskega kulturne
ga prostora. 

Medtem ko bo prvo dopolnilo najbrž spre
jeto, so bili proti drugemu pomisleki. 

Precej na široko je tekla akcija za ustano
vitev slovenskega literarnozgodovinskega 
muzeja. 2e na soboškem zborovanju je bi
lo ugotovljeno, da za ustanovitev muzeja 
v Vodnikovi hiši v šišenski občini ni sred
stev, da pa to tudi ne more biti stvar ši
šenske občine, ampak točka narodnega 
kulturnega programa. Kmalu po zborova
nju v Murski Soboti smo z željo po usta
novitvi tega muzeja seznanili Kulturno-
-prosvetni zbor Skupščine SRS, Kulturno 
skupnost Slovenije in Skupščino mesta 
Ljubljane ter jim predlagali, naj bi bili oni 
ustanovitelji in financerji. Na zahtevo po 
podrobnejši utemeljitvi in načrtu je komi
sija za kulturne spomenike pripravila po
drobnejši opis namena in vsebine muzeja, 
kar smo razposlali prejšnjim in še novim 
naslovnikom (Izobraževalni skupnosti SRS, 
Raziskovalni skupnosti Slovenije, Kultur
ni skupnosti Ljubljane). Prvotno zamisel, 
da bi bil muzej v Vodnikovi hiši, smo opu
stili in se odločili za Zoisovo hišo, kjer je 
več možnosti za postopno širjenje in bi 
v njegovi bližini bile tudi druge kulturne 
ustanove. Našo vlogo so obravnavali na 
več ustanovah in vsi so načelno ugotovili, 
da bi bil muzej koristen, vendar ko bi bilo 
treba govoriti o denarju, hočejo vedno na
tančnejše načrte in predračune. Zelo po
drobne predračune za preurejanje Zoisove 
hiše, za preselitev stanovalcev, opremo 
itd. pa SDS samo težko pripravi, ker je že 
za to potrebnega precej denarja. Priprav
ljali smo se na sestanek vseh zainteresira
nih, kjer bi ustanovili posebno skupno ko
misijo, ki bi dalje vodila delo, vendar je 
v zadnjem času zadeva zastala, ker je 
predsednik komisije za kulturne spomeni
ke dr. Joža Mahnič odstopil, nova komisija 
pa še ni začela z delom, ker je bila for
mirana le malo pred počitnicami. 



SDS je vodilo ali pa sodelovalo v več ak
cijah za postavi tev spominskih plošč ipd. 
zaslužnim ljudem. Tako smo sodelovali pri 
akciji za postavi tev Trubarjevega kipa v 
Trubarjevi hiši v Derendingenu, sodelovali 
pri odkritju Prešernove spominske plošče 
v Ribnici, ki jo je postavila tamkajšnja 
krajevna skupnost; skupaj s Kulturno 
skupnostjo Domžale smo vodili akcijo za 
Breznikovo spominsko ploščo, ki jo bomo 
odkrili v Ihanu jutri v sklopu naše ekskur
zije; v teku je skupna akcija z mariborsko 
podružnico za postavi tev spominske plošče 
Cafu, medtem ko smo akcijo za postavitev 
plošče Stritarju na Dunaju odložili zaradi 
pomanjkanja finančnih sredstev, kajti SDS 
nima denarja in ga mora v ta namen v 
glavnem dobiti pri kulturnih skupnostih. 
Finančno pa smo pomagali pri obnovi Vra
zove spominske sobe v Cerovcu. Uspešno 
se je končala akcija v zvezi z Mencinger
jevim grobom. SDS je tudi posredovalo 
pri občinski skupščini Vrhnika zaradi pro
padanja Cankarjeve hiše. 

V zadnji mandatni dobi je odbor poskušal 
obnoviti nagradna sklada Kidrič-Prijatelj 
in Nahtigal-i lamovš, vendar se na oba raz
pisa ni nihče prijavil. 

Posebej moram omeniti, da je v zvezi z 
akcijo, ki jo je začel že prejšnji odbor, Re
publiški sekretar iat za prosveto in kulturo 
odločil, da je Prešernov dan spet sloven
ski kulturni praznik in šole prost dan. 

Kljub obsežnemu programu, ki ga je naš 
odbor skušal uresničiti, pa moram žal ugo

toviti, da v večini teh akcij ni vidnega 
uspeha, ker se ustavljajo ob ovirah, ki jih 
SDS ne more premagati . Te so največkrat 
finančnega značaja, deloma pa gre tudi za 
premajhen posluh ustreznih forumov za 
probleme nacionalne kulture in prepušča
nje teh stvari samoupravnim odločitvam 
posameznih delovnih organizacij in usta
nov, ki pa navadno menijo, da se da pri
hraniti nekaj denarja prav na račun slab
šega položaja slovenskega jezika. 

Na koncu naj se še zahvalim vsem članom, 
odbora, ki so s pobudami in konkretnim 
delom pripomogli k razgibani dejavnosti 
društva, posebno dr. Joži Mahniču za do
sedanje dolgoletno delo v društvu, h kate
remu upamo, da se bo še vrnil, dr. Matja
žu Kmeclu za zelo požrtvovalno pomoč pri 
raznih zadevah in drugim posebno delav
nim članom, kot dr. Jožetu Toporišiču, 
prof. Francetu Novaku idr. Zahvaljujem se 
tudi vestni blagajničarki prof. Mileni Te-
kavčevi in tajniku asistentu Janezu Dular
ju, ki je imel s poslovanjem našega društ
va veliko dela. 

Posebej pa se moram zahvaliti še prof. 
Vladki Janovi , ki je s sodelavci iz Škofje 
Loke in kranjske podružnice skrbela za 
uspešen potek lanskega škofjeloškega zbo
rovanja. 

Zahvaliti se moram tudi akademiku prof. 
dr. Bratku Kreftu, ki nas je zastopal v med
narodnih slavističnih organih, in vsem de
lavnim članom SDS. 

Predsedn ik SDS 
dr. Jakob R i g I e r 

S O D E L A V C E M J E Z I K A I N S L O V S T V A 

Spričo vse večjega zanimanja za sodelovanje v naši reviji, dalje spričo skrom
nega števila strani, ki so na voljo, in spričo vrtoglavo naraščajočih t iskarskih 
stroškov (honorarji ostajajo prej ko slej »stabilizacijsko« nizki, že kar simbo
lični), pa tudi iz prepričanja, da je mogoče še tako pomembne reči razložiti 
z malo besedami, ponovno prosimo vse sodelavce, naj upoštevajo tista dolo
čila iz revijskega statuta, ki o rokopisih naročajo; 
Rokopisi razprav in člankov lahko obsegajo do 15 tipkanih strani (po 30 vrstic 
s širokim robom); v izjemnih primerih — za dvojno številko in ob nadpovpreč
ni kvaliteti — tudi več; rokopisi ocen, zapiskov in poročil največ 7 strani, — 
Vsi prispevki morajo biti jezikovno in slogovno dodelani ter tehnično pregled
ni (se pravi, ne podolgem in počez popravljeni in pokracani), kar vse služi 
lažjemu uredniškemu delu in smiselnosti stroškov za tiskanje. Uredništvo bo 
moralo tehnično in jezikovno neustrezne prispevke odklanjati, ali pa jih na 
stroške avtorjev dajati v čisto prepisovanje in jezikovno popravo: gmotni po
ložaj revije večje tovrstne širokogrudnosti ne dovoljuje. 

Uredništvo JiS 


